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UDC: 517.956

INVESTIGATION OF THE HYPERBOLIC TYPE INTEGRO-DIFFERENTIAL
EQUATION IN A SQUARE BY THE FOURIER METHOD

Safarov Jurabek Shakarovich

PhD Phys.-Math., Institute of Mathematics, AS of the RUz,
doctoral student, Tashkent, Uzbekistan
j.safarové5@mail.ru

Juraeva Maftuna Makhmud gizi
Bukhara State University
master’s, Bukhara, Uzbekistan
m.jurayeva98@mail.ru

Annotation. A two-dimensional integro-differential wave equation in a bounded region is
considered. First, the uniqueness of the solution of the direct problem is established using the completeness
property of the system of eigenfunctions of the corresponding homogeneous Dirichlet problem for the
Laplace operator, then the existence of a solution to the direct problem is proved.

Methods. To solve the problem, the method of separation of variables (Fourier method), Gronoullo's
inequality, Bessel's inequality, and the method of estimating integrals are used.

Results. The paper investigates the solvability of the so-called direct problem — the initial-boundary
value problem for an integro-differential wave equation in a quadratic domain, when the integral term
integral kernel is a known function. The uniqueness theorem and the existence theorem for the problem
posed are proved.

Conclusion. Summing up, we see that the two-dimensional integro-differential wave equation in the
guadratic domain has a unique solution. To determine the unknown function, we apply the method of
separation of variables. Using the completeness of the orthogonal system of eigenfunctions, the uniqueness
theorem is proved, and in order to show we prove the uniform convergence of the functional series
representing the solution of the problem.

Keywords. Integro-differential equation, Fourier method, eigenfunctions, eigenvalues, Gronoullo's
inequality.

1. Introduction and problem statement

Integro-differential equations include such functional equations in which the unknown function and its
derivatives are both under the integral sign and can be outside it. Mathematical description of laws.

Mathematical modeling of many processes occurring in the real world often leads to the study of
initial and boundary value problems for equations that have no analogues in classical mathematical physics.
The theory of initial and boundary value problems for partial differential equations, due to its applied
importance, is currently one of the most important sections of the theory of differential equations. Problems
of gas dynamics, elasticity theory, theory of plates and shells lead to integro-differential partial differential
equations.

The functioning of such objects was proposed by V. Volterra in a series of articles [1] and a review [2]
based on integral and integro-differential equations, which were later named after him, and remains relevant
at the present time. A number of deep results on the correct solvability of first- and second-order Volterra
integro-differential equations that are not solvable with respect to the highest derivative, as well as results on
the spectrum of the corresponding operator-functions, were obtained by N.D. Kopachevsky and his
students[3]-[5]. We also point out the work of L. Pandolfi [6] in which the problem for an equation of the
Gurtin-Pipkin type was studied. In [7] and [8], the problems of solvability of the integro-differential equation
and the viscoelasticity equation in a domain bounded in a variable (on a segment) are studied.

Various formulations and studies of inverse problems for integro-differential equations in partial
derivatives of the second order can be found in [9]-[14]. In particular, in [9]--[11] one-dimensional problems
of finding the kernel included in the integro - differential equation with a delta function on the right side, or
on the boundary condition. For the problems posed in these papers, existence and uniqueness theorems are
proved, and stability estimates are obtained based on the contraction mapping principle. In works [12]-[14]
for multidimensional inverse problems of finding the kernel in second-order hyperbolic integro-differential
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equations, theorems of unique local solvability were proved in the class of analytic functions in space and
continuous in time variables.

In this paper, we study the solvability of a two-dimensional integro-differential wave equation in a
bounded domain (squared).

We consider an integro-differenatial equation in the domain
D=Qx(0,T), Q={(x,y):0<x<l,0<y<I}

t
U, —Au = [h(z)u(x, y,t-7)dz, (1.1)
0
with initial
Ul-o=0, U l=o=w(XY), 0<x<I,0<y<I 1.2
and boundary conditions
Ul,o=0, ul,,,=0, 0<y<l, 0<t<T, 3
ul,.,=0, ul,,=0, 0<x<lI, 0<t<T, 1.4)

where (X, y) is the given function.
Finding a functionu(x, y,t)((X, y,t) € D), with a known h(t) one is called a direct problem.
The inverse problem is to determine the unknown coefficient h(t),t >0, from the available
additional information about the solution of the direct problem
u(%, Yo, 1) = £(t),  0<t<T, (15)
where (X,, Y,)is a fixed point belonging to D, f (t)is a given function.
In this article, we will study only the direct problem.

2. Metods and results.

Before proceeding to the study of the problem, consider the following auxiliary problem for the
function v(X,y):

AV+ AV =0, (X, yeQ)
V=0, V] =0, V],-=0, Vl],5=0.
Using the Fourier method, we are looking for non-trivial solutions to this problem, which can be
represented as V(X, y): X(X)Y(y). Substituting the function v(x, y), into the equation, dividing the
variables, we get:

X)), Y )

X(x) Y(y)
Hence, taking into account the boundary conditions, we obtain the following two problems
X"(X) ==X (x), X(0)=X(1)=0;
Y'(y) =—vY(y), Y(©0)=Y()=0.
Thus, we have obtained two Sturm-Liouville problems on a segment. In the second equation, the
difference A — . is denoted by v . It is known that [15] the eigenfunctions and the corresponding

eigenvalues of these problems have the form:

XW= [Toinax 4=, Yn(y>:ﬁsinﬁny, 4=2
Hence,
v (X y)= Igsin A, XSIN A, (2.1
A2 =2+ 2% m,neN.

Theorem 2.1. If problem (1.1)-(1.4) has a solution such that:

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/4 (92) 3
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limu,sin 4 X=limu,sin 4 x=0, 0<y<l, 0<t<T; (2.2)
x—0+ x—l—
limu,sin4y =limu sin4y =0, 0<x<lI, 0<t<T, (2.3)
y—0+ y—l—

then this solution is unique.
Proof. Let a function u(x, y,t) be a solution to problem (1.1)—(1.4) satisfying conditions (2.2) and

(2.3). Let us introduce into consideration, as in [16], the following integral:

U (8) = [UCX, Y, D0V (X, y)clxly. (2.4)
Q
Denote by UZ°(t) the integral over the region Q% ={(x,y):e<x<l-¢g 8<y<I-6}:
Ur )= [ Y,V (x, y)xdy, (25)
ot

where £ >0 and € > 0— small enough real numbers.
Differentiating equation (2.5) two times with and using (1.1) we obtain:

() = [Jue (% .V (%, y)ecly =
I [Au +[huee y.t- r)dr]vmn (x, y)dxdy =
ﬁ Uy, Vo (X, y)dxdy + Huyyvmn (x, y)dxdy +

* ﬂ U;h(f)u(x! yit —f)dr}vmn(x, y)dxdy. (2.6)

Let 's introduce the notation:
3y = [ UV (. y)dlxly,

ot

J,= ﬂuyyvmn (x, y)dxdy,

G(t):= j j I;h(r)u(x, y,t—7)v_ (X, y)dzdxdy. 2.7)

Integrating by parts the integrals J, (twice over x)and J, (twice over y ), we have:

3= [y ]! (Y = j;gdy(uxvmn O =7, (Vo (1)), dx) -

&

| ;‘de(uxvmn O 17 U0 YO 06 V) 57 4], U0 YD) (Vi (0 1D),, dx);
J, = _Ll_gdxj;_euyyvmn (x,y)dy = J;I_‘de(uyvmn A I;_Huy (Vi (X, y))y dy) =

L”dx(uyvmn () 5 —U0X, Y )V (%Y, 1+, UG Y1) (Vo (0, )), dy).

If in integrals and J, and J, passes to the limitat & — 0,8 — 0, then using formulas (1.3), (1.4),
(2.1) and (2.2) from (2.6) we obtain:

U (1) = =22, [JuCx y,0,,, (x, y)dxdy +G,,, (1) = =420, +G,, @), (28)
where ;
G (®) = [ j;h(f)u(x, y,t—7)V,_ (X, y)dzdxdy. (2.9)

Equation (2.8) is equivalent to the following integral equation:

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/4 (92) 4
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U, (t) = imi j; SiN Ay (t— )Gy (8)ds +(Chy COS At +C2, sin A, 1), (2.10)

where C!

o1 =1,2, arbitrary constants. Using the initial conditions (1.2) from formula (2.4) we
obtain

u.,(0) = Hu(x, y,0)v,., (X, y)dxdy = ”O-vmn (x, y)dxdy =0, (2.12)

U (0) = [[u (%, Y, 0o (%, Y) XAy = [[0r(X, Y)WV (X, VXY = 17, (212)

From (2.10),(2.11) and (2.12) it follows that C' =0, C2 = Amiwm”' Thus (2.10) can be written as
n
follows:

U (0) = ﬂmiw sinﬁmnt+ﬁ [(sin A (-9 (S)ds,  (2.19)

Hence it follows that the solution to problem (1.1)—(1.4) is unique, because for (X, y) =0 we obtain
the identities y,,, =0. Then it follows from formula (2.13) that u,, =0, U since it is a solution of the
homogeneous equation:

u (t) = ﬂmi _[;umn (r)dr j;”sin Jo (t—7—S)k(S)dS.

Substituting U.,, =0 into equality (2.4) we obtain
_Uu(x, y, v, (X, y)dxdy = 0.

Q
Since the system V.. is complete in the space L,(€), the function u(x,y,t)=0 is almost

everywhere in Q and for any t<[0,T]. Since the function u(X,y,t)eC?(D;,) we conclude that
u(x,y,t)=0 on D . Thus, we have proved the uniqueness of the solution of problem (1.1)—(1.4).
Here it should be noted that the conditions (2.2) and (2.3) mean that the derivatives u,,u, can have

singularities of order less than unity near the corresponding faces of the parallelepiped D . Before turning to
proving the existence of a solution, we prove the following two lemmas.
Here we present Gronwall's lemma, which we will refer to in the future.

Lemma2.1. Letu(t)>0 and f(t)>0 att>t, and u(t), f(t)eC[ty,0) at t>t, the
inequality is fulfilled

t
<
u() < C+L0 f (v)u(z)dz,
where C —is a positive constant. Then, when t >t there is an inequality
t
u)<exp| f :

) <exp[ f(r)r

The proof of this lemma can be found in many books, for example [17], [18].

3. Discussion.

Lemma 3.1. For sufficiently large and, the following estimates hold:

|umn IS Hl(ﬁh//mnl—i_ﬁlemn (t)|j,tE[O,T], (31)
Uz 1< Hy (A2 [ Wi | 4200 | G (1)1), t€[0,T], (32)

where H,, H, — constants that depend only on T.

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/4 (92) 5
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Proof. Changing the order of integration into expression (2.9), we get

Gy (1) = [[ [ (2)U(X, Y.t =2V, (%, y)dzddrdly = ['(t =)z [[u(X, ¥, )V, (%, y)dxdy =

= ['h(t—2)u, (2)dz.
Then the expression for takes the form:
_ 1 . 1 to, S
u., ()= Z W, SINAt +a _[0 sinA,, (t— s)dsjoh(s —7)U,,(7)dz.

n
From here,

U (0] < |wmn j ds[P(s — )u, ()] dz:

Next, using the Gronwall inequality, we obtain the estimate (3.1). To obtain the estimate (3.2), we
differentiate (2.13) and the resulting expression will be evaluated in the same way. The lemma is proved.

Lemma3.2. If w(x,y) e C2(Q) and the conditions of the

w(0,y)=w(l,y)=0,0<y<I, w(x,0)=w(x1)=0,0<x<I, (3.3
are satisfied, then the following representations take place:
@
_ ¥
—m 34
V=30 (3.4)

here l//(z) function expansion coefficients v, (X, y) in a Fourier series with respect to the system

of functions {T ,Tzcos A,xcosv,y},m=>0,n>0 such that

> 1w 2P [[(1, (%)) dicy, (35)

m,n=1

Proof. Integrating equations (2.12) by parts twice (once over X and once over Y), taking into account
conditions (3.3), we obtain formulas (3.4). Inequality (3.5) are the Bessel inequalities with respect to the
orthonormal system

{I},Igcosﬂmxcos&]y},mzo,nzo.

The lemma is proven.

In the future we will deal with double Fourier series. Therefore, we present some facts about these rows.

Definition. A double series u(x,y,t)= Zcmngmn(x,y) is called a double Fourier series of a

m,n=1
function f (X, y), by a system of functions g,.,(X,Y).
The coefficients (Fourier) of this series are determined by the formula:

e = [ (6, 3) @ (5, )by

Various systems of functions g, (X, y) can be taken as an orthonormal system when decomposing

functions into a double Fourier series. In particular, we can take an orthonormal system of trigonometric
functions. The resulting double Fourier series is called a trigonometric double Fourier series.

Next, we will talk only about such double Fourier series. The question of the convergence of the
double Fourier series of a function to this function f(X,Yy) is quite complicated. Its solution resembles the

solution of the convergence of a simple Fourier series. We will confine ourselves to pointing out some
sufficient conditions for the convergence of the Fourier series at a point (X, y)to the value of the function

f (x, y)at this point:

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/4 (92) 6
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1) The first partial derivatives exist and are bounded everywhere % and %
. . . : o o f
2) In some neighborhood of a point (X,y) there is a second mixed derivative or
oxoy 0yox

continuous at this point.

It should be noted that in some cases, Bessel functions are taken as an orthonormal system when
decomposing functions into a double Fourier series. In [19], Fourier—Bessel series are used.

Many formal properties of simple Fourier series are preserved with appropriate reformulations and for
double Fourier series [20]. So, you can "shift" the rectangle of the decomposition of the function along the
coordinate axes, as well as change the lengths of its sides.

The solution of problem (1.1)—(1.4) will be sought in the form of a double Fourier series

UK, Y 8) = D U (Vi (X, Y). (3.6)
m,n=1
Formally differentiating the series (3.6) term by term, we obtain the following series,
Uy = Z U (Vi (X, Y), 3.7)
m,n=1
Z%M(W%Wy) (3.8)
= D AUy O (. ). (3.9)
m,n=1
The series obtained by Lemma 3.1 are majorized by the numerical series:
ZH?:(ﬂ“mn |l/jmn |+ﬂ‘mn | gmn(t0)|) (310)
m,n=1

Lemma3.3. Let y(x,y) eC*(Q) besides
w(0,Y) =y, 0, y)=w(l.y) =y, (ly), 0<y<l,
w(x,0) =y, (X0 =w(x) =y, (xI]), 0<x<I

Then we get the following representations for the |y, |

GO 131D 1431w |+ |y ©d 1 i
g e 1 131 Sl Ll _Z( j|,,,< b, (311)
(Y (m-+ny () (m-+ny? )
and hence,
FYN Y g
|l//(']) |2< (I—’ dxdy,|+J=3, (3.12)
mzn;l -g axayl
where

pad =— H!//(Z Y (x, y)sin A_xcosv, ydxdy,
ped =— ﬂ!//‘l 2 (X, y)cos A, xsinv, ydxdy,
pld = ”w“’ (x, y)sin A_xcosv, ydxdy.

Proof. Integrating (2.12) by parts (2.12) three times over the X, taking into account the conditions of
the lemma, we obtain

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/4 (92) 7
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Foon = TZIIW@(X. y)sin 4,xsin 2, ydxdy = 5.
Q

Integrating by parts (2.12) twice over X and once over Y (once over X twice over Y, etc.), using the
conditions of the lemma, we have
21) — 92
r(nn )= ﬂ’mﬂ‘n!//mn’

wi? = A AW

03) =

mn /lr?l:”mn'
Substituting these expressions into the right side of (3.11), we are convinced that this equality is
correct. Inequality (3.12) are the Bessel inequalities.
The lemma is proven.
Relations (3.11)—(3.12) imply the convergence of series (3.10). Therefore, the series (3.7)—(3.9)
converge uniformly.
Thus, we have proved the following theorem.

Theorem 2.2. Let h(t) €C[0,T]. If the w(x,y) function satisfies the conditions of Lemma 3.3,
then there exists a unique solution to problem (1.1)—(1.4).

4. Conclusion

In this paper, we investigate direct two dimensional spatial dependent source problems for a two-
dimensional integro-differential wave equation. The existence and uniqueness for the direct problem is
proved. The method of separation of variables are used to solve the problems. The conditions of unique
solvability of a solution to the direct problem are obtained.
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UDC: 517

OBPATHAS 3AJTIAYA JJI51 HCEBAOIMAPABOJIMYECKHUX UHTEI'PO-
JANOOEPEHIIMAJIBHBIX YPABHEHUU

Inmypaoosa Xunona bomupoena
Ilpenooasamenwv xaghedpol

ougppepenyuanvrvix ypagHerull

byxapcrozo eocyoapcmeennozo ynueepcumema,
Y36exucman

helmuradova@mail.ru

Aunomauyusa. B Oanuoill pabome paccmampuearomcs HeluHeliHvle o0Opamuvle 3a0ayu O
ncegdonapabonuyecko2o unmezpo-oughgepenyuanvioco ypasrenus. Jlokazeiearomes coomsemcmeyroujue
meopembl 00 OOHOZHAYHOU PA3PEUUMOCTIU PACCMAMPUBACMBIX OOPAMHLIX 3a0ad. 3a0aya HAXOHCOEHUS
A0pa  UHMeSPanbHO2O — YlleHa — NCcegoonapabonuyeckoeo  unmezpo-ouggepenyuanrbHo2o  ypasHeHus
pacnpeodenienus Meniomvl OMHOCUMCS K 001acmu 00pamusix 3a0ay Mamemamu4eckou Qu3uxu, u 6 0anHou
cmamve paccmMampueaemcs 3a0ayd HAXoXHCOeHus A0pd, 3A6UCAec0 Om BPEMEHHOU NepeMeHHOl ¢ noo
unmezpanom. 3adavwa Kowu 0ns ypagnenus menionepenoca cuumaemcsi KOppexmuotl.

Ilonyuennvie pesynomamul. B Oannoii pabome nonyuena meopema — CYuecmeo8anus u
COUHCBEHHOCTU  pellenus 00pamuol  3a0auu NnO  OnpedeleHul0  A0pd  UHMEeSPAIbHO20 — YieHd
ncegoonapabonuyecko2o unmezpo-ou@pepeHyuanvHo2o ypagHenus ¢ Ycloguem nepeonpeoeneHus 8o
BHYmMPEHHell MoYKe Ompe3sKa.

Obcyscoenue. Hzyuenue npsamvix u obpamuuix 3adau, nocmasienuvix 014 3aoaqu Kowwu, sensemcs
OOHUM U3 NEPedosblX KPUMUYECKUX U OYPHO PA36UBAOWUXCA HANPABIeHUll MUposoll Hayku. Hx uuciennas
peanuzayusi 0aém NPuKiaoHoe NPUMEHeHUe O U3ydenus 3mux 3aoad. B oannou pabome meopemuyecku
uccnedyemes 3adaua Kowwu, nocmaeiennas 0 MOOEIbHO20 NCeBOONAPAOOIUYECKO20 UHMe2PO-
ouggepenyuanvnozo ypaerenus. Jlokazama meopema cyujecmeosaHus u eOUHCMBEHHOCMU NPIMbIX U
00pamubIX 3a0au.

Knwouesvie cnosa: oopamuas sadaua, ncegdonapabonuyeckoe ypaguenue, ypaguenue Borvmeppa,
VCA08USL NepeonpedeneHust, UHmezpo-oudgeperyuan, 00HOpoOOHOe YPAGHEHUE

INVERSE PROBLEM FOR PSEUDOPARABOLIC INTEGRODIFFERENTIAL EQUATIONS

Elmuradova Hilola Botirovna
Lecturer of the Department of Differential Equationsr,
Bukhara State University, Uzbekistan

Annotation. In this paper, we consider nonlinear inverse problems for a pseudo-parabolic integro-
differential equation. The corresponding theorems on the unique solvability of the considered inverse
problems are proved. The problem of finding the kernel of the integral term of the pseudoparabolic integro-
differential heat distribution equation belongs to the field of inverse problems of mathematical physics, and
in this article the problem of finding the kernel that depends on the time variable # under the integral is
studied. The Cauchy problem for the heat transfer equation is considered correct.

Results. In this paper, we obtain an existence and uniqueness theorem for the solution of the inverse
problem of determining the kernel of the integral term of a pseudoparabolic integro-differential equation
with the overdetermination condition at an interior point of a segment.

Discussions. The study of direct and inverse problems posed for the Cauchy problem is one of the
advanced critical and rapidly developing areas of world science. Their numerical implementation provides
an applied application for studying these problems. In this theoretical paper, we study the Cauchy problem
posed for a model pseudo-parabolic integro-differential equation. The theorem of existence and unigueness
of direct and inverse problems is proved.

Keywords: inverse problem, pseudoparabolic equation, Volterra equation, redefinition conditions.
integro-differential, homogeneous equation
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PSEVDOPARABOLIK INTEGRODIFFERENTSIAL TENGLAMALAR UCHUN
TESKARI MASALA

Elmuradova Hilola Botirovna
Buxoro davlat universiteti Differensial tenglamalar
kafedrasi katta o ‘qituvchisi, O ‘zbekiston

Annotatsiya. Ushbu maqgolada biz psevdoparabolik integrodifferensial tenglama uchun chizigli
bo'lmagan teskari muammolarni ko'rib chigamiz. Ko'rib chigilayotgan teskari masalalarning yagona
yechilishi hagidagi tegishli teoremalar isbotlangan. Psevdoparabolik integro-differensial issiglik targalish
tenglamasi integral hadi yadrosini aniglash masalasi matematik fizikaning teskari masalalar sohasiga
tegishli bo’lib, ushbu maqgolada integral ostidagi # vaqt o’zgaruvchiga bog’liq bo’lgan yadroni topish
masalasi o’rganilgan. To’g’ri masala sifatida issiqlik o’tkazuvchanlik tenglamasi uchun Koshi masalasi
garalgan.

Natijalar.Ushbu ishda biz segmentning ichki nugtasida ortigcha aniglanish sharti bilan
psevdoparabolik integrodifferensial tenglamaning integral hadining yadrosini aniglashning teskari
masalasini hal gilish uchun mavjudlik va yagonalik teoremasini olamiz.

Munozaralar. Koshi muammosiga qo'yilgan to'g'ridan-to'g'ri va teskari muammolarni o'rganish
jahon fanining ilg'or muhim va tez rivojlanayotgan yo'nalishlaridan biridir. Ularning ragamli amalga
oshirilishi ushbu muammolarni o'rganish uchun amaliy dasturni taqdim etadi. Ushbu nazariy magolada biz
psevdoparabolik integrodifferensial tenglama uchun qo'yilgan Koshi muammosini o'rganamiz. To'g'ridan-
to'g'ri va teskari masalalarning mavjudligi va yagonaligi teoremasi isbotlangan

Kalit so'zlar: teskari masala, psevdoparabolik tenglama, Volterra tenglamasi, gayta aniglash
shartlari, integrodifferensial, 6up orcuncau menenama

W3BecTHO HEMano ciy4aeB, KOTr/a IMOTPEOHOCTH TPAKTUKWA MPHUBOAAT K 3aadaM ONpeesieHUs
KO3 GUIIMEHTOB WK TIPaBOil YacT JuQPepeHIHATFHOTO YPaBHEHUS 10 HEKOTOPHIM H3BECTHBIM JJAHHBIM OT
ero peureHus. Takue 3ajaudl TONYYWIIM Ha3BaHHE OOpATHBIX 3aja4 MareMaTrhieckoi ¢usuku. OOpaTHbIC
3aJlauM TMPEJACTaBISIIOT COOOW aKTMBHO pPa3BHBAIOINMICS pa3jied CoBpeMeHHO#H marematuku [1]. Teopus
oOpaTHBIX 3amad il AuQQepeHINATFHBIX YPaBHEHUH W pPa3lIUdHbIE METOIbl WX pEIIeHUs, a TakkKe
COBPEMEHHOE COCTOSTHHE TEOPHUH OOPATHBIX 3a7ad ¢ oOmupHO Ondimmorpaduei oTpakeHbsl B MOHOTpadHIX
A.JLByxreiima [2], C.M.Kabanuxuna [3], M.M.JlaBpentbeBa, B.I'.Pomanosa, C.I1. IHumarckwmii [4],
10.4.benora [7] u b.C.Ab6nabekoa [9].

Bwmecre ¢ Tem, oOpaTHbIe 3a7a9u I TICEBAONAPa0OINIECKAX YpaBHEHUH pa3BUTHI ciiabee, 9eM st
ypaBHEHUH MaremMaTtudeckod (GU3UKH BTOoporo mopsiaka. OOBICHSAETCS 3TO TEM, 4YTO HCCIIEJOBaHHE
oOpaTHBIX 3afgad Ans AuddepeHInaIbHbIX ypaBHEHHH TECHO CBS3aHO C PELIEHHEM COOTBETCTBYIOLIEH
mpsSMOW 3amaud. A Teopus TPAMBIX 3a7ad JUId TICEeBIONapaboMYecKiX YpaBHEHWH emé naneka OT
3aBEpILCHHSI.

C npyroii CTOpPOHBI, TCEBIONMAPA0OIMYCCKUMHU YPaBHEHUSMH OIMCHIBAIOTCS MHOTHE MPOIECCHI,

HarpuMmep, ypaBHeHue Buaa [6]:
ou 0 b ou 4 3u
7 =3 (P 5) + 4 3

OTMCBIBAET MPOLECC KANMUIAPHBIX, I/Ie U —BIKHOCTh B JOJSX CIUHMIBI, X —TIyOHHA, t —BpeMs,
D(u) —kodddurment qupdy3uBHOCTH 1 A — BapbUpPYEeMbIil KOIPHUIIUCHT.

Ilenpro maHHOW PAaOOTHI SIBISIETCS TOKA3aTEIbCTBO TEOPEMBI CYIIECTBOBAHHMSA W EAWHCTBEHHOCTH
pemieHus OOpaTHOM 3afayu ompeneNicHHs sapa B IMCeBAONapabOIMYecKOM HHTErpo-auddepeHunanTsHOM
YpaBHEHUH TPETHETO MOPSIKA C IEPEONpeIeIEHUSIM BO BHYTPEHHEH TOUKE.

HccnenoBanne mpoBoAWTCS B 1Ba 3Tama. llepBBIli 3Tam BKIIOYAaeT B ceOsl MpUBEICHUE OOpaTHOM
3aJjauyd K WMHTErpalibHOMY YpaBHEHHWIO THIa BoyibTeppa ¢ NpUMEHEHHEM MpeIBapUTEIbHBIX PE3yJIbTaTOB
COOTBETCTBYIOIIHMX MPSAMBIX 3a/1a4. Ha BTOpoM 3Tame 0kazaHa Teopema CyIIeCTBOBAHHS M €AMHCTBEHHOCTH
peLIeHus COOTBETCTBYIOIIEH 00paTHOW 3a1au.

Paccmorpum B obmactu  Qp = {(x,t): x ER, t € (0,T]} nceBnonapaboOIUYECKOE HMHTErPO-
mudepeHnanbHoe ypaBHEHNE

t
Ut = Uyxt — Uxx = f k(t - T)(uxxt + uxx) (x: T)dT- (1)
0
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BeenéM HeoOXoauMble 0003HAaueHMs W HpocTpaHcTBa. OGo3HaumM uepe3 Cp,(Qr) —6aHAX0BO

POCTPAHCTBO HENPEPBHIBHBIX M OrpaHMueHHbIX Ha Qr GyHkumii ¢ Hopmoit ||v||c, = sup |v(x,D);
(x,t)EQT
(nm) o 9itiy
C, — mpocTparcTBo GyHKIui v (X, t) TaKUX, 4TO ——— oxiae € Cp 10 <i<n,0<j<mcHopMOi:
n m al+]v
Wl = ) > 1577l
i=0 j=0

3agaya Komm: Haittu dyaxumo u(x,t), npuHamiexamryo C lgz'l)((_)T), YIOBIETBOPAIIYIO B
KJIACCMYECKOM CMBICIIe ypaBHEeHHIO (1), 1 HagampHOE yCIOBHE:

u(x,0) =up(x), x€R. (2)

OopatHas 3aga4ya. Haiitu simpo k(t), t € [0,T], ecnu pemenne 3amada Komm (1), (2) 3amano s
(HUKCHPOBAHHOTO X € R:

u(xy,t) = f(t), t€[0,T]. 3)

VYpasuenne (1) sBisieTcs WHTETPalIbHBIM ypaBHEHHEM BombTepckoro THma BTOPOrO pojia
OTHOCUTETIbHO BBIPAXKECHUS Uyyr + Uy,. [109TOMY MBI IpeoOpasyeM 5TO ypaBHEHHE TakK, YTOOBI OHO HE
COJIEPIKAJIO MO 3HAKOM MHTETpala BBIPAKEHUE Uyyr + Uy

HerpynHo mnpoBepuTh TNPAMBIMH —BBIYMCICHHSAMH, 4YTO ypaBHeHue (1) WMeeT Cieayromuii
sKkBuBaeHTHLIH B [10]:

t

Up — Ugr — Usre = T(0)u — up ()7 (t) + f r'(t — t)u(x, 1) dr, 4)
0

rIe

r(t) = k(t) + f tk(t — Dr(r)dr. (5)
0

3anumiem ypaBHeHHE (4) B BUIE:
U (X, 8) = Ut (%, 1) — U (x, 8) = [, 0), (x,t) € Qr, (6)
rae udepes f(x,t) o0o3HaueHa mpaBas 4acTb ypaBHEHUS (4).
[Momoxum v = u; + u. Torga ypaBHeHue (6) umeeT BU:
Lv=—-v, +v=u+f(xt), (x,t) €Qr. (7
U3BectHO, uTOo [9] DpyHmaMeHTaNIbHOE pellieHHe oriepaTopa L uMeeT BHI:

e(x) = %e"’”.

Ecnu cymectByer cBEpTka € * [u + f], T petuenue ypaBHeHus (7) qaércst GopmyInoi:
w = [ oG- OlutE, 0+ £6,01dé. ®)
R

U 3agaua (4), (2) comutcs k 3amade Komm s wHTErpo-nuddepeHnnansHoro ypaBHeHus (8) ¢
HAYaIbHBIM YCIOBHEM (2), pellleHre KOTOPOTo SKBHBAJICHTHO UHTEIPAIbHOMY YPaBHEHHIO:

u(x, t) = e tuy(x) +1ftdrfe‘|x‘f| e EDu(é, 1) + f(§,1)]dE
2 )y R

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/4 (92) 12



EXACT AND NATURAL SCIENCES

nin

t
w(, ) = e~tug () + % f dr f e~ =8 o= CED[u(E,7) + r(O)u(E, ) — uo(E)r(D)
0 R
+ f r'(t — Q)u(¢, a)daldé. €))
0

Takum oOpazom, 3amada (1), (2) cBemeHa K WHTETPAILHOMY YpPaBHEHHWIO, pEIICHHE KOTOPOTO
€CTECTBEHHO CUMTATh OrpaHn4YeHHol pyHkuueit u € Cp(Qr).

Jemma 1. Ilycts 7(t) € C[0,T], uo(x) € C»(R). Torma MHTErpaibHOe ypaBHeHHe (9) umeer
€IMHCTBEHHOE pellieHHe, YAOBIETBOPSIOLIee YCIoBYo (2), Takoe, uto u(x,t) € C,(Qr).

JokazaTteabcTBO. VCIOms3yeM IS 5TOrO METOX IOCIENOBATENBHBIX HPUOIIKEHHUH, MPEICTaBUB
u(x, t) B BUIE:

oo

u(x,t) = Z up(x,t), (10)

n=0

rae Uy (x,t), n =1 Haxomsrcs mo GpopMmyiam:

t
up (2, 1) = % f dr f e 8l e~ D[ (0) + Dup-q (6, 7) +
0 R

T
+ [ 71 = s (6 @) Al (11)
0
t
-t ! —x—§] p=(t-D)
u(x, t) = e up(§) —5 | r(Md(@) | e e up(§)ds . (12)
] R
O6oznaunm V,(t) = sup |u,(x,t)], 0 <t <T. Tormaus (12), umeem:
(x,t)EQT
Vo(t) = sup |ug(x, t)| < Me t +roM(e™t —1). (13)
X€ER
Janee,
t
V() = sup |u,(x, t)| < 190 f eIy, _(t)dr, 0<t<T, (14)
X€ER J
rne M = sgg luo (I, 700 = lI7llc1jo,; + T + 1.
X

1 T
371ech MBI y4JIN PaBEHCTBO 3 fRe e=¢flge =1,
[Ipumensia onenky (14) mocnenoatensbHo L n = 1,2, ..., monydum

t _(t—
|V1(T)| < Too fO e (¢ T)Vo(T)dT <
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t t
< T j e‘(t‘f)(Me‘T + Mry(e™® — 1))dr :rooMf e tdr+
0 0

t t

e~tdt — Mryry, f e~(t-dr =

+ 190 M1y f
0

0

t t t

= rooMe_tfl(t) + rooMroe_ T

t
— Mryrgge™™
0 0700

=rgoMe™tt + ryrgoMte ™t — Mrorge(1 —e™t) = Mte ™t + Nte ' + N(e™t — 1),

t
V.(®)] < Toof e~V (v)dr =
0

t
= Toof et D[Mre " + Nte " + N(e™® — 1)]dr =
0
t t

t t Tz ,
:Too[fe_tMTdT+.[e‘tNTdT+fe‘tNdr—fNe‘(t‘T)dr] :rOO[M7e—t|O
2 0 0 0

N et 2 2
— €
2

t t t t
— Ne™t 0] = 70 [M—e‘t +N—et+Ne't—N{1—e")

t+N—f
0" "¢ Mo

2 2

t2 t2
< M;e‘t + N <t + 5) e t+N(Eet-1),

n 2 n
[V (®)] SM%e—f+N(1+t+%+...+%)e—t_N_
Torna
oo ) i o) n tk
u(x,t) = Zun(x,t) < Me‘tzm+Ne‘tz ZF —N
n=0 =" =\ K
WIN
u(x’ t) = Z un(xr t) <M+N. (15)
n=0

Ornenka (15) mokaseiBaet, uto psazn (10) cxogurcs paBHOMEpPHO Ha Q7. DTO pelieHue eIWHCTBEHHO,
TaK KaKk OJJHOPOJHOE YpaBHEHHeE, oTBevaroiee (9):

t
u(x, t) = %f dt Le"x‘f'e‘(t‘ﬂ [(r(0) + Du(é, 1) +
0

T

+fr’(r —a)u(é, a)daldé (16)

0
UMeeT TOJNILKO HylieBoe perneHue. B camom nene, ecnu suplu(x, t)| =V (t),0 <t <T, 10 u3 (16)
x€R
BBLITEKAET:

t

V(t) < 700 f e~ Dy (ndr, 0<t<T. (17)
0
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XOpoIIO H3BECTHO, YTO PENIEHHE HWHTErPAIbHOrO HepaBeHCTBAa (17) MOKET OBITH TOJBKO OIHO:
V(t) =0, u, cnenoBatenbho, u(x,t) =0, (x,t) € Qr. Tenepp HaiinéM HOpPMYIIBI TS IPOU3BOTHBIX:

ou

t
o = e u () + [ 0 + 1O 0 = 1O + [ 1 - u(E, dalds -
t 2 ). J

‘%f f e =81~ [u(E, 1) + r(0)u(E, 7) — up(O)r(r) + f r'(r — @)u(§, a)da]dédr,
0 R 0

t t
g_u =e tuy(x) + %f e~ u(x, 1) + r(0)ulx, ) + ue(x)r(c) + f r'(1 — @)u(x, a)daldt
’ % %
— %f e~ Du(x, 1) + r(0)ulx, ) — uy()r(r) + fr'(r —)u(x, a)daldt —
0 0
1 t X T
Ef fe-(x De~ D&, 1) + r(0)u(E, ) — ug(&)r(r) + f r'(t — a)u(é, a)daldédr +
0 —oo 0
t oo T
1 !
+5 f f e~ e~ y(&, 1) +r(0)u(E, 1) —ue(d)r(r) + f r'(t — @)u(§, @)daldédr =
0 x 0
1 t X T
= e tuj(x) _Ef fe*x De~ D [u(E, 1) + r(0ulE, ) — ug()r(x) + fr ( — @)u(¢, a)daldédr +
0 —o 0
1 t oo T
+§ff e~ e~ Dy, ) + r(0)uE, 1) — ug()rr) + fr’(r —a)u(¢, a)daldédr,
0 x 0
0%u 1 ‘ ;
i e tug (x) — Ef e~ Du(x, 1) + r(0)ulx, ) — ug(X)r(r) + fr’(r —a)u(x, a)daldédr
0 0

) t T
— Ef e~ Du(x, 1) + r(0)ulx, ) — ug()r(r) — fr'(r — a)u(x, a)da]dédr +
0 0

N| =

t X T
+ f f e~ =D~ Dy (&, 1) + r(0) u(, ) — ue(O)r(r) + f r'(1 — @)u(x, a)daldédt
0 —o 0
1 t oo T
+5 f f e e~ D [y (&, 1) + r(0)u€, 1) — ue(O)r() + f r'(t — a)u(x, a)da]dédr
0 x 0

t T
= e tuy (x) — f e~ Du(x, 1) + r(0)ulx, 7) — ue(x)r(r) + f r'(t — a)u(x, a)da]dédr
0 0

L T
+%ff —lx=§lo=(t-1) [u(¢, ) + r(0ulé, v) —ue(&)r(r) +fr'(r — Q)u(x, @)da]dédr,
o R ;
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t

= —e tul (x) — [ulx, t) + r(0)ulx, t) + ug(x)r(t) + fr’(t —a)u(x, a)da]dé +
0

23u
0x20t

t T
+ j e~ (-7 [u(x, ) + r(0)ulx, ) — ug(x)r(r) + j r'(t — a)u(x, a)da]dédr +
0 0

t
b3 [ e IGE ) +rOu(E 0 — wo(Or@ + [ (¢ - (e, @dalas -
R
0
1 t T
—ff ~l=Ele=(t-D [y (&, 1) + r(0)u(, 7) — ug(O)r(z) + f r'(t — @)u(x, a)da]dédr.
2 0 R 0
HaiineHnble BoIpaskeHust TS IIPOU3BOAHBIX MTOJACTABISEM B ypaBHEHME (4), TIOIyUnM:
ut(xl t) - uxxt(x: t) - uxx(xl t) =
1 t
= —e~tup(@) + 5 [ e FUE D) + T OUE D ~ uo©r(©) + [ 16~ @, a)dalds -
R
0
t T
1
1 f f =€l =t=D (€, 7) + r(0)u(E, 7) — e (E)r(7) + f r'(t — @)u(¢, a)daldédr + e~tuf (x) +
2 0 R 0

t
+u(x, t) + r(0)ulx, t) —ug()r(t) + Jr'(t —a)u(x,a)daldé —
0
t T
— f e~ Du(x, 1) + r(0)ulx, ) — ug(X)r(r) + fr’(r — a)u(x, a)da]dé +
0 0
. t T
+5 f f e =Ele=(t=D [u(E, v) + r(0)u(é, 1) + f r'(t — a)u(é, a)daldédr —
o R 0
) t
—5 eI 0 + rOutE, 0 = w @ + [ (¢ - u(s, edalds - eug ) +
R
0

t T
+ f e~ Du(x, 1) + r(0)ulx, ) — ug()r(r) + fr’(r — a)u(x, a)da]dé —
0 0

Nlb—l

t T
ffe x=¢le==D) [y (&, 7) + r(0)u(é, 1) — ue(&)r(r) +fr’(r—a)u(€, a)daldédr =
o R 0

=r(0ux, ) — ue(x)r(t) + fot r'(t — Dulx,1)dt.

Wrak, MBI OKa3am, 9TO PEIICHUE HHTETPATLHOTO ypaBHEHUS (9) ynoBieTBopseT ypaBaenuio (4). 13
(9) Taxke cnenyet, uro u(x, 0) = uy(x).
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Jdemma 2. [Tycme soinonnenst yenosus ug(x) € C,(R); f(t) € CP[0,T]. Toeda ob6pamuas 3adaua
(4), (2), (3) ona (x,t) € Qr sxsusarenmuna credyiowell 3adaue: naxodxcoenus gynxkyuu u(x,t), u:(x,t),
r(t), r'(t) uz cucmemor ypasnenuit:

t
ux, t) = e~tuy(x) + % f dr f e =8l D (€, 1) + r(0)u(€, 1) — uo(O)r(v)
0 R
+ f r'(t — a)u(§, a)daldé, (18)
0

us(x, t) = —e tuy(x) + %f e *=81 (1 +7(0))u(§, t)dé¢
R

_lfdrfe-lx—ele-(t—r)@ +7(0))u(8, t)dfdr+%r(t) Luo(f)e—lx—ﬂdf_l_

R
0

N

1

N
O .

r(r)e‘(t‘f)drfuo(f)e‘”“f'df +%f e =Elr(0)u(é, t)dé — %f e =Elr(Ou(¢, 0)dé —
R R

R
1 t 1 t T
—EfRe—lx—fldgofr(t—T)u;(f,r)dr—EJLofr'(T— au(é, a)e ¥ Sle~t-Dgédrda, (19)

f wp(©)e~~Eldg = 9
R

r(t) = —[—f () — e~ ug(xo) +< + T(0)>fu(f, t)e~*o~¢lgs —
R
ff e~ 1Xo=Ele=(t=Dy (& 1)dédT
+9fr(r)e (- T)dr—%f e~ 1o~ f'dffr(t—r)ur(f 7)dr
0

+= e~ 1xo=¢lg=(t-1) r(r—a)u,(f,a)dadfdr], (20)
[ et

’ =l _fn -t 1 —|x0—¢| —
r'(t) ) (@) + e ug(xo) + > +7(0) ) | u(§ e ds
R

t t
- Ju(f, t)e‘|x0‘§|df+—[Je"xo‘f'e‘(t‘f)u(f,T)dEdT+ Or(t) —er(r)e‘(t‘f)dr

R o R 0

t
- % L e 0~Elr (0w, (¢, )¢ — % f fR e~ 0=l (¢ — yu, (¢, D)dedr +
0

t
+%Le—|xo—5| dgofr(t_f)ut(g,r)dr

t T
1

+= e~ x0=8le==D [ (7 — @) u, (¢, @)dadédr|. (21)
Ty
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Joxka3zarenbcTBo: YpaBHenue (18) coBmamaer c¢ (9). Huddepenuupys sto ypaBHeHHEe MO t, MBI
noiryauM (19). [onaras B (19) x = xy u ucnons3ys auddepeHupoBaHHOe 110 ¢ AOMOTHUTEIHFHOE YCIOBUS

3 f'@= % (x0,t), IyTéM HECIOXHBIX BBIYUCICHHN puxoauM K (20). Berauciss npoussoanyio ot (20)

o t, momyunm (21).

Teopema. [lycmsb ebinoanensl ycnosus nemmsl 1 u 2, a maxoce pagencmeo Uy(xq) = f(0). Toeoa ons
oocmamouno manozo T > 0 pewenue obpamnoii 3a0auu (1)-(3) 6 knacce k(t) € C1[0,T] cywecmsyem u

eOUHCMBEHHO.

Joxka3zarennscTBo. [IpeacraBum cucremy (18)-(21) B Buze onepaTopHOro ypaBHEHUs

Y =AY,

rJie 1 BeKTOp-(PYHKIMS ¢ KOMITOHCHTAMM:

= (a0 0,12 06 6), Y3 (2, 1), P (x, 1))
Y106 8) = u(x, £); Yo (0, 8) = ue(x, £) — 5 [ uo(©e*81dE - r(0); s (x, ) = r(t);
Pa(x,t) =7'(8) — Or (D),

a omepatop A = [A;]}_, neiicTByeT Ha BekTOp-GyHKIMH C KommoHeHnTamu ¥; € C[Qr],

cOOTBeTCTBHU C ypaBHeHUsIMHE (18)-(21) 3amaérest paBeHCTBaMU
1 t
A =0 0+ 5 | dr [ e e D141 (0) (60 -
0 R

—ug (O3 (1) + f; (Walt — T) + O3(t — 7)) -
1 (§, @)daldg, (23)

1
Axp = —ho1(x, 1) + EJ. e~ ¢l (1 + T(O))‘lh(f, t)dé —
R
t
—%f drfe—lx—fl e~ EI[(1+7(0)) - 1§, T)dédT +
0 R

1 t
+ fo Pa(DeEDdr jR up(§)e 81 de +

(22)

n B

t
3 [ a6 0ag 3 [ M Oua(erds — [ e Sl - Of Yalt 1) [, D)

+lfu (a)e ¥ *lda, -5 (0)]dr
2 ) o™ 13

t T
— %f f f(ll)4(t —17) + 0Ys(t — T))l,bl (&, a)e *=¢le=(t=D dadédr (24)
0 R 0
1/1 t
Asth = oa() + 5<5 v r(0)> [ ey g — [ erondlemteon
t 1 t
Pu(EDdgdr+0 [y @ e Idr =2 [ e (e - D0 +
0 R 0
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1 1t A
+ fR ug(ay)e ™ lday s (D] dédr + fo fR PG Of 37— D[P, @) +

+% jR ug(a)e P~ ulda s, (a)]dadédr (25)

1
Ay =1oa(t) + 7
1
. (E
1
+1(0) [ [ ettt 0+ 5 [ wotae > sldayps @1dg
R R

¢ T
— [ty g = | [ ety (g 00dsdr — 6 [ () e e
R 0 YR 0

1
-3 j e =15 (0) - [, (€, £)
R

1
42 f uo(ay)e o~ day 5 ()] dé

——ff oSl (3 (6, 7)

f ug(ag)e” loc— alldallps (T))(l,l)4(t —17)+ (60 — D5 (t — T))dfdr
- ffo Le_'x"_“ e Of Y3(t — [P, (€,@)

+ % fR uo(al)e‘|x‘“1|da11/)3(T)]dadEdT], (26)

T/Ie TaKXKe BBEJICHBI CIIEIYIOINe 0003HAYEHHUS:

Yo = (1/)01(x, £, Yo2(x, £), %03 (), You (t)):
Yor(x, 1) = e tug(x); Yo (x, 1) = =1 (%, 1); Po3(t) = %[‘f’(t) + e tug (x0); PYoa(t) =

S[=f"(®) + e tup (xo).

PaccMoTpuM QyHKIIHOHATBHOE MTPOCTPAHCTBO BekTOp-QyHKuuit Y € C(Qr), rue Qr = {(x,t)| x E R,
t € (0,T]}. Beeném obo3nauenus: By (1Py) —MHOKECTBO QDYHKIMH, U1 KOTOPBIX CIPABETHBO:

1Y — Yollcoy < d.

Oueuano, uto |[P|| < d + ||Yo]|. Jokaxkem, uro omepaTop A ABIACTCA CHKUMAIOIIUM HAa MHOXECTBE
By;(Yy), ecmu umcno T mocrarouro Mano. HarmoMHHM, YTO OIEpaTrop Ha3bIBAETCS CHKAMAIONIMM Ha
MHOKeCTBE By (), €ClTv BBITOJIHEHBI CIIEAYIOLIME 1BA YCIOBHSL:

1) ecmu yp € By (o) To AY € By (o),
2) ectu Pt,1P? npousBonbHble dneMenTs By (1), TO

|| Ayp? —Al/)2||T < k|t — zp2||T B KOTOpoM K < 1.

[IpoBepuM BBITIONHEHKE TIEPBOrO U3 3THX ycioBuil. Ilycts Y € By (Y,). Kpome toro, mmst (x,t) €
QT MIMEIOT MECTO OIICHKH:

1 t
[|A1Y — Porll = ||1/’1 - ¢01||C(Qr) = ||§J dee_lx_El e_(t_f)[(l + r(O)) “P(¢,1) —
0 R
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T

o ()P (D) + f (halt = 1) + st — 1)) - 1 (€, @) datldE || =

0
1 t
= max sz dffe_lx_fl e~ ED[(1+7(0)) Y1 (£, 1) —uo(E)3(1)
EQr 2 )y R

1
+ f(¢4(t = 1)+ 03(t — ) - 1§, @)dad§| < [I(1+7(0))ldo
t
d —lx=§l p=(t-1) g ‘
jo TfRe e &l +

]

0
t

f drfe‘““f'e‘(t‘f)df + yodo
0 R

T
t
+(1 4 8dy)d, f drfe-lx-fle-“-ﬂfdadf
0 R
0

<1+ 700)|dol1l —e ™|+ yodoll —e | + (1 + 8dy)dolt — 1 + et
<2do(1+71(0)+y) + (1 +6dy)doT < B(T) <d (27)

1429 = voa || = 12 = Yool 5, =

(x,t)EQT 2

t
= max |1J e~ x=¢l (1 + r(O)) P&, t)dE — %f d‘rfe""‘<f| e‘(t‘r)(l + r(O)) P&, 1)dédT +
R 0 R

t
3 [ wste e [ ug@re g 43 [ r@e -6 0t = 3 [ e Oueras -
0

t
1 1
—EL e_lx_ﬂdstb[w?,(t -7 [VJZ(E: 7) + ELuo(al)e_lx_alldaﬂ/)s(’f)] dr —

t T
_%j j j(""*(t — D) +6Y3(t = 1) Y1 (§, @)™ ¥l e~ Pdgdrdal| <
0 YR
0

< 3dy(1+7(0)) + 2yedo + (r(0) —yo)do + d3T(L +yo)(1 +T) < Bo(T) < d (28)

[143% — Yo3 (Ol = Y3 — Yosllc@ay =

= max
(x,t)EQT 9

t
1/1
"(E““”) [ et 0 - Of [ eomfle €0y Dagar +
t 1 t 1
=gy — = | e-1*0—¢l - [ ’ Z —lx—ail g ]dd
+y0j¢3(r>e 3] Oj¢3<t 0 [61) + 5 [ wo(ae o dasa ()| e +

t T
! 1
+E! Le"xo—ﬂ e_(f—‘f) . ! 11)3(7-' — 0() [lllz(f. 05) + ELUO(al)e_|x—a1|da’17,l)3(‘L’)]dad{dl— |] <

t
< 1201 = do) + dget| + 0do|1 — e~t| + d2t 1+y0+5|+

1/1 d
§<§+7‘(0)) 0
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1 1 3
+d2yolt—1+e7f < Edo <§+r(0)> (2 +4dy + 2dy6 + d3T (§+ 0 +y, )) <pBs(T)<d (29)

1459 = Poa Ol = [1¥a — oall g,

1
< |5(1 +7(0))|[12do(1 + ¥o)| — do + dol1 — et + 8dy|1 — e~ t| + r(0)|do (1 + o)
—yd§|t(1 — Oyodd)| —djlt — 1+ e[ —dfyilt — 1+ e]]

1/1
<B,(T)<d (30)

Otrciona scHO, 4TO A OCYHIECTBIISIET Cxkaroe oToOpaxkeHne MHOKecTBa By(Y) Ha cebs1, eciu
BBITOJIHEHBI YCIIOBUSI:

2dy (1 + 7(0) + ) + (1 + 8dg)d,T < 1,

3do(1+7(0)) + 2yodo + (r(0) —yo)do + d3T(1 +yo)(1 +T) < 1,

1 /1 3
Edo <§+r(0)> (2 +4dy + 2dy6 + d3T (§+ 0+, )) <1 (31)

L(+7(0)) (ado + 2doyo + 2408 + ()AL +y0) + d3T(6 = 87od3 +1+72)) < 1.

Temeph NHpOBEpMM BEIONHEHHE BTOporo ycimosus. Ilyets YK = (Wk X vk vk u yke
By (W), k = 1,2. Torna nmeem:

t T
1
14y - aw?| = |5 f dt fR eThtlemt) 4 f (Vi@ — pi(E @) — P2 - i (@) dadi |||
0 0

t T
f e~t=Ddr (1 +1r(0) —yo + 2d, f da)
0

0

<t —?l- < (A +7(0) +¥0) - 2+ 2doT)lIYp* — 2|l <

<k (DIY* — 2|l (32)

1
Az = 40?11 = 115 [ &8 (1470) (W& D - VEED) de -
R (P (N P WLE ) — 02
dr [ =61 e=C=D (14 r(0)) - (P16, ) — WE(E, T))dEdr +
2 0 R
1t 1
+3 | WA@-vEear | uo@e a4 3 [ o) (w0~ viE D) di -

1 1 g

2 | eI ~ wROM©dE —5 [ e-dlag [ -0 - v - o) (& D - v3E )
0

+5 [uo(ane e lda - (30 - Y31 -
2 R
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t T
1
5| [ [[(wice - -vie-) +owic -
R
0 0
— 93t —0)| @E )i @)e ¥ Ele=C dadgdr|| <

< llpr = 2[|(1 + 7(0))e~| + lyo(1 — ™) + 7(0) + yol| + [4dot(1 — yo)l]
+l4do(t — 1+ e (1 — o)l < (14 2r(0) + 3y + 8doT(1 — yo))llp* — 2|l <

< i(DY* - 2| (33)

1/1 t
sy = 4921l = 15 (3470 U - Ipie0 - pice nat - [ [ emofleeice )
R 0 YR

t
—p{(§,7))dédr + 6 f(gb%(r) —P2(1) e~y —
0
1 t
=2 Le"""“” f Wt — 1) — Y2(t — DWLE D — Y2 D) +
0

1 1t ;
+> fR o(@)e ™~ Alday (3 (x) — Y3 ()]dédr +3 fo fR e~1¥o=¢1 g=(t=D) Of Wl —a) -

1
—YP3@ - )Wz ) — P3¢ ) + Efuo (ap)e " lda; (P3(@) — ¥3(a))dadsdr]]|| <
R

<t =1 [5 (4 70)| e + 01 — 7] = Jadot (1 +¥)| + 4o (1 + 7o) (e = 1+
el <

< G2+ 70) 1+ 20+ 8do(1 + 7D =21l < s (D" -
el €2 144" —
Ap?l| = 15 (34 7)) U081 [ (6,0 ~ $3E,0) + £ [y uolan)e ™ lday i (©) -

t
—p2(0)]dé — fR e o€ (A (&, 6) — Y2(E, ) dE + f fR ePro~l ¢~ (1 (¢, 7) — 2 (€, 1)) dédr —

0

t
1
-0 [ - w3@) e e -5 [ e O WIE O - vEE ) +

R

0

1 1 (¢
+ fR ug(ay)e 0 day (3() — Y2(0)]dE — fo fR eboél (e — 1) — Y2 — 1) +
+(O -1 (Wit - - 93— D) [WIED - w3E D) +

+5 [o(@ne ey i@ — p)Idgdr -
2 R
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1t H
_Ef Le—lxo—fl e~ (t-7) f(d;%(r —a) —YPi(t—a)[(WiE a) — Y3 a) +
0
0

1
+5 [wo@elday WA - p3(e)dadsdr| <
R

< Iyt -2

1/1
5<§+r<0)>‘ (1Yo + 1= e~ = 16(1 = e™)| = Ir(Q)(1 + 0| -
~14do(6 + 70 + (6 = Dyet)] = [4do(1 +yo)(t — 1 +e™)] <

< @ G + r(0)> (Yo + 2+ 20 +7(0)(1 +yo) + 4do8(1 + ¥oT) + 4do(1 + yO)T> Iyt — 2|
< k(M — 2| (35)

[lAayt — Al,l)zllT <kl|lyp* - l,l)zllT, rae k < 1, ecnu T > 0 yaOBIETBOPSET YCIOBUAM
(A+7(0) +7y0) 2+4+2dT) <1y <1,

(1 + 27(0) + 3y, + 8doT(1 —¥o)) < Ky < 1,

G (% + r(O)) (1+260 +8dy(1+yo)T) < k3 <1, (36)

(5 (% + r(O)) (vo +2+ 20 +7(0))(1 + yo) + 4doO(1 + yoT) + 4do(1 +¥0)T) < 14 < 1.

Takum o6pazoMm, ecnu ancio T HACTOIBKO Mallo, 4YTo BEIMoNHAIOTCS yeimoBus (31), (36) To omeparop
A sBnsiercst cxxumaronium Ha By (). Torma cormacHo npuniumny banaxa, CyIiecTByeT €IWHCTBEHHOE
pentenue ypasuenus (22) B By ().

3akiaouyeHne. ABTOp CTaTbuM CYHMTaeT, YTO B JaHHOW pabOoTe HOBOW SBIIAETCS Teopema
CYIIECTBOBAaHUS W E€IUHCTBEHHOCTH pelleHHs OOpaTHOH 3aJadd MO ONpelesICHHIO siApa HHTETPaJIbHOTO
YJIeHa TICEBIOMAapabOIMYECKOT0 WHTETPO-AU(PEepEeHITNATFHOTO YPaBHEHUSI C YCIIOBHEM IEPEOIpe/IeIeHuUs
BO BHYTPEHHEHN TOUKE OTPE3Ka.
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Associate Professor of the Agronomy
and Soil Science Department,
Bukhara State University
nazarovasm@mail.ru

Abstract. The article shows the changes in the mechanical and microaggregate composition of the
irrigated meadow soils of the Karakol oasis under the influence of anthropogenic factors. Morphological
changes in the genetic layers of soils, in particular, the mechanical and microaggregate composition, are
represented by methods adopted in soil science.

The mechanical composition of soils has a significant impact on their following properties: physical,
water, chemical, physico-mechanical, biological, thermal, etc. The moisture-retaining and load-bearing
capacity of soils, heat transfer, physical and mechanical properties, soil resistivity during its processing,
maturation time, viscosity, flexibility, subsidence, etc. directly depend on the mechanical composition. The
mechanical composition of the soils in which scientific research is conducted is diverse, which is largely
determined by the composition of the soil-forming parent rocks and human activity.

The mechanical and microaggregate composition of soils is the main indicator of morphological,
reclamation, water-physical and physico-mechanical bonitation of soils and expresses the specifics for all
genetic layers of soils of various types and types. According to the mechanical and microaggregate
composition of soils, geomorphological areas with their own specifics are distinguished. These soils are
mechanically composed of loam, light, medium, heavy loam.

Keywords: anthropogenic factor, soil mechanical and microaggregate composition, medium, fine and
large sand, large, medium and fine dust, particles

Introduction. Extensive research work on soil fertility, its management and other properties has
been carried out in foreign countries and in our republic. Irrigated meadow soils, common in the Karakul
oasis, differ from each other in their textural features not only in soil areas, but also in soil and climatic
conditions.

The morphogenetic structure, geographical location and reclamation condition, agrophysical and
agrochemical properties of the soils of the Karakul oasis and other territories have been studied by a number
of scientists of Uzbekistan.N.Feliciano [15], K.Gafurov, S.Abdullaev [1, 4], R.K.Kuziev [8, 9],
L.A.Gafurova [5], N.M.Bobomurodov [3]R.Kurvantaevo [6, 7, 10, 11], M.Umarov [13]H.T.Artikova [2].
S.M. Nazarova [12], O. Scientific research was conducted by Sharipov [14]. However, scientific studies of
the agrophysical properties of irrigated meadow soils of the Karakul oasis are currently insufficiently
conducted.

Irrigated meadow soils common in the Karakul oasis, located in the lower reaches of the Zarafshan
River, were chosen as objects and methods of research.

The research was carried out in soil-field and analytical laboratory conditions, using such manuals as
“Theory and methods of soil physics”, “Guidelines for conducting chemical and agrophysical analyses of
soils during earth monitoring”, “Methods of conducting field experiments”, as well as the reliability of the
data obtained is ensured using the Microsoft Excel program.A.Made on the basis of the Dospekhov manual
“Field Opita technique".

The results of the study. The mechanical composition of soils has a significant impact on their
following properties: physical, water, chemical, physico-mechanical, biological, thermal, etc. The moisture-
retaining and load-bearing capacity of soils, heat transfer, physical and mechanical properties, soil resistivity
during its processing, maturation time, viscosity, flexibility, subsidence, etc. directly depend on the
mechanical composition. The mechanical composition of the soils in which scientific research is conducted
is diverse, which is largely determined by the composition of the soil-forming parent rocks and human
activity.

The mechanical composition of soils is the main morphological indicator, and for soils of all types,
and therefore for all genetic layers that make up it, a specific mechanical composition is characteristic. For
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example, sandy, sandy loam, sandy loam, (light, medium, heavy) and clay (light, heavy) mechanical
compositions will be inherent in certain genetic layers and layers.

Of great practical importance is the mapping of meadow alluvial soils by mechanical composition,
widespread and irrigated in the Karakul oasis. Meadow alluvial soils in cross section are not only sandy
loam, sandy loam, loamy and clayey, but also have an extremely complex mechanical composition of
layered-layered structure. As the top layer of the incision becomes heavier or lighter, there is a rapid change
of layers. In such complex lithological conditions, a kind of nutrient, water-air and thermal order necessarily
arises. In this regard, it is advisable not only to compile soil maps of irrigated lands in the oasis, but also to
make maps on the mechanical composition of soils for each farm plot. This, in turn, makes it possible to
solve on a scientific basis such a problem as improving the fertility of irrigated soils, especially their
reclamation. It should be noted that the chemical composition of the soil, especially its absorption capacity,
the amount of humus, etc., of course, strongly depends on the mechanical composition.

The data obtained indicate that according to the mechanical composition of soils, administrative
districts and geomorphological areas with their own specifics are distinguished. The soils of the Karakul
oasis belong to the soils formed in the lower reaches of the Zarafshan River and, according to their
mechanical composition, are sandy loam, sandy loam, light, medium, heavy loam (Fig.).

Analysis of the data obtained shows that while medium and light loamy soils occupy the largest
number of land plots (10509 ha), loamy and sandy loam soils ofmechanical composition occupy 1177-1830
hectares. The soil sections of the Karakul oasis, located on the territory of the Lower Zarafshan, can be
divided into 5 main groups according to their mechanical composition: uniformly light; uniformly heavy;
layered, lightening from bottom to top; weighting soils of various mechanical composition from bottom to
top. The change in the mechanical composition of soils in the cross section has a strong effect on the water-
physical properties of soils and the salt regime.

Particles of different sizes in the soil vary widely in cross-section. The mechanical composition of
irrigated meadow soils common in the Karakul oasis mainly consists of the following particles: coarse-
grained sand (1-0.25 mm) up to 0.4-3.6%, medium sand (0.25-0.1 mm) 0.1-0.9%, fine sand (0.1-0.05 mm)
34.4-51.1%. Deposits, of which these soils consist, they also differ in a large content of fine grains of sand,
the content of which in individual sections is 46.2-51.1%. The largest number of large dust particles (0.05-
0.01 mm) accounts for 34.6-69.2%, the largest number of them scattered in farms is formed in layers with a
clay mechanical composition, the smallest-on light soils. The cross-section between large dust particles
(0.05-0.01 mm) is up to 32.2-35.6% higher than that of medium and fine dust. Il particles (less than 0.001
mm) make up to 2.7-9.6% and even in layers with heavy mechanical composition make up an insignificant
amount. 2010 compared to 2017

from year to year, there is an increase in fine sand particles and a decrease in large dust particles. This
is because the dust indicates that its particles were washed out under the influence of irrigation.

The mechanical composition of soils is characterized by:

a) the complete absence of particles larger than 1 mm with a rough skeleton (pebbles) ;

b) excess of the number of particles 0.1-0.01 mm;

c) excess of large dust (0.05-0.01 mm) particles on most soils, the number of which in some cases can
reach 35-69 % ;

g) very low (0.1-3.6%) content of silt particles in loamy soils.

The above data indicate that it is clear from the old ones that the mechanical composition of irrigated
soils weighs a little. This, of course, occurred as a result of the impact of anthropogenic factors on the
surface layers of the soil. Most of the soils common in the farms of the area adjacent to the territory of sandy
deserts belong to loamy and sandy loam of mechanical composition, the state of their civilization is
somewhat lower.

The number of fine grains of sand (0.1-0.05 mm), in the Dargaly massif of the Karakul district, the
above number of particles is distributed unevenly across the cross section. Its number ranges from 7.8 to
41.1% in 2010 to 34.4-51.1% by 2017. It should be noted that the number of particles in the soils listed
above is distributed to varying degrees. For example, large dust particles (0.05-0.01 mm) make up 34-69%.

Irrigated soils with a variety of mechanical composition are also common in the Karakul oasis. Due to
the fact that irrigated soils in the farms of the Karakul oasis are diverse in mechanical composition,
agrotechnical (plowing, irrigation, tillage, fertilization, etc.), reclamation (leaching, installation of a system
of collector ditches, registration of the depth of groundwater, etc.) measures carried out must be
differentiated by mechanical composition.
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Figure 1. The irrigated map of the mechanical composition of soils of the
"Dargali' massif of the Karakul district
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Table 1. Mechanical and microaggregate composition of irrigated meadow soils
of the Karakul oasis

Fraction size, mm yes, quantity in %
g > B
ol - — —~ = —
2] o | 2| 8| 8] 8] 8| g| cE|led &k
= © N T o <Q o Q@ = © o 9o 5L
S| & | % S a2 8| g 8| 9| 23|38 2%
i e e o = S 23 E| DS
[
In 2010
0,8 0,2 36,7 39,4 7,8 7,9 7,2
0-46 1,2 0,3 41,3 | 410 6,8 6,4 3,0 229 | 6,7 | 41,6
-0,4 -0,1 -4,6 -1,6 1,0 15 4,2
0,7 0,3 139 | 418 14,8 20,7 7,8
46-66 1,2 0,3 26,2 48,8 18,8 3,5 1,2 43,3 |23,8| 15,3
-0,5 0 -12,3 | -7,0 -4,0 17,2 6,6
0,4 0,1 41,1 34,6 3,6 13,1 7,1
66-85 1,0 0,3 38,9 | 431 3,6 10,2 2,9 23,8 | 9,3 | 40,8
8 -0,6 -0,2 2,2 -8,5 0 2,9 4,2
0,8 0,2 17,7 69,2 51 4,3 2,7
85-106 | 0,4 0,1 12,5 77,0 51 3,1 1,8 121 | 7,8 | 66,6
0,4 0,1 5,2 -7,8 0 1,2 0,9
0,4 0,1 7,8 60,0 8,0 18,0 57
106-137 | 0,8 0,2 6,6 76,4 14,0 1,2 0,8 31,7 (229 140
-04 -0,1 1,2 -16,4 | -6,0 16,8 4,9
HCP- 613,8 P, %-0,01
In 2017
3,6 0,9 46,2 | 123 | 18,1 | 137 52
0-35 0,8 0,2 484 | 226 | 124 | 116 4,0 37,0 [125| 76,9
2,8 0,7 -22 |-103 | 57 2,1 1,2
0,4 0,1 43,7 | 26,2 | 10,6 9,4 9,6
35-62 0,4 0,1 42,3 | 376 6,8 8,6 4,2 29,6 | 11,4 43,7
0 0 -1,4 11,4 -3,8 -0,8 -5,4
0,8 0,2 375 | 32,2 6,9 18,0 4,4
62-90 0,5 0,1 42,4 | 379 6,7 9,6 2,8 29,3 | 10,6 | 63,6
0,3 0,1 -4,9 -5,7 0,2 8,4 1.6
9 0,8 0,2 344 | 259 9,1 23,9 57
90-115 | 12 0,3 449 | 374 8,2 4,6 34 38,7 [22,5| 59,6
-0,4 -0,1 -105 | -115]| 09 19,3 2,3
0,8 0,2 43,0 | 356 6,3 11,0 3,1
115-147 | 04 0,1 54,7 | 31,2 5,3 6,1 2,2 20,4 | 11,7| 70,9
0,4 0,1 -11,7 4,4 1,0 4,9 0,9
0,8 0,2 51,0 | 29,7 8,3 6,6 34
147-186 | 1,2 0,3 40,6 | 39,1 52 11,2 2,4 18,3 |16,5| 70,5
-0,4 -0,1 10,4 -9,4 3,1 -4,6 1,0
HCP- 4239 P, %- 0,01

*Appendix: the figure of the table shows the mechanical composition of soils, in the denominator-the

composition of the microaggregate.
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Study of the causes of natural soil fertility of the lower reaches of the Zarafshan River.Kurvantaev, 6,
7 showed that the high content of dust particles in these soils with a size of 0.05-0.01 mm and large stable
microstructural elements with a size of more than 0.01 mm provides the best capillary pore formation, high
moisture capacity and high water permeability.

Meadow soils consist mainly of fine grains of sand (0.1-0.05) and large dust particles (0.05-0.01 mm),
microaggregate particles, so it is microstructural, which is characterized by the mobility of high moisture
capacity and nutrients that provide the soil with good capillary porosity, a high amount of moisture, which in
these cases determines high soil fertility.

When assessing from an agronomic point of view, it is sufficient to know not only the size of the
mechanical elements of the soil, but also the presence of micro aggregates formed from some mechanical
elements in the soil is characteristic. At the same time, it is important to study the comparative ability of
these mechanical elements to wash under the influence of water. The description of sandy and clay soils is
one of the important aspects in assessing soil structure, especially water permeability. The global aggregate
composition of the soils of the Karakul oasis is diverse, which is associated with their genesis, morphology,
soil-forming maternal sex and cultural irrigation activities of people. [12, 11, 14, 8].

Ifod as a result of numerous studies, a large amount of factual data has been collected and the reasons
for the formation of macroculture on irrigated soils have been studied through the use of crop rotation,
siderates, additional organic and structure-forming substances. Irrigated soils of Uzbekistan are in a state of
structure with alfalfa and other perennial herbs. Herbs have been found to have a positive effect.

It was noticed that the information we received, together with the full confirmation of the opinions of
the above-mentioned scientists, was significantly divided into some aggregates as a result of irrigation and
processing. Coarse sand (1-0. 25 mm) 0.4-1.2%, medium sand (0.25-0.1 mm) 0.1 - 0.3%, fine sand (0.1 -
0.05 mm) 6.6 - 41.3% in 2010 and its amount increased to 40.6-54.7% in 2017. The sediments consisting of
these soils are distinguished by the abundance of fine sand particles in the stream. The largest number of
large dust particles (0.05-0.01 mm) was 41.0-76.4% in 2010, and by 2017 it was observed that their volume
decreased by 22.6-39.1%. It can be seen that the amount of fine dust and silt granules in soils increased by
2017. For example, in the soils of the Dargali massif of the Karakul district in 2010, the content of fine dust
was 1.2-10.2% and silt 0.8-3.0%, in 2017, respectively, 2.2-4.2%. As these results show, in the areas of
Karakol, an increase in the number of real aggregates can be observed, that is, the process of structuring in
the soil.

In short, the mechanical composition of the irrigated soils of the Spruce Oasis is somewhat lighter, the
number of microaggregates is slightly smaller, and the decomposition coefficient is high.

The change in the surface layer of irrigated soils depends primarily on irrigation deposits and the
composition of these deposits, which were formed as a result of irrigation through the Zarafshan River and
the Amu-Karakul channels.

As a result of irrigation with turbid waters and other factors of human activity, a layer of agroirrigation
was formed in a short time. It differs from the lower layers not only by its chemical properties, but also by its
physical properties.

The mechanical and microaggregate composition of the Spruce Oasis is a key factor in the
management of all processes in the soil, which, in turn, serves as a key indicator in the development of
necessary measures for the effective use of soils. When processing, watering, fertilizing and placing various
crops in the soil, it is necessary to stratify them taking into account their mechanical composition. From these
results , the following conclusion can be drawn:

Conclusion. The mechanical and microaggregate composition of soils is the main indicator of
morphological, reclamation, water-physical and physico-mechanical bonitation of soils and expresses the
specifics for all genetic layers of soils of various types and types. According to the mechanical and
microaggregate composition of soils, geomorphological areas with their own specifics are distinguished.
These soils are mechanically composed of loam, light, medium, heavy loam.

The mechanical and microaggregate composition of irrigated meadow soils is dominated by the
following mechanical elements: fine grains of sand (0.1-0.05 mm), coarse-grained (0.05-0.01 mm) particles,
which in the section and geomorphological areas constitute a higher content compared to coarse, medium
sand and medium, fine dust. In the farms of the district, where irrigated agriculture is still conducted, one can
see some severity of the mechanical composition of distributed soils. This, of course, occurred as a result of
the impact of anthropogenic factors on the surface layers of the soil. Most of the soils common in the farms
of the area adjacent to the territory of sandy deserts belong to loamy and sandy mechanical composition, the
state of their civilization is somewhat lower.
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The mechanical and microaggregate composition of soils is as follows: incomplete content of large
particles from 1 mm in a rough skeleton (rocky); a large number of particles 0.1-0.01 mm; excessive content
of large dust (0.05-0.01) particles in most soils, the content of which in some cases reaches 35-50%, very
small (2.7-6.6%) the number of fine particles. % ).
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Abstract.

Background. Many physical processes are described by a system of equations of the hyperbolic type
of the first order. For example, systems of an incompressible viscoelastic polymeric fluid, etc. It is well
known that second-order equations are derived from them with the help of a number of additional
restrictions. The solution of inverse problems leads directly to the solution of these systems. Hyperbolic
systems of equations of the first order describe many physical processes associated with the propagation of
waves of various nature. For example, we can indicate the systems of equations of acoustics,
electromagnetic oscillations, the theory of elasticity. Systematic research in this area was carried out in the
1970s by L.P. Nizhnik, S.P. Belinsky, V.G. Romanov and L.I. Slinyuchev began in the work of scientists.

Methods. In this work we will use the differential equations, functional analysis, algebraic methods
and also the principle of contraction mappings.

Results. For the reduced canonical system of integro-differential equations of viscoelasticity, direct
and inverse problems of determining the velocity field of elastic waves and the relaxation matrix are posed.
The problems are replaced by a closed system of integral equations of the second kind of Volterra type with
respect to the Fourier transform in the variables x,, x,, for solving the direct problem and unknowns of the
inverse problem. Further, the method of contraction mappings in the space of continuous functions with a
weighted norm is applied to this system. Thus, we prove global existence and uniqueness theorems for
solutions to the problems posed.

Discussions. The study of direct and inverse problems posed to a mixed type equation is one of the
advanced critical and rapidly emerging areas of world science. Their numerical implementation provides an
applied application for the study of these problems. In this paper, we numerically study the boundary value
problem posed to a model equation of mixed type. To do this, you need to know the concept of approximation
and stability. The stability of the difference scheme has been proven. The order of approximation is
calculated in the work. Further, when the stability and approximation are proved, it is possible to show the
approximation of the numerical solution to the exact solution.

Conclusion. To sum up, we look the kernel is 9 X 9 dimensional diagonal matrix that depends on
time. To define that function, we put initial-boundary conditions on characteristic lines. Proved the theorem
of unique solvability. We get the following results, firstly consider the inverse problem of the determination
kernel in hyperbolic system of n number first-order integro—differential equations, which is of the form of
9 x 9 matrices depending on variable t | next obtain the theorem of exists unique solution, finally proved
local theorem in a small interval.

Keywords: Hyperbolic system, diagonal and inverse quadratic matrices, vector functions, convolution
kernel, integral equations of Volterra type, principle of contraction mappings, viscoelasticity, resolvent,
inverse problem, hyperbolic system, Fourier transform.

Introduction.

Let us denote by o;; the projection onto the x; axis of the stress acting on the area with the normal
parallel to the x; axis, and u; are the projection onto the x; axis of the vector particle displacement. In
viscoelastic anisotropic media, the stress tensor has the following representation[1]:

3 t
o (x, t) = Z Cijkt | Ski +f Kij(t — D)Siu(x, 1), L,j =123, €Y
k,l=1 0
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5 = o (4, 0 ij=123
Y 2 axj 6xi ’ ] e

here ¢;jx; = ¢;iji(x3) are module of elasticity K;;(t) are functions responsible for the viscosity of the

medium and K;; = i,j =1,3.

Kji,

The equations of motion of a viscoelastic body particles in the absence of external forces have the
form[2]:

3
2—
a U; _ aO'ij

Ptz = L ox,
=1

i=13, )

where p = p(x3) is medium density and p > 0,
u(x,t) = (uy(x, t), up(x, ), uz(x, t)) is displacement vector.

Note that (1) can be considered as integral Volterra equations of the second kind with respect to the
expression 2,3;,121 CijkiSke- For each fixed pair (i, ) solving these equations, we get

3 t

O'ij(f, t) = Z Cijlekl +f rij(t — T)O'ij(f, T)dT, (3)

k,l=1 0

where 7;; are the resolvents of the kernels K;; and they are related by the following integral relations

[3]:

T'ij(t) = _KU(t) —f Kij(t — T)T'L']'(T)d’[, l,] = 1,3 (4)
0

From the condition K;; = Kj; implies the r;; = 7;;.

Differentiating (3) with respect to t and introducing the notation u; = %ﬁi, we get

& auk aul
G”(x t) Z Cijia (ax dx )+
k,l=1 ! k

t

7, (0)0y (. ©) + f Wt -DoyEodr,  ij=123.  (5)
0

Let’s Cijki = Cjiki = Cijik = Ckiij- The symmetry of the stress tensor reduces the number of
independent elastic module from 81 to 21. If we assume that c,p = ¢;jx;, Where a = (ij) and g = (kl), in
accordance with the notation (11) - 1, (22) - 2, (33) > 3, (23) =(32) >4, (13) =(31) =5, (12) =
(21) - 6, then the matrix of independent elastic module can be given the form of a 6 x 6 symmetrical
matrix. We will consider anisotropic media with a matrix of independent elastic module of the following
form[4]:
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€11 €12 €13 0 0 0
€1z ¢11 €3 0 0 0
0
0

€13 €13 ¢33 0 0
CG{B= 0 O O C4_4, O

0 0 0 0 ¢4 O
\ooooow/

Then the system of equations (1) and (2) for the velocity u; and strain o;; (al-j = aji) in view of (3)-
(5) can be written as a system of first-order integro-differential equations.
t
0 0 0 9] _ _
(A—+ B—+c>—4+p-2+ F) UG, t) = f R(t — DUE, D)dr, (6)

at dxq dx, dxs
0

where U = (uq, Uy, U3, 011, 012, 013, 022, 023, 033) ", * IS the transposition sign,

A:(P13x3 03><6)
Osxz  loxe /'

-1 0 0 O 0 O
0343 0O 0 0 -1 0 O
0O 0 0 0 -1 0
—C11 0 0
B =] —¢2 0 0 ,
—Cq3 0 0
0 _C4_4, 0 06)(6
0 0 —Cy4
0 0 0
o 0 o0 -1 0 O
O3x3 0 -1 0 0 0 0
o 0 O 0 0 -1
0 —C12 0
— 0 —C11 0
¢= 0 —co3 0 ’
_C4_4 0 0 06)(6
0 0 0
€11 — C12
0 0
2
0O 0 0 0 -1 o0
O3x3 O 0o 0 0 0 -1
0O 0 -1 0 O 0
0 0 —C13
_ 0 0 —C13
D=1 o 0 —C33 ’
0 0 0 Oéxe
—Cy4 0 0
C11 — C12
0 0
2
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O3><3 03><6

—1,(0) 0 0 0 0 0
0 —15,(0) 0 0 0 0

F=1, 0 0 —133(0) 0 0 0 ,
X3 0 0 —12(0) 0 0

k 0 0 0 0 —13(0) 0 )

0 0 0 0 0 —153(0)

03><3 03><6

r'y 0 0 0 0 0
0 15, 0 0 0 0
R=R(t) = 0 0 71335 0 0 0 | (7
Osxs 0 0 71’4, O 0
K 0 0 0 0 71'33 0 )
0 0 0 0 0 1y

The system (6) can be reduced to a symmetric hyperbolic system [5],[6].

We reduce the system (6) to canonical form with respect to the variables t and x3. To do this,
multiply (6) on the left by A=* and compose the equation

|A=tD — AI| =0, (8)

where I is the identity matrix of dimension 9. The last equation with respect to A has following

solutions:
__/%_3 :_f%_‘* I e b —
Ay (x3) = P , Aa(x3) P , Asz(xs) 2p ) 2'4,5,6 0, 9
_ e _ /_ _ /_
A7 (x3) = 2p , Ag(x3) = P , Ao(x3) P . (10)

Now we choose a nondegenerate matrix T (x3, t) so that the equality
T-1A~IDT = A (11)

is hold, where A is a diagonal matrix, the diagonal of which contains the eigenvalues (for each fixed
x3) (9)-(10) of the matrix A~1D that is

C C Ci11 — C Ci11 — C C C
A = diag - ﬁl_ ﬁ'_ 11 127010101 11 12! ﬁl ﬁ .
p p 2p 2p p P

From the formula (11) implies the equality

ATIDT =TA,
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which means that the column with the number i of the matrix T is an eigenvector of the matrix
A1DT, corresponding to the eigenvalue ;. Direct calculations show that the matrix T, satisfying the above
conditions, can be chosen as (not uniquely)

T(x3) =
0 1 0 0 0 0 O 1 0
0 0 1 0 0 0 1 0 0
1 0 0 0 0 0 O 0 1
—C13 L 0 0 1 0 1 O 0 €13 L
C33 C33
= —C13 i 0 0 0 1 0 0 0 C13 i
C33 C33
—+/C330 0 0 0 0 0 0 0 —+/ C33P
0 0 0 0 0 1 0 0 0
0 —JCsap O 0O 0 0 o JCaap O
0 0 —J(ci1—c2)p 0 0 0 J(eiz—c2dp O 0

We introduce the vector function U by the equality
U=T9.

Making this change in the equation (6) and then multiplying it on the left by T=14~1, then we get

t

d d d d

| —+A=—+B;— —+F 9= R(t— X 12

(6t+ 6x3+ 16x1+C16x2+ 1)19 f 1(t —1,x3)9(x, 1)dr, (12)
0

where

By =T7'AT'BT = (by), € =T AT = (cy),

oT
F, =T A 'D—+ T *A7YFT = (p;;
1 ax3 + (pl])l

7, 00 0 0 0 0 0 o
0 7 0 0 0 0 7 0 0
0 0 f3 0 0 0 0 7y 0
fr 0 0 T O T 0 0 Ty
i fog 0 0 0 #5 0 0 0 T
Re=G)=10" 0 0 o o w0 o o | @3
0 0 3 0 0 0 0 7y 0
0 7 0 0 0 0 7g 0 0
fqy 0 0 0 0 0 0 0
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33 13

where 7y = Tog = —Fjg = —Fo; = S T2 =Tgg = —T2g = —Tgp =—=, T33 =177 =137 =
~ Tz ~ _ ~ _ C13 .. ’ ~ ~ ’ ~ o~ _C13 .0 ’
T3 = Tan T 7Ty = /1—1(7" 11 —7'33), Taa =711, Tag =711 — 112, T51 = —Tg9 = Z(T 22 = T'23),

~ I 4 ~ I 4
Tss =1 22,166 = 1 12-

The purpose of this article is to study the direct and inverse problems for the system (11). Moreover,
the direct problem is an initial-boundary value problem for this system in domain (x;,x,) € R?,x; €
(0,H),t > 0, and in the inverse problem, the elements of the matrix R are assumed to be unknown, which
are included in the definition of the matrix Ry (12).

The outline of this paper organized as follows. Section 1 presents the formulations of the direct and
inverse problems and investigates the direct problem. In Section 2, the inverse problem is reduced to solving
of an equivalent closed system of integral equations. In Section 3, we present the formulation and proof of
the main result, which consists in the unique global solvability of the inverse problem. At the end there is a
list of literatures used in the article.

1. Set up problems and investigation
Consider the system of equations (12) in the domain

D = {(x1,%x3,%3,t): (x1,%3) € R%, x5 € (0,H),t >0}, H = const,
with a bounded ' =T, UT; U Ty:
To = {(x1,%3,%3,t): (x1,x,) ER%,0< x5 < H,t =0},
I = {(x1, %2, %3,0): (x1,%3) € R, x5 = 0,t > 0},
T, = {(xq, X3, x3,t): (x1,%x,) € R?, x5 = H,t > 0}.

For this system direct problem we pose as follows: determine the solution of the system of equations

(12)

Vilt=0 = @i(x), =19, (14)

ﬁi|x3:H = gi(x11x2't)' i=13, 19i|X3=0 = gi(xler't)' i1=79. (15)

Here ¢;(x), g;(x1,x,,t) are given functions. It is known that [6] the problem (12), (14), (15) is
posed well.

The inverse problem is to determine the nonzero components of the matrix kernel R, that is 7;;(t),
i,j = 1,3 (R is included in R, according to the formula (12) ) in (12) if the following conditions are known:

ﬁi|X3=0 = hi(lexZ't)l i = 1161 (16)

where h;(x,,x5,t), i = 1,6, are the given functions.
In the inverse problem, the numbers 7;;(0), i,j = 1,3 are also considered to be given.

Recently, there has been an increased interest in hyperbolic systems of integro-differential equations
containing integrals of the convolution type. Such equations describe processes with memory (with
aftereffect) or, as they are also called, eridite processes [7, p. 180-189]. Such processes are characterized by
the fact that the change in their state at each moment of time depends on the history of the process. Examples
of such processes are the deformation of a viscoelastic medium [2, p. 449-453], the processes of propagation
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of electromagnetic waves in media with dispersion [8, p. 357-392] and dynamics of coexistence and
development of animal and plant populations of various species [7, p. 193-195].

Inverse problems for hyperbolic integro-differential equations have been studied by many authors, we
note the works [9]-[21] closest to the topic of this article. In works [9]-[11], one-dimensional problems of
finding the convolution kernel were studied: from the general wave equation [9] and from the viscoelasticity
equations [11]-[19]. The main results of these works are theorems on the unique solvability of the problems
posed. In [20], [21], results were obtained on the existence and uniqueness of solutions to some
multidimensional inverse problems of determining the kernel from second-order hyperbolic integro-
differential equations.

It seems completely natural to study inverse problems on the determination of the kernels of integral
terms of a system of integro-differential equations directly in terms of the system itself. This article is a
natural continuation of this circle of problems and to a certain extent generalizes the results of [22] to the
case of a three-dimensional system of viscoelasticity equations (1), (2).

Let functions F; (x,t), ¢ (x), g;(x1,x3,t) included in the right-hand side of (12) and the data (14),
(15) are compact support in x;, x, for each fixed x5, t. From the existence for the system (12) of a compact
support domain of dependence and compact support with respect to x;, x, of the right-hand side (12) and
data (14), (15) implies the compact support in x;, x, solutions to the problem (12) - (15).

Let us study the property of solution to this problem. More precisely, we restrict ourselves to studying
the Fourier transform in the variables x;, x, of the solution. In what follows, for convenience, we put x; = z
and introduce the notation

19(7’]1’ N, Z, t) = f ﬁ(xl' X5, Z, t)ei[n1x1+n2x2]dx1dx2'
R2

F(’h' N2, %, t) = f Fl(xlleJZ' t)ei[n1x1+n2x2]dx1dx2:
R2

where 14,1, are transformation parameters.

In terms of the function 9 we write the problem (12)-(15) as

9
3 ay, .
(& Y &) Uiz t) = kzl Djk(2)0r(z,t) +

t 9
+f Z Tik(z, r)@k(nl,nz,z,t —17)dt, j=1,9, 17)
0o k=1

where pj. = —inibjx — iN2Cjk — Pjk-

We fix 1, n, and for convenience, we introduce the notation 9(n;,1,,z,t) = 9(z,t). We will use a
similar notations for the Fourier images of functions included in the initial, boundary and additional
conditions(14)-(16):

Oile=o = ¢i(2), =19, (18)

(19)

>
=
I
jan}

Il
©
~

o~
b/
—

Il
‘}_\
>
=

I
o

Il
o
~

o~
&/
~

Il

N
‘\O
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1§ilzzO = Ei(t)' L

1,6. (20)

Where ¢;(z), i = 1,9, ¥;(t), i = 1,2,3,7,8,9 are the Fourier images of the corresponding functions
from (14), (15) for n = 0. We also denote by Dy the projection of D onto the plane z, t. In what follows, we
will consider the system of equations (17) in the domain Dy U [ under the conditions (18) and (19). Where
lh={(zt):0<z<Ht=0},={zt):z=0,t>0},5 ={(zt):z=H,t > 0}.

Let us pass from the equalities (17)-(20) to the integral relations for the components of the vector 9
with integration flux along the corresponding characteristics of the equations of the system (17). We denote

VP (B)
V€aa(B)

NG dp,
vV c33(B)

N ()
b (2) = ~hs () = bf V (c11 — c12)(B)

Inverse functions to u;(z), i = 1,9, will be denoted by z = u;(t), i = 1,9. Using the introduced
functions, the equations of characteristics passing through the points (z,t) on the plane of variables &, T can
be written in the form

Ho(2) = —s (2) = f Ho(2) =~ (2) = f ap,
0

df, pa(2) = us(2) = pe(2) = 0.

t=t+ ) — w2, =19 (21)

Consider an arbitrary point (z,t) € Dy on the plane of variables &, v and draw through it the
characteristic of the i th of the system (17) equation tell to intersection in the domain 7 <t. The
intersection point is denoted by (z&,t}). Integrating the equations of the system (17) along the
corresponding characteristics from the point (z§, t}) to the point (z, t) we find

"B>

ik )0k (D g (e (24T +

di(z,t) = ;(2, t}) + fi

T 9
j [ D et - 906 0dale oo 1=T5. (22)
0 k=

t} 1

We define in (22) ti. It depends on the coordinates of the point (z,t). It is not difficult to see that
t5(z, t) has the form

{ —w@ ), t2 @ -l o

, 0 <t <u(z)—wH),
ti(z,t) =40, i = 45,6,
{ i (2), t = pi(2),

0<t <) i=789.

Then, from the condition that the pair (z, t}) satisfies the equation (22) it follows
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. 7 > -,
i(z,t) = =12
%% 0) {yi—l(yi(z) —0, 0<t < (D) — (), T P
z(i)(z, t) =2z i=4,56,

i 0) t 2 .ul(Z)’
i — P
A0 = -0, 0 <t =T8O

The free terms of the integral equations (22) are defined through the initial and boundary conditions
(18) and (19) as follows:

ol ol Gi(t = i (2) + w(H)), t = up(2) — pi(H), 123
0G0 = o (1w - 0), 0<t <@ -, LTV
19(1:)(Z(i)’ t(l)) = @l(z)l l = 4I5I6I
it i — gi(t — pi(2)), t 2 pi(2), g0
o(zo. fo) = @i(#fl(ﬂi(z)—f)); 0<t<u(z), T

We require that the functions 9;(z{, t}) be continuous in the domain D. Note that for the fulfillment of
these conditions, the given functions ¢; and g; must satisfy the matching conditions at the corner points of
the domain D, that is

¢:i(0) = gi(H), i=123,  $;(0)=gi(0), i=789. (23)

Here and below, the values of the functions g;, i = 1,2,3,7,89 at t =0 and functions @;, i =
1,2,3,7,8,9 at z = 0 and z = H are understood as the limit at these points when the argument tends from the
side of the point where these functions are defined.

Suppose that all given functions included in (22) are continuous functions of their arguments in Dy.
Then this system of equations is a closed system of integral equations of the Volterra type of the second kind
with continuous kernels and free terms. As usual, such a system has a unique solution in the bounded
subdomain Dyr = {(z,t):0 <z < H, 0 <t <T}, T>O0 aresome fixed number, domain D.

Thus, the following statement is hold:

Theorem 1. Assume functions F; (x,t), @(x), x € R3, g(x4, x,, t) are compact support in x;, x, for
each fixed x3, t. Let be p(2),c335(2),c44(2), c11(2), c12(2), §(2) € C1[0,), §(t) € C[0,), p(z) >0,
€33(2) >0, €44(2) >0, ¢11(2) >0, ¢12(2) >0, 13(t) € C*[0,0), i,j = 1,2, and conditions (23) are
satisfied. Then there is a unique solution to the problem (17)-(19) in the domain Dy.

The problem (17)-(19) in the domain Dy is equivalent to a linear integral equation of the second kind
of Volterra type with respect to 9. As follows from the theory of linear integral equations, it has a unique
solutions [23]. So we drop it.

Let us introduce the vector function w(z,t) = ?;_f(z' t). To obtain a problem for a function w(z,t)

similar to (17) — (20) differentiate the equations (17) and the boundary conditions (22) with respect to the
variable t, and the condition for t = 0 is found using the equations (17) and the initial conditions (18). In
this case, we get

9

(% + A %) wi(z,t) = 2 Pik(@)wi(z,t) +

k=1
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9 t 9
+Z i (2, £)P;(2) +f z Fir(z, Dwi(z, t —T)dt, i=1,9, (24)
k=1 0 k=1

d . . .
Wi|z=py = Egi(t): =13, wilz=0=-:8:(t), i=709, (26)

a ; —
where @;(2) = 4 222 + 39, pj(2)¢i(2), i = 19.
For functions w; additional conditions (20) gets
d . .
wi|Z=0 = ahi(t), L= 1,6 (27)
Integration along the corresponding characteristics again brings the problem (24)—(26) integral
equations
(Ui(Z, t) = wi(Z(i)' t(l)) +

tro

t o9
+f z Pir (0§ D eyt fr—t 4y 97 + f 2 T (§, T)P:i(§) +
tt k=

i k=1 i k=1
0 £

T 9
+f z i (6, T — )wi (€, a)da] dr, i =19. (28)
0

k=1 E=pi r—t+pi(2)]

In equations (28), w; (z4, t}) are defined as follows:

d
—9i(t — i (2) + w(H)), t=p(2) —w(H),

w; (2, th) = {0t i=123,
o (U @ - 0),  0<t< @) —wH),
196(2(1.)’ t(l)) = q)l(z)' l = 4J5J6J
0 (t —pi(2) t = pi(2)
o —3i(t — u; (2)), > ui(2),
wi(zb, ) = {0t”" l ' i =789,

@, (#i_l(lii(z) - f))' 0 <t<p(2),

Let the following conditions hold

[@LO =4 [aqf;( )] +Z py(H)@;(H), i=13, (29)
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[ag:?it(t)]t_o =4 [@] . +§: pi;(0)9;(0), i=79. (30)
- 20 L

It is easy to see that the conditions for matching the initial and boundary data (25), (26) in corner
points of the domain Dy coincide with the relations (29) and (30). Hence it is clear that for the fulfillment
of the same equalities (29) and (30) equations (28) will have unique continuous solutions w;(z, t), or the
same — 19 i(z,1).

2 Study of the inverse problem
Consider an arbitrary point (z,0) € Dy and draw through it the characteristics (21) for i = 1,2,3, up
to the intersection with the left lateral boundary of the domain Dy. Integrating the first three components of

the equation (24), we obtain
wi(z,0) = w;(y:H, t}) -

tf

ik () wi (S, T)lf:ui_l['[+#i(z)]d‘[ —f [Fire (5, D) @i (§) +

k=1 0

o o
M
>

9 T 9
+Z Of Z fik(e,r—a)wk(g,a)da] dr, i=19. (31)

E=pi r+pi(2)]

= frn — @, 12123789, (0 (= 123456,
Whel'e tl - {O l — 4_’5’6’ L 1, l = 7,8,9-

After many simple observation, we taken into account the initial conditions (27), those characteristics
that are perpendicular to the OZ axis are differentiable with respect to the variable t, and other with respect
to the variable z. Used equality (13), (26), (27) and (31), we get following the integral equation:

d .
r'11(t) = M1Qy — le (11— 7"12)(’[)%}16@ —1)dt +
0
¢ t

d .
+ [ @ g Rt = de - My f |20 - )05 (- ) -0 +

0

1j (E) Wj (E! T) |f=u1_1[t—r] dr +

>

t 9
d . d
+r’11(r)%h4(t—‘c)] dT+2C13f EZ
0

t
g .
t+C13 f '33(7) 9z (@1 = P) () e=prr(e—rdT
0

t

(8
;3 3D 7 (b~ 3o) (¢~ e +
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d
vos [ [ @ (01 - 0967 - Ddale_ypipqdn. (32)
g d .
120 = @ ~ 10601 [ M@ et = Ddr,  (33)
0
9
, a
F1a(t) = ~2M304(2) + 2M, f > a0 E Dl +
=1
g d
+M2j 7”13(’[)&((,02 P8)(Oeopz1[e-rdT —
0
t
—Msf r 13(7) (hz Js)(t — DdT +
0
t 1 5
+M2.[ f 7"'13(“)&((02 —wg)(§, 7 — a)dalfzyz_l[t—‘[]dr’ (34)
0 0
g d
T'22(t) = MyQq + MSA1M6f 7”23(’[)&(@3 = @) epz1e-rdT —
0
t
’ d . A~
—Msf r 23(T)E(h3 - 97)(t —1)dt +
0
t 9
d .
+2Mg [ 3" By )06 Doy +
0 j=1
, d
+Ms2y j f '23(Q) 97 (w3 —w7)(§, 7 — a)daly_ -1 pdT +
0 0
t
+Mfr (T)[13d g)(t—r)]dr+
4 23 1 dt 9
0
g d
c -
#, [ 5T (= g0)(e — i +
0
g 0
M [ 17530 5 (@1 = 9)Elgmptie—nide +
0
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9
9
+2M5f —Z 0D e pemdr +

0
+Ms r'33(@) == (w1 — wo)(§, T — a)da|s_,—1 t—1dT, (35)
0z §=py [t—1]

t

d
'23(t) = —2Mg¢Q5(2) +M6f T23(T) ( = 0 epz1(-rd7 —
0

t

1] d . A~
-M; | r 23(T)—(h3 - .97)('t —1)dt +
dt

t 9
d R
+2M [ £ Doy € Dleoygrie—nde +
0 j=1
0
+M6f f r’23(0()a —w7)(§, T - a)dals- —usl[e-r14T, (36)

t 9
d
r'33(t) = —2MgQs(2) + ZMSJ &Z
0

P1j () @i (€, Dl eoprie—ndr +
j=1
t 5 ¢
+M8 J T"33 (T) a ((ﬁl - @9)(€)|f=uI1[t_T]dT - J r 33(T) (hl gg)(t — T)dT
0 0

0
+Mg r'33(a) == (w1 — wo)(§, T — a)dar|g_,—1 —ndt,  (37)
0z E=ur[ ]

where, My = [22.(5,(0) ~ §o(0)) + @4(0) + §6(0)] My = 12[92(0) — po(0)], My =
[92(0) — $a(0)] ™, My = [22 (§5(0) = #1(0) + ps(®)]

Ms = (1= @s(0)M)[P3(0) — $7(0)]7, Mg = 2;[$3(0) — $7(0)]™', M; = [@3(0) — ¢(0)]7*
Mg = A1[$1(0) — §o(0)]™, Mg = [$1(0) — Po(0)]7*

Q1 = My [ hs(0) - 352, ﬁ5j(0)wj(0 0] - 2015 [2[£ Ay (1)) Z 01 (2) -
301 51 (@wi(0,8], Q2 = 155 he(®) = iy Py 0wy (0,0)

dt?

9
_ofd. ,10 15,
Qs =~ [E hz(tl)] o, P2(2) = Z; P2:(0)w; (0, 1),
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Qs = My [ Ra(6) = 2oy Bay (000, 6)] = 2Ms Ay [ [y (6)] 2 by (2) —
,Tazi=1 P3i(0)w; (0, t)],

Qs = —2Mq [ [ R (6D)] 55 @5(2) = 1= 22 P2 (Owi(0,0)]
Qs = —2Mg [+ [ 51 ()] 2= @1(2) — 5 2y ri(@)wi(0,1))
23 (§4(0) = §9(0)) + P4(0) + P6(0) # 0, $2(0) — P5(0) # 0, (38)

%2 (§(0) — $1(0)) + @5(0) = 0, §3(0) = $7(0) # 0, §1(0) — Ps(0) 0. (39)

The equation (32) — (3237) contains unknown functions %, j =1,9. For them we will receive
integral equations from (28) by differentiating them with respect to the variable z. Moreover, we have

9 9
0 7] . o o .
iz t) = 5wz th) - [ > Buzbwn(zi ) + ;_1 Mza,ta)@i(zs)]

k=1
9

t 9
a
+ f 5[; Pu(O0r(E D) + ) TaE PO
e =

e e

k=1

9
9 o
b th [ D il th = D0k Doy 7+
0

9
2 T (§,7 — @)wi (§, a)dal ;- ui - (240 1 =19. (40)

+
—
o—_
QJ|Q)

We require the fulfillment of the matching conditions

0P d ¢ . T
[~ 22,0 + 29 Py (0)§;(0) = [5-hile=o,  i=16. (41)

3. Main result and its proof
The main result of this work is the following theorem:

Theorem 2: Let the conditions of Theorem 1 are satisfaed, besides ¢;(z) € C2[0,H], i = 1,9,
P;(t) € C2[0, ), i =1,2,3,7,8,9, h;i(t) € C%(0,), i = 1,6, equality (38),(39) and matching conditions
(23), (29), (30), (41) hold. Then for any H > 0 on the segment [0, H] there is a unique solution to the inverse
problems (12), (14), (15) and (16) from class R,(z, t) € C*[0, H].

Proof. Equations (28), (32)—(37) and (40) supplemented by the initial and boundary conditions from
the equalities (24) forms a closed system of equations for the unknowns w;(z,t), i = 1,9,7;;(t), i,j = 1,3,

% w;(z,t), i = 1,9. Consider now a square
Dy:={(z,t):0<z<H, 0<t<u’,

where % = 1<19%%)§z<9{“m(‘)(H)}
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Equations (28), (32)—(37) and (40) show that the values of the functions w;(z,t), i = 1,9, ' (D),

i,j =13, %wi(Z. t), i = 1,9 at (z,t) € D, are expressed through integrals of some combinations of the
same functions over segments lying in D,.

Let us write down the equations (28), (32)—(37) and (40) in the form of a closed system of integral
equations of Volterra type of the second kind. To do this, we introduce into consideration the vector function

u(z,t) = (v}, vf, v}), i =19, j = 1,6, setting their components by equalities

vi(z,t) = wi(z,t), i=19, (42)
() =711, Vi@ =1"(),  vi®) =713, Vi) = 152(0),
vE(t) = 1'53(2), vE(t) = 1'33(), (43)

0 7 aa(td ) N0
ui3(z, t) = —w;(z,t) — 332( 0) (951(2(1)) - 439(26))5%' i=19, (44)

0z
3 _ 0 r 23(%) C_
vi(z,t) = gwi(z, t) — ( 2(20) (pg(zo)) i =27 (45
3 _ 0 r 13( 0) -
v (z,t) = Ea)i(z, t) — ( 3(20) <p7(zo)) to, i =38 (46)
vi(z,t) = %a)i(z, t), i=4,6. 47)

Then the system of equations (28), (32)—(37) and (40) takes operator-vector form
v = Av, (48)

where the operator A = (A1 A2 A?), i=19, j= 1,6, in accordance with the right-hand sides
follow equations (28), (32)—(37) and (40). Taking into the equations (28) and the expression of (42), defined
as follows

t

Alv =001 (z,t) + f ( )

= P9)($)

le= it fr—t 4y (2197

Z )

t T
v2(a) .
- [ [ B2 0l -6t - Ddalesyiprndn =19, (49)
0

=zt r—t+p, 297

o V2
> py@vtEn - 22, - 00

T
vi(a) o
> Wl -vd)HE - Q) dat|soy=1[r—ppp, (24T 1 =28, (50)
0

t
£
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t
Alv =vt(z,t) + f
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3
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9 t
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t

t o9 t T
Alv = j z ﬁ5j(Z)Uj1(Z,T)dT+J vlz(r)(/’)4(z)dr+j f vZ(a)vi(z, T — a)dadt
0 0 0

j=1 0
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+f 6/113 (vF = V)@ (@1 — Po)(Ddr +
1
t T
+f f C13( _UG)(T)(U:L —vg)(Z a)dad‘[
0 0

t 9
Alv = J Z Pej(2)v} (z, T)dT +
) 4

Jj=1
t

t 7
+ v2(@)vi(z, 7 — a)dadt + | v3(1)Pg(2)dr.
/] /

0

So taking into the equations (32)—(37) and the expression of (43)—(??), defined as follows

t

A%y =v0%(z,t) — le (v? —vz)(r)—hs(t—‘r)d‘r+f v%(r)%fls(t—‘c)dr—
0

t
d .
_M1! [%( 1 _Ue)(T) (h1 g«))(t—‘[) +U12(T)Eh4(t_r)] dr +
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So taking into the equations (40) and the expression of (46)—(47), defined as follows
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t

t 1
+f f iv%(a)vé(z,r—a)dadr+f i1}2(T)qo6(z)dr (66)
0 0

0z J
where
v21(z,t) = wi (2, t5), i=123789,
vz, ) = My (2)Q:(z,t),  v2%(zt) = Q2(zt), v3%(2) = —2My(2)Q3(2),
V2 (2,t) = My(2)Qu(2,t), v5%(2) = —2M6(2)Q5(2)  v3°(2) = —2M3(2)Q6(2),

9
9 o
vzt = 5w (Zo.to)——t Z jZDw; (bt i=1,23789.

Let Cs(Dy), (s < 0) be the Banach space of continuous functions with the ordinary norm, denoted by

lI-Ils,

1 3
VU lls= ma ma V; t ma vU; ma V; t)|}.
v lls X{lsis‘a,(z,)é)EDol [z b)), 1<l<6t(§0T]| £, 1<is9,(z,)§)e00| Hel)

Obviously, Cs with s = 0 is the usual space of continuous functions with the ordinary norm, denoted
by ||-|| in what follows, because

e lvilvlg<lvl.

The norms || v Il and |l v || are equivalent for any T € (0, +o0), H € (0,), where s € (0,1) and we
choose that number later.

Next, consider the set of functions S(v°,1) c C,(D,), satisfying the inequality
lv—v0 <, (67)

where r is a known number, the vector function v°(zt) = Wl(z,t), i=1,9, v2(), i=
1,6, vl-03 (z,t), i = 1,_9), defined by the free terms of the operator equation (48). It is easy to see that for
v € S(°,7) the estimate || v ls<Il v° s+ 7 <Il VO || +7: = 1,. Thus, 7, is known.

Let us introduce the following notation:

max || @; |l -2 = max || g; -2 ho:=max || h; Il -2
Poi= X @i llczio,H]» Yo =1 02X o Gi llc2[0,00), o oo i lc?[0,e0)

M = max Il M;(2) licpou), M? = 'ma% Il i (2) llcio,ms
i,j=1,

i,j=1,
M3 = max | 13()" M* = max || ¢;3(2) |
- 29 2 (2) Cc[0,H]’ = 13 c[o,H]
i
M5 = ma |/1 z) lcijoppy M® = max | — |l )
ma (2) llcrpo,m Jmax 5 lego.

M° = max Il M', [@e(O)]7" I

Note that the operator A maps the space C(Dy) into itself. Let us show that for a suitable choice of s
(recall that H > 0 is an arbitrary fixed number) it is on the set S(v° r) a contraction operator. First, let us
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make sure that the operator A takes the set S(v°,r) into itself, that is, it follows from the condition v(z, t) €

SO, r) that Av € S(°, 1), if s satisfies some constraints. In fact, for any (z,t) € D, and v € S(v°,7) the
following inequalities hold:

Aty — v = max|(Alv — v{1)e~5t| <

t 9 2 —ST
< f > by @ e+ 0 (6,6 — 306D | e ey er g +

¢ H 2 —-Sa
4 f ) f v (@e™™

s @i T—a) - v5(§, 7 — a))e T Vdal eyt gy, (e <
t} 0

t
< OMO v lls+@ollvills +lvislvllg) f e—st=Nqr <
1

to
T
< ?0(9M° + o +1):i= %

Using similar calculations, for the remaining equations, we obtain

1 1
0 <= , , A2
14v = v°|| < ~max jrgilf;{ylj},giné{n,}, jrg??;{)/g,}}- ~v°,

where

Yiji=10(OM° + 9o + 1),  j=23789,
Y1a:=19(OMO + 4M°¢p, + 4MO°ry + 315 + 3¢q),
Y15:=15(OMO + @ + 19 + 4M° ¢ + 4M°1),
Yie: = 10(OM° + 15 + o),
Y21:= 15(6M°hy + 3M°%gy + 2M%¢y + hy + 36M° + 2MOry),
Ya2: =1oM%hy, ;i =1oM°(18 + 2¢0¢ + +ho + go + 215), i =3,5,6
Yaa: = 2MO1y((M®)2@y + go + ho + @o + 18 + M1y + 15 + 2M° + Myhy + M%g,),

Y3ji=210(OM° + o + 19 + M1y + 21),  j = 1,2,3,7,8,9,
Y34:= T0(9M0 + 12M0T0 + 3(p0(12M0 + 3) + 6T0),
Y35: = T0(18M0 + o + Po + 12M0(p0 + 12M07"0),

Y36 — T0(18M0 + ) + (po)
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Choosing s > (1/7)y°, we get that the operator A maps the set S(v°,r) into itself.
Now, let v and & be two arbitrary elements in S(v°, ). Using the obvious inequality

[vfvl — oFol|e=st < |vF — 0F||vte=st + |0F||vl —dlle =t < 2ro lv =D llg, (zt) € Dy,
after some easy estimations, we find that for (z,t) € D,

|Atv — A19|| = max|(Alv — AlD)e 5| =

2 _ 2
51y (o €0~ 7 0) + 22D (6,6) — 000 [ lpmuiseerpseonr +

Mo

f

3 U=

~
Ju

t T
+ [ [ 3 (k@i - ) - @6 - @) ~ v @6 - ) daleyecrapuendt +
0

tg

Nb—‘

15
5 Iy 3VE@V3(E T~ 0)dalemyife—papy ()47 <

1 | 1
< 2l — Bll5(OM° + o) + 4rollv — Tlls] < L= [oMO + g + 4] = 1y

and hence we have
|Av — AD|| < lmax max{y,;}, max{ys;}, max{ys;}¢: = 1),1,
S j=19 j=16 j=1,9 s

where
Vaji= v = 0lls(OM° + 9o +15),  j =23,7.89,
Yaa: = llv — 0lls(OM° + 4M°¢po + 4M°ry + 374 + 3¢0),
Vas: = llv = lls(OM® + @ + 10 + 4M° o + 4M 1),
Yae: = llv = lls(OM® + 15 + o),
¥s1:= |lv — 0|ls(6M°hy + 3MO%gy + 2M°¢@, + hy + 36M° + 2M 1),
¥s2:= llv = 0llsM°hy,
Ysa: = llv = 0l[s2M°((M®) %@ + go + ho + 9o + 18 + M1y + 15 + 2M° + Myhy + M%),
vsji=llv —0llsM°(18 + 209 + +ho + go + 21p),  j =3,5,6
Yeji = 2llv = 0lls(OM® + @ + 19 + M1y + 215), j =1,2,3,7,8,9,
Yoa: = llv — lls(OM® + 12M°ry + 3¢, (12M° + 3) + 617),

Yos: = llv = 0lls(18M° + 15 + @ + 12M°¢p, + 12M°1),
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Yes: = llv — Dlls(18M° + 15 + ¢o).

Choosing now s > y1, we get, that the operator A compresses the distance between the elements v, ¥
to S0, ).

As follows from the performed estimates, if the number s is chosen from conditions s > s*: =
max{y®,y'}, then the operator A is contracting on S(v°,7). In this case, according to the principle Banach
the equation [24, page 87-97] (48) has the only solution in S(v°,7) for any fixed H > 0. Theorem 2 is
proved.

By the found functions r';;(t), i,j = 1,3 the functions r;;(t), i,j = 1,3 are found by the formulas

t .
ri(@®) =1;(0) + [, r'j(Ddr,  i,j=13.

Note that by the functions r;;(t), i,j = 1,3, the functions Kij(t), i,j = 1,3, are defined as solutions
of integral equations (4).
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Abstract. One of the main tasks of modern physics is providing energy to mankind. Currently,
hydrogen energy is considered the best source for both economic and environmental applications. Hydrogen
has served as the simplest and most understandable model for the analysis of many theoretical data in both
physics and chemistry. A simple explanation of the atomic structure is carried out using the Bohr’s
postulates of the hydrogen atom. Several physical and chemical properties of hydrogen indicate that it can
be the basis of high energy supply. Although all processes from hydrogen generation to its delivery have
already been studied, several failures or almost useless results are observed in practice. First of all, in
addition to the large economic costs of hydrogen production itself the high energy demand somewhat dims
the attractiveness of hydrogen power. It is no exaggeration to say that the solution of many such theoretical
and practical problems is on the list of modern energy problems. Serious research is being conducted with
hydrogen energy at the world's leading scientific institutions. In our country, the ground is currently being
prepared for extensive research on hydrogen energy. Based on these, the author talks about the simplest and
most important concepts about hydrogen energy in this article. First, the content of hydrogen energy and its
importance will be introduced. Then several methods of hydrogen production are described and some
problems in hydrogen production are discussed. The article concludes with important conclusions at the end.

Keywords: Hydrogen energy, ecofriendly fuel, fuel cells, electrolysis, methane pyrolysis,
thermochemical reaction, solid carbon, energy carrier.

Introduction. Innovations in physics will undoubtedly lead to the emergence of new innovative
projects in engineering, manufacturing and industry. Therefore, it is important to solve existing problems
with the help of physical knowledge. One of the biggest challenges facing the world community right now is
achieving the most optimal energy resources. Current issues such as declining oil and gas reserves, air
pollution, and global warming require a source of quality energy that is both technically and also
ecofriendly. Many scientists believe that hydrogen energy has such properties. Several countries around the
world have developed their own strategic projects on the use of hydrogen energy and have implemented
some of these plans. A number of state-level projects on hydrogen energy are also planned in our country.
These include promising plans to increase the energy efficiency of the economy by 20% by 2026 and reduce
emissions by 20% through the active introduction of "green economy" technologies in all sectors.

At present, the task of meeting the energy needs of mankind through scientific advances is one of the
most pressing issues. One way to solve this problem is using hydrogen energy. Hydrogen energy has a high
energy efficiency, environmental and social benefits, as well as the use of hydrogen and or hydrogen-
containing compounds for energy production for all practical purposes necessary with economic
competitiveness.

In each period of the energy revolution, one can observe large innovative programs that have had a
profound impact on human life. In the 21st century, humanity is at the forefront of new energy and can
overcome it through a series of unidentified innovations. It is known from history that scientists were the
main source of innovative ideas and revolutionary solutions in the field of energy. It is difficult to imagine
future energy without alternative energy, and in this sense the greatest hopes can be pinned on hydrogen
energy. Scientific and technical directions of the concept of hydrogen energy were developed in the 70s of
the last century. In this direction, the replacement of fossil fuels with a new energy carrier, hydrogen, in all
areas of their use, during combustion, only water is formed, and there is almost no harmful waste. The world
is currently experimenting with ways to use hydrogen energy efficiently in all areas, including energy
production, storage and distribution: the supply of electricity, heat and cooling for buildings and households
is organized through hydrogen energy; industry; it is hydrogen energy that is used in transportation and the
production of various raw materials, and there are many such applications. Energy efficiency and
sustainability form the basis for the transition from the current fossil fuel-based economy to an economy
based on renewable sustainable fuel use cycles based on high-efficiency engineering and energy technology
selection. At present, advanced technological options for hydrogen production and methods and prospects of
its application in major energy networks for the full implementation of the use of hydrogen energy
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technologies are widely discussed by experts. An unexpected opportunity to find and accumulate natural
hydrogen on Earth, which was once considered non-existent, has been opened up and analyzed to
understand possible geological interpretations to manage the future activities of sustainable and perennial
fuels. Most experts and scientists note that the hydrogen industry is expected to form the basis of a future
globalized economy. Hydrogen replaces modern coal, oil and natural gas. According to various forecasts,
this situation will begin to develop by 2040.

Methods. One of the reasons that hindered the development of hydrogen technology in the twentieth
century was that its production technology became more expensive. However, now, with the use of high
technology, these processes are becoming cheaper, and another important aspect is that it is an
environmentally friendly product. This means that today the role of hydrogen is invaluable in fulfilling the
obligations of states to combat climate change. At a time when the world's population is growing rapidly,
attention is being paid to hydrogen as a solution to the problem of energy supply to buildings, transport
networks and industry. The main task for the next decade is to create a completely new industry and market
for hydrogen technology. This requires the production of environmentally friendly "green™ hydrogen, large
scale storage and transportation of thousands of kilometers by pipeline and tanker, as well as the
development of energy, transport, industrial and household applications.

In recent years, much research has been conducted around the world on the efficient use of alternative
energy. In particular, the use and improvement of hydrogen energy is one of the most important and topical
issues in the focus of scientists. In the last two centuries, methods of using energy from substances such as
oil and gas, fuel and nuclear energy for the benefit of mankind have been discovered and put into practice.
However, these methods of energy production, which are now widely used, are increasing the demand for
new types of energy due to declining mineral resources, environmental pollution and declining economic
efficiency. Hydrogen energy has many advantages and is currently the most optimal solution to meet energy
needs. Therefore, a lot of work has been done in this area recently.

In its free state and under normal conditions, hydrogen is a colorless, odorless, and tasteless gas. The
density of hydrogen relative to air is 1/14. Hydrogen can react with other substances, such as oxygen in
water, carbon in methane, and organic compounds. Because hydrogen is so chemically active, it rarely exists
as an unbound element. Hydrogen sold up to the liquid state occupies 1/700 of the gas state. Hydrogen has a
maximum binding energy of 120.7 GJ/t per unit mass when combined with oxygen. The low molecular
weight and high energy generating properties were the basis for the use of hydrogen as a fuel for rockets, an
energy source quality for spacecraft. Also, when hydrogen is used, no hot gases are formed and the water
quality in nature is not affected.

The chemical element hydrogen was discovered in 1766 by the British scientist Henry Cavendish. In
1800, the method of obtaining hydrogen from water by electricity was invented, and in the middle of the
19th century, an electrochemical device was developed to generate electricity from hydrogen without
combustion. In the first half of the twentieth century, experimental devices for the production of hydrogen
from methane were launched. At present, about 55-65 million tons of hydrogen gas are produced annually,
mainly due to hydrocarbons. Hydrogen is mainly used in oil refining and in the chemical industry for the
production of ammonia and methanol. Currently, only 1-2% of the total hydrogen is used in energy. Global
energy is undergoing a global transformation process to reduce emissions. Leading developed countries are
pursuing goals in their development strategies to combat climate change, including reducing greenhouse gas
emissions under the Intergovernmental Agreement on Climate Change. Renewable energy sources play an
important role in achieving these goals. The International Energy Agency forecasts that by 2040, solar and
wind power will account for 20-35 percent of the world's electricity generation. In this development, the
demand for energy storage and rapid compensation technologies will increase.

Hydrogen energy is an effective tool that creates long-term energy storage opportunities. In this case,
the technology of hydrogen production from water can be used, using excess energy from solar and wind
sources. More than 20 countries and more than 50 corporations have adopted long-term strategies for the
development of hydrogen technology, and these programs are being implemented rapidly through various
incentives. For example, Japan has set itself the goal of building "hydrogen society" and has launched inter-
continental projects to import hydrogen from countries such as Australia and Norway to use hydrogen in
households. Japan has also set a target of 10 million tons of hydrogen per year by 2050 in its Strategic
Roadmap for Hydrogen and Fuel Cells. The U.S. Hydrogen Program has been running under various names
since the 1970s. In the 21st century, the program is experiencing a renaissance - the US DOE Hydrogen and
Fuel Cells Program is funded annually by $ 120 million. The United States has enacted a “comprehensive
national energy strategy” (the future of hydrogen) developed by the Department of Energy. The law
stipulates that fuel cells should be recognized as key elements in the development of hydrogen energy
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technologies, and adopted a multi-year research plan proposed by the US Department of Energy. The single
state of Hawaii is also implementing its hydrogen program and intends to export hydrogen and hydrogen
energy carriers in the future. In addition to the United States, these industries are the fastest growing in
Canada, Japan and other developed countries. Along with large-scale research, active work is being done
here on the commercialization of hydrogen energy. The Fuel Cells and Hydrogen Joint Undertaking (FCH
JU) program was launched in the EU in 2017. According to the program, by 2023, 1.8 euros billion will be
allocated for the development of hydrogen technology.

Solar and wind energy in Uzbekistan have great potential, but one of the main obstacles to their
development is the dependence of these energy routes on climate change and day and night shifts. Wind
generators operate only at wind speeds above 5-6 m/s and provide an average of 3200-4300 hours of power
per year in areas of Uzbekistan with high wind potential, with an annual duration of 8760 hours. Solar
photovoltaic plants operate only during the day, in cloudless and low-cloud conditions, and provide an
average of 1,500 to 2,200 hours of energy per year in areas of Uzbekistan with high solar potential. At night,
during cloudy or windless times, the amount of energy produced by variable renewable energy sources
decreases, and this decrease needs to be compensated for by other sources. For this purpose, the use of
thermal power plant blocks, chemical accumulators leads to a significant increase in the cost of each kWh of
electricity supplied. When the amount of energy from variable renewable energy sources is large, hydrogen
can be obtained at the expense of excess energy, stored for a certain period of time, and used as a source of
compensation for energy shortages. The main consumers of hydrogen are the chemical industry (hydrogen is
mainly used in the production of ammonia and methanol), as well as the petrochemical industry. In oil
refining, it is used to purify various petroleum products from sulfur compounds. In energy, hydrogen is used
to cool high-capacity turbogenerators. In ferrous and nonferrous metallurgy, hydrogen is used to obtain pure
metals that recover from oxides. In particular, high purity hydrogen is required for the production of
chemically pure copper, tungsten and molybdenum. In the radio engineering industry, hydrogen is used in
the manufacture of semiconductor equipment. The combustion temperature of hydrogen in oxygen is about
3,000 degrees, and in special burners it can produce up to 4,000 degrees. Therefore, hydrogen is used to
weld refractory metals. It is also used as liquid hydrogen - rocket fuel. It should be noted that in recent years,
the world community has faced the problem of global warming. According to some estimates, a further
increase in the global average temperature by another 2 degrees will lead to an irreversible rise in
temperature and the destruction of all life on the planet. In order to prevent an irreversible rise in global
average temperatures, the Paris Agreement was adopted by consensus on December 12, 2015, within the
framework of the UN Framework Convention on Climate Change. It envisages measures to reduce carbon
dioxide in the atmosphere by 2020, to keep global average temperature rise below 2 °C and to make efforts
to limit temperature rise to 1.5 °C. Maintaining global average temperature growth can be achieved,
including by expanding the use of renewable energy sources and shifting to energy-saving and energy-
efficient technologies. In recent years, the use of hydrogen fuel, green hydrogen, which can be used as an
energy accumulator, has begun to develop. This green hydrogen is produced by breaking down water
molecules into 2 hydrogen atoms and an oxygen atom using electrolysis or pyrolysis technology, using the
excess energy produced at renewable energy sources. This process is environmentally friendly and involves
only the release of pure oxygen into the atmosphere. The extracted hydrogen is stored in special tanks until
it is used. For example, attraction of hydrogen is apparent as a chemical energy agent, possessing among the
highest energy density content of various common fuels, whose combustive “waste” is simply water. It
could be transferred via cryogenic tubes being liquid at temperatures ~18-26 K. Superconductors are used
to store and transport liquid hydrogen. Hydrogen can also be delivered to the destination both through
pipelines and in cisterns mounted on vehicles [1].

Hydrogen can be used in our country in the following ways:

a) as ecfriendly fuel. Duoring the combustion of hydrogen, only water vapor is released, and heat and
electricity can be produced during combustion.

b) as fuel cells. This produces electricity directly from hydrogen without combustion, resulting in only
pure water. These elements are also used in hydrogen cars. From the point of view of green energy, the
efficiency of hydrogen fuel cells is very high: 70-90%. For comparison: the best internal combustion
engines’ efficiency is 35-40% and or solar photovoltaic plants, only 15-20%, depending on weather
conditions. The efficiency of the best wind power plants is up to 40%, but wind farms also require favorable
weather conditions and costly maintenance. In order to develop the hydrogen energy sector in the country,
the Ministry of Innovative Development has developed a proposal to establish "Scientific and Practical
Innovation Center for Hydrogen Energy Technology.” The center will conduct research on the extraction,
storage and use of hydrogen. On July 10, 2020, the Resolution of the President of the Republic of

56 SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/4 (92)



EXACT AND NATURAL SCIENCES

Uzbekistan No. PP-4779 which is named as "On additional measures to reduce the dependence of the
economy on fuel and energy products by increasing energy efficiency and attracting available resources"
including The Roadmap for improving efficiency and saving fuel and energy resources was approved.
Paragraph 15 of the Roadmap sets the task of "developing a long-term national strategy for the development
of hydrogen energy" [2,3,13,15].

It is well-known fact that hydrogen energy is formed by obtaining hydrogen. There are several ways
to obtain hydrogen:

- Electrolysis from water;

- Using methane pyrolysis;

- Industrial methods;

- By thermochemical reactions;

- Through many other ways [12].

Results. Some methods of producing hydrogen are introduced below:

I.Electrolysis. Electrolysis of water is a simple method of obtaining hydrogen. An electric current is
passed through the water and gaseous oxygen is formed at the anode and gaseous hydrogen at the cathode
(Figurel). Typically, in the production of hydrogen for storage, the cathode is made of platinum or other
inert metal. However, if a certain gas is to be ignited at the site to obtain hydrogen, oxygen will be required
to burn, and therefore both electrodes are made of inert metals. For example, iron is oxidized, thereby
reducing the amount of oxygen released. Theoretically, the maximum efficiency (relative to the energy
value of the electricity produced and the hydrogen produced) would be in the range of 88-94%. The method
of electrolysis of hydrogen from water is based on the following reaction equation:

2H,0— 2H,+ 20
Many fuel cells have been developed to produce hydrogen by electrolysis [4]. Hydrogen energy
from water electrolysis is deeply understood in [5].
—ili|—

DC supply

H: @ ———

Anode

2 Electrolyte |Water /

Figure 1. The fundamental of water electrolysis process [5].

Il. Methane pyrolysis. Hydrogen production from natural gas using methane is a single-stage process
that does not produce harmful gases called greenhouse gases. Increasing the volume of hydrogen production
using this method will ensure a faster reduction of carbon emissions through the use of hydrogen in
industrial processes, improve the quality of fuel transmission processes and have a wide effect in the
production of electricity from gas. A simple example of methane pyrolysis is the extraction of methane (C)
foamed at H, at 1340 K (1070°C) through a metal catalyst containing molten nickel . Methane pyrolysis
leads to the decomposition of methane into hydrogen gas and solid carbon without other by-products
according to the following formula (Figure 2) :

CH,— C +2H,
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Solid carbon used in industry and produced from the above reaction can be sold as a raw material for
production or placed in permanent special containers that do not emit into the atmosphere and do not pollute
the water. Methane pyrolysis is produced and is considered suitable for mass hydrogen production for
commercial purposes. The German chemical company BASF Group is experimenting with the production of
methane pyrolysis on a large scale. Similar research is being conducted in several laboratories, including the
Karlsruhe Liquid Metals Laboratory (KALLA) and the Chemical Engineering Laboratory at the University
of California, Santa Barbara, which could serve to further improve hydrogen uptake. Readers may see
additional information about methane pyrolysis in [11].

hydrogen

natural solid carbon
gas

Figure 2. Schematic representation of hydrogen production using methane pyrolysis [14].

I11. Steam reforming. Hydrogen is often formed by the reaction of water with methane and carbon
monoxide, in which hydrogen is separated from hydrocarbons at very high temperatures and 48% of the
hydrogen is obtained by steam processing. Water vapor reacts with carbon monoxide to form water vapor,
which oxidizes it to carbon dioxide and converts water to hydrogen. Commercially available hydrogen is
typically produced by processing natural gas vapor into atmospheric greenhouse gas or by extracting and
storing carbon, mitigating climate change . Steam processing is also known as chemical reactions known as
the General process and is widely used in the production of hydrogen for industry.

At high temperatures (1000-1400 K), steam (water vapor) reacts with methane to form carbon
monoxide and hydrogen:

CH4+ H,O0 -CO + 3H,

This reaction occurs at low pressures, but is still carried out at high pressures (2.0 MPa, 20 atm
or 600 mm Hg). This is because high pressure H, is the most sought after product and pressure variable
cleaning systems work better at high pressures. The product mixture is called “synthesis gas” because it is
often used to produce methanol and related compounds. Hydrocarbons other than methane can be used to
produce synthesis gas with different product ratios. One of the effects of this highly optimized technology is
the formation of coke or carbon:

CH,+ H,0 -»C + 2H,

Thus, steam generation usually requires excess H,O. Additional hydrogen can be recovered from
the vapor through the gas exchange reaction of water using carbon monoxide, especially using an iron oxide
catalyst. The following reactions are also a common source of carbon dioxide :

CO + H,0- CO,+H,
One of the other main methods for the production of CO and H, involves the partial oxidation of
hydrocarbons:
2CH4 + 0, - 2CO + 4H,
There is also a coal reaction that can be a prelude to the above shear reaction:
C + H,0 -»CO +H,

IV. Industrial process. Hydrogen is sometimes produced and consumed in the same industrial
process, without separation. Ammonia functional as a news release so-called hydrogen in the process natural
from gas yield will be electrolysis of salt water to obtain chlorine also produces hydrogen as a by-product.
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Many metals react with water to form hydrogen gas. But the rate of hydrogen formation
depends on a number of other factors in the metal. Often acids play a key role in hydrogen uptake. Reacts
easily with alkaline and alkaline soil metals, aluminum, zinc, manganese and ferrous aqueous acids. This
reaction forms the basis of the Kipp apparatus, which was once used as a laboratory gas source :

Zn+2H*— Zn?*+H,

Hydrogen production from acid-free reactions is somewhat slower. Because iron is a common
building material, its corrosion causes the formation of hydrogen:
Fe + 2 H,O —»Fe (OH),+H,

Many metals, such as aluminum , react with water because they form passive coatings of oxides.

But an alloy of aluminum and gallium reacts with water. Under certain conditions, hydrogen can be formed
using aluminum :

2Al + 6 H , O + 2 OH — 2Al (OH)™+3 H,

Some metal-containing compounds react with acids to form hydrogen. Under corrosion conditions,
iron hydroxide ( Fe(OH).) can be oxidized by water protons to form magnetite and hydrogen . This process
is characterized by Schikorr reaction politics :

3 Fe (OH)2—> Fe;O4+ ZHZO +H,
This process occurs in the corrosion of iron and steel in oxygen -free groundwater and in the
reduction of soils below the water level.

V. Thermochemical reactions. More than 200 thermochemical cycles can be used to separate the
water . Many cycles, such as the iron oxide cycle , the series of oxide (IV) or series of oxide (I11) cycle, the
zinc oxide cycle, the sulfur-iodine cycle, the copper-chlorine cycle and the hybrid sulfur cycle are
thermochemical processes through electric energy without using water and from the heat hydrogen and
oxygen functional is removed. It is developing thermochemical methods for obtaining hydrogen from solar
energy and water in a number of laboratories (including France, Germany, Greece, Japan and the United
States).

In deep geological conditions far from the Earth's atmosphere, hydrogen (H,) is formed during the
serpentine process. In this process, water protons (H™)dcreaed py jron ( Fe?*) ions provided by fayalite
(Fe).

3Fe;Si0s+ 2H,0 — 2 Fes 04+ 3 SiO2 + 3H,
fayalite + water — magnetite + quartz + hydrogen

This reaction represents the uptake of hydrogen from the interaction of iron hydroxide_with water
[12].

V1. Photoelectrolysis method. Photoelectrolysis is one of the renewable ways of hydrogen
production, exhibiting promising efficiency and costs, although it is still in the phase of experimental
development and it is the least expensive and most effective method of hydrogen production from renewable
resources at the moment. The photoelectrode is a semiconducting device absorbing solar energy and
simultaneously creating the necessary voltage for the direct decomposition of the water molecule into
oxygen and hydrogen. Photoelectrolysis is a complex of the solar energy collection and water electrolysis
into simple semiconducting photoelectrodes. This apparatus removes the need for an independent generator
and electrolyzer feeding, which leads to a reduction of the overall costs and increase of the efficiency of the
process [6].

VII1. Biomass method. Biomass is the oldest form of energy used by humans. This renewable energy
resource can be directly used by burning it or can be converted to other forms of energy like ethanol and
biodiesel, for example. Currently, the production of hydrogen from biomass can be divided into
thermochemical and biological categories, as Table 1.
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Figure 3: Pathways from Biomass to Hydrogen [7].

Discussion. Although hydrogen energy is recognized as the energy of the future, it has a number of
pressing problems that make it difficult for hydrogen to become the number one energy source [8]. For
example, we have often said that the use of hydrogen in transport is the most technologically sound idea.
But there are technical problems with the use of hydrogen in transportation. Also, the use of hydrogen for
heating requires a radical modernization of all gas distribution networks. In addition, heating is not needed
throughout the year and a number of technical problems occur when hydrogen is turned on. This results in
the use of hydrogen as a local or centralized energy reserve with only 35% efficiency.

Although we accept that the conversion of electricity into hydrogen is 100% and the conversion of
hydrogen into electricity is 100% efficient, we cannot ignore the fact that green or renewable energy itself
has major shortcomings and limitations.

Hydrogen uptake alone is at the expense of large losses. Researchs show only how much energy the
starting product has and how much energy the resulting hydrogen does, without taking into account the
energy required to carry out the reaction to obtain hydrogen. Hydrogen-derived energy, even if it is derived
from hydrocarbons, is 1.5 times more expensive than the energy of primary hydrocarbons, regardless of the
cost of the reaction itself. If the price of gas is 50 units, then hydrogen is 75 units, if gas is 200 units, then
hydrogen is 300 units. The table shows that the first 3 production methods are not environmentally friendly,
as carbon monoxide is formed, which must be burned and CO, is formed. That is, everything will be the
same, it will burn fossil fuels and only hydrogen will be formed by burning coal separately. Hypothetical
reactions of gas or oil deposits are, if possible, environmentally beneficial only if the "sediment” coal is
preserved without burning. However, in this case it will be necessary to extract 1.5 times more gas and 2
times more oil. In the current situation, there is a need to limit coal mining economically, technologically
and ecologically.

Conclusions. We have seen above that the methods of hydrogen production are chemical, electrolytic
and electrochemical. Each method requires the use of natural resources, so all three methods are
economically and environmentally useless because natural resources are depleted. The problem of hydrogen
energy is twofold: there is a high risk of waste and explosion to other energy sources (oil, electricity, gas) to
produce this substance. In addition, as noted above, there is no clearly defined and cost-effective mechanism
for obtaining hydrogen energy, although experts are actively developing options for the production of
hydrogen fuel. But there are difficulties in getting it. More attention is being paid to the extraction of
hydrogen from water in an effort to find ways to overcome the shortcomings. In this regard, the water
potential of the hydrogen energy source is taken into account.

Along this path, two urgent tasks are set: to invent the latest equipment for the production of
hydrogen and to reduce the cost of the process of obtaining energy carriers, to reduce the cost of gas.

Many are successful in using hydrogen energy although results have been achieved, there are still
some issues that need to be addressed. We will mention the most important of them:
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1. Identify low-cost methods and technologies for hydrogen production.

2. Overcoming the problem of long-term storage of hydrogen.

3. Improving the methods of obtaining hydrogen based on its physical and chemical properties.
4. Development of special equipment that allows the transport of large volumes of hydrogen.
5. Research of new substances as a source of hydrogen [9,10].
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Accordingly, types of communication that are not materialized by means of language are evaluated as non-
verbal communication. Silence is one such form of verbal communication. About a hundred meanings of
inner speech can be observed in silence.

Keywords: verbal communication, language factors, non-verbal factors, verbal and non-verbal,
silence

Kupum. Xap Gup 1aBp miM-(GaHMHHHT Y3Ura X0OC TaAKHK 00BEKTH Ba TaXJIHI yCyIiapu 6op. Y3bek
tuiryHocnuruaa Maxmyn KomrrapuiiHuHr «/leBOHM JyFaTHUT TypK» acapd spaTWIraH JaBpAaH Oomiad
TeMypHillap XyKMpOHJIMIH mMaiTuaa mup Ammmep HapoumiHMHT «Myxokamar yn JyraTaitH»; AOynro3u
baxomupxonnunr «axapau Typk», «lllaxapaum Tapoxuma», MyHUCHMHT «CaBOau TabiIuM», XX acp
oommapuna xagun HamosHnanapu A.QDurpatauar «Capdy, «Haxsy» acapnmapu; M.bexOymuitHuar «Ukku
aMac, TYPT THJI JIO3MM» MakoilacH, Jnbek, borymapHwHTr THn dyFarinapu, XX acpHuHr 40-immmapuaa
npodeccop Aitrod Fynomor paxbapnuruaa makmianu® 70-iwniapaa 3 TaKOMUJIMHHM TOINTAH aHbaHABHMA
THILIYHOCIIUK HYTKUH OOCKWY XOAncalapy TaAKUKH OMIaH IIyFyJUIaHaH.

Vrran acpauar 70-90-Hniapuia THIIIIYHOCIAKKA OUJ CYGCTAHIMAT TAAKMKOTIAP MapKasHuaa mii-
JIUCOH-HYMEK MPUXOMOoMUsACY TYpPTaHIUrura ryBox Oymamu3. JKaxoH THIILIYHOCIMTHIA THI Ba HYTKHU ¥3
sracu OwWjaH OMpra ypraHuil, THJI XOJHcalapura IIaxc HYTKH OpKajdu KUpUO OOpHII Macajacura KeHr
9bTUO0pP KApaTWIMOKAAKM, XO3MpJa ¥30€K TWILIYHOCIWUIH XaM Iy TaxJIWl HaMyHaJlapd acocuia HII
KypumHu Oonmaan. bo3zop wKrThcomméTm Tanmabiapu acocuia HYTKHHHT JIMCOHHM HMMKOHHUSTIApAaH
¢doligananum sxapaéHuga MHCOHMH (DAOMUSATHUHI caMapaJOpIWTMHU TabMHUHJAILI, CY3 TabCHPYAHIUTHHH
OLIMPHII HYIIJTaApUHM M3JIAIl BAa YHH aMaluETra TaTOMK STHILITa YbTHOOPHUHT Kydaiiniy TaObuuii, andarra.
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Acocuii kuem. CyOcTaHIIuall THIIIYHOCIHK Y3apo yXiani, Oup-OuprHU TaK030 3TYBYM XOAHCAIAP
CHpaCHHHU aXpaTIu, axO0OpoT KHHMAaTH, JUCOHUI TU3UMJIIAaTH MaBKeH, OakapaauraH Bazudacu OUp Xuil EKu
y3apo SIKMH OYnraH XoaucajapHH JIMCOHHMH Mapajgurmaiapra OHpIAlITUPAX, CHHTarMaTHK KaTOpiapHH
9pTHPO(] ITIU, UEpapXUK MyHOcadaTIap TH3UMHAA ACCOIMATHUBIMKHY aHUKTATu. Twin Th3uMuga  Oup
X0JUca y49yH OWp Heda OMPIVKHUHT MAaBXYIJINTH YHUHT WMKOHHAT OSKAHIUTHHU AaCOCIaWAWKH, Oy
Oupnukiap, anbarra, KalCHIUpP KUXATH OWIaH YMyMHU YXIIANUIMK XOCWJI KHJIUINW OWiIaH Oupra, Kahcu
KUXaTh Owian Oup-OupuaaH dapkiaHaad. by mnapaaurMaTHK MyHocaOaTIapHUHT o3ara KelnWIIuia
3apypuil mapt 0ynubd KomaBepaau. baw3an aiitmnraH (apkiap JUCOHHN THU3WUM, JIMCOHUHA MAabHO, JIMCOHUN
KuiiMaT OWyaH ajoKazop OYIMacITH XaM MyMKHH. 3€po, MabJIiyM OWp axOOpOTHW THHIJIOBUWTA €TKA3HII
YUyH “MyaifssH xojaTna” THI TH3UMHIa MaBXKya OYJIraH Oup Heda TCHr KMWMATIM XOJUcalapjaH, oJaTia,
alfHaH “‘OWTracw’nmaH (QoWjalaHWwIaTd Ba KyI XOJUlapAa Hera ailHaH TeHr KUHUMAaTid JIMCOHUH
OMPIUKIAPHUHT “TIYHUCH KYJUIAHWITW, JETaH CcaBoJIra JIUCOHWM TH3UM >kaBoO Oepa omnmaiiam. by
HOJIICOHM OMIJIIAp — HYTK IAPOHUTH, BOCUTACH, MYJIOKOT KapaHU, CY3JI0BYH Ba TUHIJIOBUNHUHT KOHTaKT
Ba JWMCTAaHT Ba3WSTH, YIAPHUHT OJJIWHIAH TaHWUIN €KW HOTAHWIILINTH, PYyXHH XOJaTH, ¥3apo MyHOcadartH,
CaBUSICH, MIJUTMA-MalaHUK TyHEKapamy, €M, )XUHCH KaOu xuxatiap OunaH Oornmuk Oymamm. XKXymmanaH,
¥30ek THIMIa MyporKaaT IaKuIapy NMapagurMaTuk KaTOpUIaH 103ra sSIKUH JIEKCUK OMPIUKIAp YpUH ONalu:
[oyemum), [owna), [Vpmox], [azusum], [sconum], [mexpubonum), [omaxon], [onaxon], [axascon], [onasxcon],
[yxasicon), [6ownux), [6ebaxoeunam], [kaopoonum], [3amonoowud], [cungoowu], [cupoowum] Ba X.

Huku xoeruoan Kymiuye Hueop xonum yuxou:

— bobyporcon, xammamusz Hadxcomuu cuzdan Kymmoxoamus! Jlapsuuwiona wopuwnapuu 3mou 6bac
Kunume. Xamma cusHu Kysunoazu wiox 0ebd ounyp, bouka canea xe4 Kum uuloHmazai. XoH Kuwuiapu xam
CU3HU Maxmea 0av8oO KUIUWU MYMKUH Oyaean oup wax3zooa 0ed uznad opyprap. Jlaxkamaukiap xam uwyH4a
eakm Ouzea HOHY my3 Oepounap. OHOu Oy KUWIOKHU XA8h-xamapoan Kymxapuui Xam CUSHUHE
oypuuneuzoup, sconum! (I1.Konupos. FOnny3nu tynnap, 157-6.)

Toxup ynune capux amnac Kyinaeu yemuoan enkacuti cunao:

—Pobusim, sconum! — deou. — Xavipusam, y3une xam mupux sxancen! Men cenu oamu uun uziaoum,
Kaepaapoa wpoune? Huma 0ynou? Pobus @Dosun mapxowHune emmunuy XOmMunu OVIuO ymraszeau
Uuanapuru 3ciaouro, bupoan opkaza cunimanud, Toxuprune Kyniapuoan IKUHUO YuKou:

—Menu gyumane, Toxup oza! Men cuzea mynocu6 smacmen! (1. Kogupos. FOnaysnu tynnap, 124-6.)

Xap WKKala MHCONIa XaM HuMa cababmaH MypokaarT OupiuKiIapuaad [oconum] MIAKIH
KYJUTAaHWITAHJIUTUHA HYTKUH BaswsITOa ajgpecar Ba aJpecaHT OpacHlard KaBM-KapWHAOIUIMK €KW UHTUM
MyHOca0at 11y OMpIUKHU TaK030 STHIIUHY (pakaT HOJMCOHWH OMUJUTIAPTHHA H30XJ1a0 Oepa oJaan, X0JocC.

Homuconnii omumnmap cyOcTaHIIMAN THINIYHOCTHKHUHT TagKWK OOBEKTHTa KHUPHUTWITAH dMac.
TunmyHOCHMKAa TOX HOJWCOHHUH, SKCTPAIWHTBUCTHK, MAPaJHHIBHCTHK, TOX HOJHHIBHCTHK XOAMCAJIAp
cudpatuna O0axonaHUO KelraH OWPJIMKIAD aKCapusaT XoJulaplla KOMMYHHKAIWs kapa€Huma, HYTKUH
(aonmusaTAa NHMCOHMHA OWpPIWKIApAaH Kypa camMapaJopiiuK, TabCHPYAHIUK HYKTAW Ha3apuaaH KYTIPOK
axaMusAT Ba KHAMAT KacO STUIIMHA Ky3aTaMmu3. MacaliaH,

— Famxyprueuneuzoan munnamoopmen, xazpam oecum, — 0eou booyp.—@axam menune oup anoewiam

oop.

— Kanoaii anoewa, amupzooam?

— DaKupHu Mav3yp mymuHe.

bobyp cykym Kunué, epza kapaou. Y canunu paxam Xaouua becumnune y3uea aummoxdu dKAHUHU
cesean aéunap mavsum xuna-guia 4wuxud kemounap. (I1. Kogupos. YOnaysnam tynnap, 174-6.)

Uy HYTKUI Ba3uATAA CYKym KUIUb, epza KApAMOKHUHT Y3U Xap KaHAall JIMCOHUI OMpIMKIaH Kypa
KUHAMATIUPOK.

Jluconnii BocuTa Ba Xomucalap cHUpacu CyOCTaHLMaq TWILIYHOCIMK TasHYBYM JAWAIEKTHK
KaTeropysulap HeTU3UAArd TaJKUK TaMOWWIJIApH acoCHUAA €Tapid Japakala aHWKJIAHIU Ba IIy acOCAAru
TacHn( Xamaa TaBcugmap Gepuanu. Y36ex TmmmyHochuruHmHEr XXI acp GOUuIapMIaH M3YMI TaXJIMITa
KHPUIITAaH aHTPONOIEHTPUK WYHAIWII XO3UpJa acocHid OSBTHOOPHU JIMCOHWA Ba  HOJIWUCOHHUHN
OMPIUKIIAPHUHT HYTKAH KYJUTAaHMIIAIITN XaM/Ia yiIapJaH caMapalid Ba YpuHIH ¢oiganana ouml HyImapuHa
aHMKJIAIITa KapaTMOK/A.

ByryHru TenmyHoCIMKKa OuJ] 3aMOHABUHM MIM-(aH (aHTponoueHTposIorusl) GakaT HyTKUH OOCKUYHU
€Ky cod TUCOHMN TH3MMHHU YpraHuil €XyA THJI Ba HYTK JUXOTOMUSCH TAAKUKHHHU coXara OMp TOMOHJIama
éumammim 1e0 XucoONmaiam xamja THJI Ba YHUHT HYTKHH BOKCIAHWINIWHA NIy THJ 3TaCHHUHT HYTKUHU
Ky3aTHLI, TaxJIWulapAa WIy TWIAa CY3JallyBUMWJIAPHUHT KyHAAJIUK HYTKAH (QakTiapura TasHUII,
LIYHUHTIEK, TaxJIMjil Ba TaJKUKIa MOXHUATra KUIIMJIAPHUHT ¥3ap0 MYJIOKOT TaOMaTH Makcaad HyKTau
HazapuaaH EHAAININ 3apypiuruHd Tabkuanaiian. by 6opama H.J[.Apytionosa, E.B.IlagyueBa (HoBoe B
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3apyOexHoil tunreuctuke. M.: Ilporpecc, 1985.), T.A.Aunpromenxo, B.M.baros, B.I1.benstaun (O0menune
TeKCT BbIcKaspiBaHue. M.: Hayka, 1989.), A.BexOunkas (CiaoBa u cwmbiciasl, 1985.), T.I.Bunoxyp,
M.A.Tonosunckasa, E.M.I'omanoBa (Pycckuii s3blk B ero (QyHKIHOHHpOBaHWHM: KOMMYHHKaTHBHO-
nmaparmaTudeckuii acnekt. M.: Hayka, 1993.), I'.IL.I'paiic (Jlornka u pedeBoe oOmenne. M.: Ilporpecc,
1985.), B.1M.XKenpBuc (OMoTuBHBIN acriekT peur. Spacnasne: SAPTY, 1990.), I1.B.3epuenkuii (Eauauibt
pedeBoil nearenbHOCTH B auanorumdeckom nuckypce. Kamuuaun, KI'Y, 1987.), M.H.Koxuna (Uctoxku u
nepcnekTuBbl pedeBencHus. M.: Hayka, 1987.), I'.B.Kommanckuii (KommyHukatuBHas GyHKOUS |
CTpyKTypa si3bika. M.: Hayka, 1984) xabu Xopik OJMMIIAPHHUHT 3bTHOOPra MOJIMK Kapamniapu 0op. Ymap
TOMOHHJA HYTKUH (haoiauaT MyaMMocHra OaruIUIaHraH OMp KaTop TaAKUKOTJIAp aMmajra OMHUpwiIgn. AMMO
TabKUIUTAIl JKOM3KH, IOKOpUAa caHad YTwiraH WOUiapaa MYJOKOT >KapaéHuia sXIUT Oup OyTyHJIHMK
cudarua BOKEJIAHYBYH Ba JIMHIBOITHHK, TMHTBOIICUXOJIOTHK, THHTBOCUTYAIlMOH OMUJLIAp MaXXMyH Oyiran
MYJIOKOT OupiukiapuaaH (axaT or3akd €kM €3Ma HYTK IIaKIHa BOKENaHa oOJlafuraH cod HYTKUN
OMPIMKIIAPHUTHHA TWINIYHOCIUKHUHT TAJKHK OMPIUTH cudaThia aXpaTud onguiap xamaa 01y acocaa
TaJIKMK WIIApUHN amaira omupauiap.

Hyrk 3¥3mra xoc cucrema OYynuO y QakaT IHMCOHMH OWPIMKIAPDHWHT YPUHIM Ba BaKTHIA
BOKEJIAHUITMHATHHA TabMHUHIa OwiiaH kudosutanmaiian. Hyrkna OyHEAKOPIKK, THCOHUN Xoaucanapra Xoc
WMKOHUSTIAPHN HONMCOHMK OWpJIHMKIAp OpKadu udojanaml, KymuMuYa KU, JHCOHWUH XoAucanap
CHUpacHHHU TYJIIUPUINra XU3MaT Kuia onum kabum Xycycuamiapra xaMm odra. 3epo, OyryH ¥30ek
TIWILIYHOCIUTUAA HYTKAN JKapa8HHM TAAKWUK STHUIL, YPraHWII aMaiuti muluyHOCAUK HOMHU OCTHAA OJHO
OopuiMokaa. TWINIyHOCIMK mparMatukack (aManuid  TWINIYHOCIWK) JIMCOHMH Ba  HOJIMCOHUH
OMPIUKIAPUHUHT (AONHUATHHM Xa€THii KOMMYHUKATHB KapaHJapAa YpraHwllHM Tako30 OSTaju.
TagkukoTyuaap KU3UKHUIL AOMpPAcUra MYJOKOTHUHI TYPJIM KUXaTjJapu OuinaH OOFIMK MyaMMoJap KUpajau.
Bynnmaii MmyamMMomnapian Oupu CyKyTHH KOMMYHUKATHB X0/AKca cUdaTnaa YpraHuiaup.

Iy Ypunaa >bTUpOd ATUIN 3apypKu, HYTKHH MYIOKOT(pycua: ‘“pedeBoe OOIIeHHE”, WHTIH3Ya:
“IUCKypC”’)HUHT TapKHOM, aBBaj0, KKK KHCMI'a a)XpaTWIHIIK Kepak. byHn Kyiingarnua udoaanam MyMKHH
(Kapanr: 1-un3ma):

1l-uusma

HyTkuit MyJTOKOTHUHT TAPKHUOMIT KHCMJIapH

HyTk TapkuOMHMHI JIMCOHMN OMMJUIapH JeraHnga ¢onema, mopdema, nekcema, ¢pazema, cy3
OMpHKMacu Ba Tran KOJHUIUIADUHMHT HYTKWH BOKENAHUIIUIAPH Ha3apAa TYTWIICA, HOJMCOHHHA OMUILIAp
JeTaHa UMO-UIIopajap, MabHO MGONAIOBYH TYpJIM Xapakariap, Oenru(pams)iap, OXaHr, CYKyT KaOwuiap
Hazapjaa TyTWIaau. 3epo, HyTKHH jkapa€H cudaTtuna ypraHum Qaxkar MyIOKOT (CY3TOBYM Ba THHTIIOBYH
opacua ¥3apo axOOpoT ajMallWIl, CaBOJra spaiia *aBoO OepuIll) XoJaTWJarvHa TaIAKUK STUIIHIIH, Iy
)apaéHjaruHa JTUCOHUM Ba HOJMCOHWUN OMWIJIAPHUHT BOKEIAHUIIM XYCYCHJa MYJIOXa3a FOPUTHII MYMKHH.
Jemak, HYTKHI MYIIOKOT Ma3MyHaH MWJUINH, MaJaHUH, MauIIni, Mabpudwuii, STHOTpapuK, TAPUXUH, ITHK,
JCTETHK, TICUXOJIOTHK, (ancaduil, XyKyKHi KUXaTIapHu W()OJaIOBYH, TAKIaH WYKH Ba TAIIKW OMMJUIApTa
TassHyBYY JIMCOHWI Ba HOJUCOHUIN OMWIIAPHUHT Mypakkald CUCTeMacHaup.

HyTkuii MymOKOTHUHT HOJHCOHUN OMIUIapH (MMO-HIIOpaiap, MabHO HQPOJAIOBYHA TYPIU
XapakaTiap, OXaHT, CyKyT) 0ab3aH HyTKAU JKapaéHHUHT TAbCUPYAHINTHHYU OIIAPHUIIIA JTUCOHUH OMIIIIapra
xaMpox BazudacuHu Oaxkapaau (MacanaH, “AccajoMy ajaiikym” JeraH Kajomra KylmiuMmua Tap3jia KyJIUH!
KyKkcura Kynum, “Xaiip” geranma Kyn cuika® KyHUII Ba X.), 6ab3aH 3ca HyTKHN kapa€H Tynamuruda cod
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HOJIMCOHUU OMWIIIapJad ubopar Oynaau (Macanas, “Augonoa ampoghnu xyzamub mypean Xycaiin Botxapo
capoti xoeaucuea kKupub xenaémean mup Anuwep Hasoutiea xyzu mywou. Mup Anuwep Hasouii myxmaou,
WoX MOMOH2A Kapab eHeun mav3um Kunou. Bowunu 6upos seunuwiuea moc map3oa Ky3iapunu IomMud ouean
Wox YHe KYIuHu bowu ycmuea Kyuou. Yrea scagoban eazup 023uHu Apum oyubd Kypcamkuy 6apmosu Ounan
munuea uwopa Kunou. Xycaun boiikapo “mywynapau’ decandex bow upeadu éa uukapuea kupub xemou.”
By ¥punaa mox BazupuaaH UMo-uiopa opkanu “‘bomra kenamurad OyH4a TaliBHIUTIAPHUHT cabadbu HUMa?”
ne6 cypaau. JloHo Basup 3ca “boira kenap 6anonapHUHT acocuii cabaObuucu — THIT”, Jiesl )KaBoO KalTap.iu.

Cyxkporaas “JlyHéna sHT KHAWH Ba OFUp U HUMa?” 1eb cyparanmapuna onum: “Cyzmamnr”’, 1e6 xaBoo
Oepran 2kaH. Cy370BUM HUMaHHA KUMTa KaHJal alTHIT KePaKIUTHHHA XHUCcoOTra OJUIIH 3apyp, akc Xoima ¥3
Ooura y3u TalBUILI KEITHPUILU OOp rart.).

Oukp OaéH KL KapaCHu, IyOXach3, KyI Xonariap/ia JJMCOHNH MMKOHUATIAPHHUHT €3Ma €K1 OF3aKH ILaKII/Ia
MO/ BOKEJTAHVITIN OFTaH OOFTHK, JISKVH JIMCOHMIA OUPITMKIIAPHIUHT BOKEIIAHHITIN OFyIaH OOFHK OYMaraH MyJIOKOT
Typiapu xam o3 sMac. lllyHra xypa, JMCOHMM BOCUTAJAPHMHI MOJUIMI IIAKJ/Ia BOKEJIAHMAraH MYJIOKOT TypJiapu
HYTKCH3 MYJIOKOT 1e0 OaxonaHaau. AHbaHAMU3IA, XaTTo Mapuar axkoMiapusa “CyKyT — ajloMaTy pu30’ 3TUK-3CTETHK
TAMOMIIM XaM MaBKyJl OYIIHO, Y XaM CY3CH3 MyTOKOTHHMHT OUp KypHHMIIN cudaTiia GaxomaHumm 1o3uM. Faysau
Tunasommu XKypaesuunr “Iapont” HOMIM XHMKOSICUTa YbTHOOP KapaTcak:

.. MAWUHAOA AIaHeyyK CyKyHam 3oxup 30u. By acno apas, euna, ynka, mavha, manomam cykymu smacou. by
cykym — po3 cykymu 90u. . .( XKypaes T. Kurioxsmwikiap, 15-6.)

MymnoKoT KyTI Xommapaa BepOas, sIbHH Cy3, JIFCOHHMH BOCHTAIIAD OPKAJIM Ba HOBEpOAI, CY3CH3 — HOBepOam
BOCHTAJIAp (MMO-HUIIIOPA, Xap-XMI OC/IH, HUILIOHA, pam3, CUMBOJUIAP) OpKaI axOopoT Oepuill OwiiaH OOFIHK OYImo,
Oup-Onpura Tabcuprra Kypa BepOai ki HoBepOat MyJIOKOT ch(aTia TaCHI() KHTHMHAIH.

Xamkma: “lTamupcaHr — ramuHITAa KYJICaH, TaUpMacaHT — KHPOJICaH’ JeraH Makon Oexusra
afitmimarad. CykyTaa XUKMar KYIm. Y WHCOH WYKA HYTKHUHT BOKEJIAHMIN IIAKIH Xamaup. by 6Gopama
MUCOJUIapra MypokaaT stamu3. JKymianas,

UUKU UKKURauuwi mavhocuna: bonoxonadaeu tiueummnune «bex akam oicanosaea Kemeauiapy
deliuuiu 10pasudazu Xagomup YuKyHUHU ym oioupou.

—Kumnune sicanosacu?— 0eb cypaou 0803y mumpao.

Hueum «6y wymxabapru atimuus Mymkunmu € tykmu?» 0e2an mynoxazaoa cykym cakiaou. Aciuoa y
«bex axam uysuounap-a», 0eb6 2anuu KUCKAa KUIMORU dHCou3 20u. Xaénu kymuamazan goxcua ounan 6ano
oyneanu yuyn beuxmuép pasuuioa «dicanozaea kemeanaapy 0e6 iobopean 30u. (T.Manuk. Illalitanar.4-
kuto6. T., 2008. 4-6.);

cyzcu3 macouk mavHocuna: llepcoOHaXHUHT CYKYT Cakjallly caBoJ OEpYyBUMHHUHT CYPOFH Mar3uIard
MabHOHU TacauKiIad Typau.

—Kumnune sicanozacu?—0ed kauma cypaou Mauzypa.

—Maxmyo axamruuku, — 0edu dueum oup 03 0080uUpaan Xoa0d.

—Kaiicu Maxmyo? — Mansypa «Katicu Maxmyo» skanunu auenaean 0Oyica-od, «umikuiubd mew
manumaiiouean 6owxa ooam GyICUny, deean unuHicoa Kaiima cypaou. Mueumnune nagbamoazu cykymu 6y
unuHIC2a Kyssam bepeanoail Oyaub, cyue sca unna 6yeud xys xoaou: Yyspunounuue goscuacu xaxuoazu
wymxadap xywunu onou. (T.Manuk. Hlakitanat.4-xuto6. T., 2008. 4-6.)

“Quumeannapuncnu mynoxaza ym” mavnocuna. Onarna, CyKyT/Aa KUMIUKIAH aBBa TalupHITaH
rariapHy, OWJITUPHWITaH MYJIOXa3aJlapHu ‘Xa3M KW, “MaF3MHU 4Yak~ JeraH Ma3MyH XaMm 30XHp OYiaiu.
Macanas,

Mowimabub «by Xukmamaapuune MAbHOCUHU KAAOUHRU32A CUHSOUPUD OJUWUHRU3 VUYH Qypcam
bepamany, Oecanoail cyzoan myxmaou. by cykym 3oxudea ackomou. ¥ aiipum uzouxomnapoa, davsan éuiu
VAVENAPHUHE CYX0amaapuoa uiyHea YXuauwl XUKMamiapuu duumud xoaap, Oupox, «fAxwiu ean 3Kamy,
Odemorauxoan Hapuea ymmacou. (T.Manuk. [llafitanar.4-kuto6. T., 2008. 100-0.)

“xaaxconunu o6ocudé oamox” mawvnocuna: Opnartna, CY3JIOBYM THHTIOBYM OWJIAaH MYJIOKOTTa
KHPUIIHNII OJIIUAaH CyKyT cakiaian. Cyx0aTIOIMIMHUHT MYJIOKOT KapagHura Taiép OYIUIIMHU KyTau.

Cypatioueanuneusnu cypame. 30xuo, npoKypamypa mepeosyuci, 2yMoHOa2U Waxcoan «Cypamney oecau
udco3amHU  0J1Cca-0a, 0appos CYPOKKA Mymmaou. «3apunosa Xxasdiconunu 0Oocub oacuny, 0ed CcyKym
caknaou, xyoou cagol axmapaémeanoail Kypcamkuy Oapmosu Ounan 4akkAcuHu cuiaou. 3apunogaea 0Oy
CcyKym ékmail «cypamaicusmu? » 0ecan MavHooa muxuiead, 3oxud oacmaadku casorunu oepou... (T.Manuk.
[Taiitanar.4-xkuto6. T., 2008. 184-6.)

CYXOamHU yuuHYU KUWUOAH AWUPUH caknaw mavhHocuna: bynna, onartnma, cyxOartioumiap
MYJIOKOTHTa HOXOC apajialiib KOJTaH KSHUHIY KUIUra cyX0aT Ma3MyHHHHU TETHUIILTH J1e0 XucobiamMaciuk,
VHIIaH CHp TYTHII, 0ab3aH YYMHYH KUIIWHU CyX0aT Ma3MyHHJaH acpall KM alTHIIaETraH ralylapHUHT YeTra
YUKHITMHA UCTAMACIIHK KaOl MabHOJIAP CYKYT OpKaIM H(oaaIaHaIu.
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—Cesuw HUMa 9KaH, Kypub-ouneanman. CusHu yiuaiacam XyKamoaiapoarn mepoc oup pugosm éoumea
myuwasepaou. bynu cuz ounapcus, ypru keaub Konou, 0y unuiapumuzea uopam cugpamuoa aumaiuH.
Ab60ypaxmon mabubnune Habupacu OaCmypxoH, Kamma NaAmHuUcOa Meéa-4esa Kymapub Kupeanu yyyH oup o3
cykym cagnanou. (T.Mamuxk. Hlaitranat.4-xkuto6. T., 2008. 184-6.)

Kammuk, paumyicumt  MavHocuna: Bupop Bokea-XxoAucanaH KM KUIIWIAPIAH KATTUK PaHMKHII
oKHOaTHIa CyKyT cakjaml Hazapjaa TyTuianu. bawzan OyHaald cykyT OMp ymMp JaBOM JTHIIN XaM MYMKHH.
Bynnait xonat, KynuH4a, HHCOH Y3MHM Mariy0 ce3raHja, MHTWITaH Hapcachra €THII YYyH y3uaa MMKOH
TomMaranaa €Ku Y3WHU WIOKCH3 XUC dTraHaa, Oupop HapcagaH €ku “SsKuHN 1ed xucobiaraHumaH OyTKysT
BO3 KeuraHja pyi oepamm.

Men cendan unmuzop maxmyonap Kymoum,

Esmaoune, 6ynuanap ozup 6y cykym.

Camapxanonune y3yH Xomupiapuoan...

Haxom xysunecauman, 6yreanman ynym.

Esmaoune. Camapkano 6oenapuda scum,

Kysnumue xaénnapu émapmy max3syH.

Tanuw dapgosanune mymxudiapued

Hapoxaw mepmynapmu mencus Korean kyH. (X.AXMeI0Ba MICHPHUIAH)

Acnuna, CyKyT KWiraH XOoTupxawm, ned Yimaiicmamu? Cykyr y4yH capdiaHraH Kyd TranvpuIira
capdnanran Kyynan an4a kyn Oymaau. CykyT OMIIaH jKa30JIaHHUII — SHT OFHP Ka30.

Kammuk mankuo mavHocuna: Y.bakcron mynnait é3anu: “bab3aH CyKyT XaM SHT KATTHUK TaHKUT
Ypuura yragu”. Llyaunaraek, Hahpatian CyKyTIaH OpTHK XYpJIOBUM kaBoO Oynmaiian. MacanaH,

Omabex 0y 4ynImoxK CynypeuHu mMauuou 6a YHUHe UCMEX301apuiu naukaou. Yn Oynoan cyneeu
Kypeyiucunu mamom MavHocu Ouiamn onenab, mavHocus 0y casoniapea scagob bepud yimypuuioan CyKymHu
xatipaux monou. 1yé ysunune Oy cykymu ounan MycyimonKynea MavHoaux oup scagoonu ugooa Kuiap 30u.

Yunoau xam Mycyimonkyn 6y cyKymoan maxgupaanou, mymyHu KyKKa KVmapuiap 9KkaH 6agupou:

— Heea acaso6 6epmaiican?! (A Koupuit. Ytran kymnap. T., 1994. 123-6.)

cyKym — Kyunu anoumwa Genzucu: Y30ekoHa TapOus, KaTTara XypMaTia, KHUMKKa M33aTaa GyIumI,
0ab3aH HOXAK OyiMICa-7a, OTa-oHara ram KalTapMacluK — CYKYT cakjall Ky4Id aHJuia OeNTHCHHHU
ndomanaiu.

Omabex xamon cykymoa, a Y3bex oiium 6ynca 6owu 6unan "wiyndoe" uwopacunu Gepap 0u.
FOcygbex xooicu oxopuda ymran eaniapuu Kypyx 8a acoccus Cy3iamagaH, 0aiku uwy mypmyuHuHe pykH ea
acocunu b6up oapasica aumub ymkau, Omabex 3ca OYHU uy MyXumuuue Oup Venu Oyaub SuumxaH 30u.
Tyepucu xam yn oadacu MOMOHUOAH CY3NAHSAH XANUSU KOHYH2A KAPWU YUKUWL YYYH TO3UM OVI2AH KYuKa
MOIUK 2Mac; 6ac, Kyucusiuknune namuicacu sca cykym s0u. (A.Konupuit. Yrran kynnap. T., 1994. 136-6.)

bab3an cy310BUM THHIVIOBUWIIAD YHTa XaHpHUXOX SMACIUTHHH CE3raHfia XaM CYKYT cakjiaiau. 3epo,
OyHIal mrapouTaa «CyKyT Xap KaHIal rarnmaH XaM MabHOIH OVmamm». (MoOHTECKbE)

Xooicu cyKym Kuiou, Y3uHuHe WYHYATUK 2ANIApuUHU Xagoed Kemub mypeanunu, madxcauchune Huéz
Kywbeeu pyxuoa Oopeanaucunu sxwu ce3ou. Myuwoan 6owxa Hués kywbeeunume Oynoaiu oOup ¢uxpea
Kenuwiy yuyH Yu Huma masicoyp xunean — oynu xam ouux onznaou. (A.Komupuit. YTran kynmap. T., 1994.
275-6.)

Xyaoca. HyTkuid MyJIoKOT/Ia JIMCOHUI OUPIIMK Ba YHUHT TYpIU XaMpOXJIapH — JKyJa KyI Xoyiapiaa
MOXUSITaH HOJMCOHUN OMpIHKIap — OMpraiuKaa, MabiyM OMp Makcajara SpHIIMII YIYH KYJUTAHWIHIIAHHI
FOKOPHUArk MUCOJUTApa CYKYT OpKamu KYypuO YTauk. ['apuu HONMMCOHUM OUPIUKIAPHUHT MUKIOPH Ba TypH
JUCOHMI OWpIUKIapIaH Kyn Oynca xam, OapuOHp JIMCOHWHA OMPIMK Mapkazga Typaad, IIYHHUHT YYyH
HYTKUH MYJIOKOT TapKUOWH KUCMJIApUHH YpraHyBYM Typiid (aHiap HUYWAa THIIIYHOCTUK (aHWHHHT
XMCCAaCH KYIPOK Ba €TaKYUIUP — MYJIOKOT JHUCOHMH OWPIMKHUHT aMajiui KYJUTAHWIWINA Ba YHHHT
camapacuup.

Kyszarunmapumus acocuia alTHIIMMA3 MYMKUHKH, CYKYIMOA U4KU HYMKHUHS 103204 SAKUH MABHOAAPU
sokenanaou. lllyanai skaH, CyKyT OMpnHTUTa yTa Mypakkal, ¥3ura Xoc CHTYaTHBIHK (OHHIINK), MyailsH
KOMMYHHUKAHTJIAp, 3aMOH Ba MaKOH, HYTKHH IapT-IIapoOUT, Ba3uAT, MaKcal, UCTaK, cabad Ba oKubOaT OmiiaH
y3BUI OOFfNaHraH yTa KUCKa OMp 3aMOHAa cOaup OYnaguraH mparMaThk CHUCTeMa XMCOOJaHTaH HYTKHH
MYJIOKOTHUHT aCOCHI TapKHOIapuaaH oupu cudatuaa Kapaliuiii TYFpH WYIIup.
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VVK: 811.512.133

V3BEK TWIHIYHOCJIUTUIA KYYUPMA BA V3JIAIITUPMA HYTKHUHT
TAJIKUHY TABCUD®HU
Py3uee Apaw bo3oposuu
PhD, Byxopo oasram ynusepcumemu ooyenmu
yarasch@mail.ru)

Annomayus. Y36ex adabuii munuoa Y3anaumupmanux Hapaxam cunmaxkmux, 6anku gewvi yzacu+t -
(1)60u, -aou (-tidu), -ean, -ean IKam, -(a)p Kam, -(@)p IMUU, -CuH IKAH, ~CUH IMUW 64 O. KAOU MOPPOL02UK
gocumanap opxanu ugpooaranaou. Ynaumupmarukuy ugooanrosuu mopponocux eocumanapnu 6emapagp,
Kyaail OUOUHAQUWMUPYEYU 8d MABLKUOIOGHY MAMHOA MAXIUT KUTUW OPKAAU Oy 80CUMANAPOA JUUMULLAHIUK
MavHocu Oup xun smaciueu anuxianou. Maxorada yzbek munuda VaiauMupMaiukuu ugpooanosyu
MOPONO2UK 80CUMANAPHUHE — V3LAUMUPMATUKHY OUTOUPYSYU CUHMAKMUK GOCUMANAD OULAH V32aAHUHE
HYMKUHU V3Aaumupu6d O0aén dmuwu JHcuxamuoan yxulauaue, Moppoiocux 80cumanapHute CUHmMaxkmux
gocumanapoan xabap MaHbauHuHe KypCamuiMaciucu 6a Hymy Qeviiapunune KYulanmaciueu Ouian
Gapxranuwu Kypcamuiean.

Kanum cyznap: yzea mymy, Kyuupma Hymg, VIQumMupma Hymy, MAmu, MUKpOMAmH, MaKpoMamH,
Myannug Hymgu, xabap mManbau, SUUMUTLAHIUK CEMACU, CUHMAKIMUK 80CUMA, MOPQHONI02UK 8OCUMA, HYMEK
ey, mun Kypuiuwiu, meicamKopiux.

OIMCAHME U TOJKOBAHME ITPAAMOM 1 HECOBCTBEHHO-IIPSIMOM PEYH
B Y3BEKCKOM A3bIKO3HAHUM

Annomauun. B y3b6exckom aumepamypHoM s3vlKe KOCBEHHAS peub GblpAdiCAemcsi He MOJbKO
CUHMAKCUYECKUM, HO U C NOMOUBIO MOPPONIOSUYECKUX CPeOCm8, MAaKUX KaK enazon+ -(u)oou, -adu (-tiou), -
2aH, -2aH IKAH, -(@)p dKaH, -(a)p MU, -CUH IKAH, -CUH MU u m.0. Ananusupys mopgonocuueckue
cpedcmea, vipadcaioujue ynooobieHue KOCBEeHHOU peyu 8 HelimpaibHOM, O1a20NPUSMHOM, YMOYHAIOWeM U
NnooYepKUBaiouieM KoHmeKcme, OblIO VYCMAHOBNEHO, HMO 3HAYEHUE CAbIUMUMOCIU 8 DMUX CPeOCHmEax
HeoOUuHaxKos8o. B cmamve nokasano cxo0cmeo Mop@oI0SULecKux cpeoCms 8blpadiceHust KOCGEHHOU pedu 8
V30EeKCKOM SA3bIKE ¢ CUHMAKCULECKUMY CPeOCmeamMu ACCUMUTAYUY 8 NAAHe Nepedayu Yylcoll peyu, d maxice
omaudue MOp@oOn0UYECKUX cpeocms om CUHMAKCUHECKUX CPeOCm8 meM, 4mo UCMOYHUK COOOWeHUs He
VKA3bIBAEHICSL U PeUesble2iaconbl He UCHOIb3VIONICS.

Knrwouesnvie cnoea: uyscas peuv, npamas pedvb, KOCGEHHAS Peyb, MEKCM, MUKPOMEKC, MAKPOTHEKCHI,
aemopcKas — peuvb,  UCMOYHUK  COOOWEHUs, ceMa  CABIUMUMOCIY, — CUHMAKCUYecKue  cpeocmaa,
Mopgonozuneckue cpedcmaa, peyesotl 21azoj, A3bIK08aAsk KOHCMPYKYUS, IKOHOMUSL.

DESCRIPTION AND INTERPRETATION OF DIRECT AND INDIRECT
SPEECH IN UZBEK LINGUISTICS

Abstract. In the Uzbek literary language, indirect speech is obtained not only by syntax, but also by
means of morphological means, such as the verb + -(w)60u, -aou (-iiou), -ean, -ean sxan, -(a)p sxan, -(a)p
amuw, -cun sxa, -cun >muw etc. Analyzing the morphological means expressing the similarity of indirect
speech in a neutral, favorable, corrective and underline context, it was found that the meaning of rumors in
these means is not the same. The article shows the similarity of morphological means of expressing indirect
speech in the Uzbek language with syntactic means of assimilation in terms of transferring someone else's
speech, as well as the difference between morphological means and syntactic means in that the source of the
message is not indicated and speech verbs are not used.

Key words: foreign speech, direct speech, indirect speech, text, microtext, macrotext, author's speech,
message source, audibility seme, syntactic means, morphological means, speech verb, language
construction, economy.

Kupnm. 3amMoHaBMH TWINIYHOCTHKIA ¥3ra HYTKHHHI acocaH MKKH TYpH, SBHHM KydWpMma Ba
y3mamrTupMa HYTK (ram €KM Kymija) aXpaTwiaad. Ymapra OaFuIUIaHTaH KyIuiad TagKUKOT amanra
omupuirad. Anabuériapaa xap Kaiicu Typ ajnoxuzna MaB3y KUiub kerma-ket Oepunanu. By sxuxarnan ynap
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Oup-Ompunan ¢dapxnanmaiian. Papk IIyHIaKM HEMHC Ba Pyc THUIApUAa y3ra HYTK BOCHUTAJapUHHUHT
CeMaHTHK (DYHKIMOHAN OOINKa4ya alTraHaa MapagurMaThk Ba CHHTarMaTHK XYCYCHSATH (SBHH IIaKIIH,
TY3WIHIIN, Ma3MyHH Ba KYJUIAHUIITN) Ma3Kyp TWUIApHUHT Kypunumu (nem. Bau, pyc. crpoii)ra Tyma moc
kemaan. Adcyckn ¥30exk THIM Xakuia xaMm 1y (UKpHH aita onmaiiMu3. Herakm 3aMoHaBHil ¥30ex
TWILIYHOCIUTU Ba anabuil tTuiam 20-acpHUHT OMPHHYM SpPMHMIA PYC THWILIYHOCIMIH acOCH Ba TabCcHpHUIa
HIaKJUTaHTaH. AMaira OMMPHITaH TaJKUKOTIap/a acocaH pyc THIIM KypWIMIINTAa XOC XYCYCHST MHOOaTra
OJIMHAJ/IM Ba IIy acocja T MebEpiiapu Oenrwiannd Koupanamtupwiaau. Hatmwkana aiipum MaB3yna y30ek
THJIM KyPWINIIMHUHT Y3Ura X0C XyCyCHATH aKc 3TMaiau, allpuM MaB3yzaa udoaa BoCUTAIapUHUHT Oapyacu
KaMpab ONMHMAiiTH, TaJAKUKOTYMHHHT HA3apUIaH YeTaa KOJNAAM Ba XOKa30. Y3ra HyTK MaB3yCH XaM Iy
cupara Kupaju.

Acocuii KucM. MabIyMKH IIYpo Ty3yMH AaBpHula y30eKk agaOuil TWIIM TpaMMaTHK XOAMCATapUHU
TQAKUK KWIMIIA Ky Xojiga pycdya KOJNWIN Ba apaosaigap acoc Kuiaud omnuarad. Ly 6Gowmc
V3IAUIMUPMATUKHURE UKKUHYY mMYypy, STbHU MOP(QOJIOTHK #ynm OwinaH Xocwsl OynaauraH y30K BakT
TUILIYHOCTAp 3bTHOOpHUIaH yetna Koaau. Heraku Oy Typ y30ex amaOuii TWIM KypWIMIIMHUHT Y3Ura Xoc
XyCyCHATU OWJIaH y3BUI OOFIIaHTaH.

bupunun 6ockuyaa y3ra HyTK IOKOpH/Ia alTHITaHUICK Tall JOUpacua IakigaH Ma3MyHIa TaMOMHIIN
acocua TaAKUKy TajJKWH KWinHaAW. HaTwkana wimuii Makona, MoHOrpadus, puconaiapaa TYpiH
napaxana épurtinamu[11]. VanamrupmManukeusr §36eK THIN CHHTAKTHK KyPHUIHIIMIA XOC-XOC YMACITHTH
Macanacuga Oaxcmammian [5; 8]. Maskyp ummapia y3ra TamHUHT TY3WJIHIIH, Ma3MyHH Ba KYIJJIAaHHIINTA
HUcOaTaH MyaTUQIApHUHT MyHOcabaTh Oup Xui smac. YyHOHYM, alipuM THILIYHOCHUHT (HKpHUra Kypa,
0ab3u KyurpMa Tall aBTop ranura HucOaTaH MycTaKWUIMruHH caknaiiau. Ly Gouc yHu OofiaHran Kymma
ran Aeduin MyMKHH. MKKMHUM XU KydupMa ram 3ca aBTOp TallMHM M30XJ1a0 Kelaau Ba yHra HucOataH
apram ran Bazudacuuu Oaxapanu. bunoOGapun, OyHmIali KyaupMa rail 3praii ramnra ainanran 0ymamu [4, 9].
Axagemuk F. AOmypaxMoHOB (HKpura Kypa, Y3JMalITHPMAIMKHUHT OWPHHYHM TYpW 30XHpaH COAJA,
Ma3MyHaH KymMma ramra TeHr keiamu. lllynra kypa, yHnma ukkura ¢ukp udonananagu. by, ,aliHukca,,
HOKapAOII THUIap OmiaH Kuéclaranma kKo ce3wnanu: Kumo6 oneanunu aiimou. — On ckaszan, 4mo (o)
nokynan knuey. — Er sagte, daf3 er ein Buch gekauft hat. Y3mamTapma ramHuHT OJMi YKyB OPTH JapCInriIa
coJja ram Mmakiauaa Oynuimm >bTupod STHNanu-10 Kymma ram Oaxcuna Oepunanu [11]. By pyc tunmra
Taknmua okubaTuIup. UyHKH pyc TUIKAA Y3IalITHpMa raf dpraiirad KymMa raim makiaiaa oynanu.

V36ex TunmHMHT 1966 iiMja Hap STUITAH aKaJeMHK TPaMMaTHKacHaa ymby MaB3y KyumpMa Ba
y3namTUpMa ramn capiaBxacu octuna Oepuiaran 0yim6 npod. A.H. HypmaxoHnoBa TomoHuaan &3unran [12,
490-504]. OnuMaHWHT Ky4rpMa ram Xycycuaa 0a€H KuiraH Kyiunaru (GUKpH ITUKKatra cazoBop. Kyumpma
rary JKymila UKKA KACcM (MyalDtid ramu Ba KydupMa ram)aaH udopar. Kyunpma ram ajnoxmma rpaMMaThK
Kouanap acocuza Ty3unaan. Kyunpma ramau udopanam yuayH JIEKCHK, TPaMMaTHK, THTOHAIIMOH BOCHTAIap
KYJIJTaHUO YHHHT y3ura Xoc KOHCTpyKuusicu 6op. Kyunpma ran 6uinan myaianug ramu opacua y3Buil aloka
MaBxyA. Myamind ranu KydupMa TallHU MabiyM >Kymiara KMpUTHO KoJMaclaH yHHM OOIIKa raruiapiaH
axpatn0d xaMm Typamu. Myammud ranu OwiaH KydupMma ranm Oupra KYJUTAHWINK HATIKacHAa KyIMa Tarl
KOHCTPYKLMSICH KenuO 4uKaau. by KOHCTpyKIMsia Ky4upMa Taml ¥3 MYCTaKWUTUTUHH CaKIaian; Myautud
rany akCMH4Ya MYCTaKWJIJIMKKa 3ra sMmac. by xoi, aifHHKca, y KydyupMa TanjaaH akpaTHO OJMHraHga sIKKOJ
cesunanu [12, 495]: JKyoa myepu xuaubcan, — 0eb ynune cysunu 6y10u won (H. Cadapos).

Cy3710BUd HYTKMHUHT CYy3Ma-cy3 Oepuimiiura »XxTtuéxk Oyiamaranma ned &€3amu mpod. A.H.
HypMaxoHOBa yziawmupma 2an KyIaHaTd. Y3mallTHPMa Tam TypMylijia KyH uumiatmiand. YyHkd y3ra
TalHUHT Oy TYpHU KaTTa )XyMJIATapHU KMCKApTUPUO alTHIITa Kylainuk Tyraupaan. Hatmkana kyaupma ran
Myajiig) TOMOHHJAH WKKUHYM MapTa y3raptupwiagu. Myamwmd OuprHYM MapTa Ky4upMa TarHu y3 Tanu
WYHa y3rapTupMail Kyiulaca MKKHHYM MapTa Yy Ky4HpMma TallHH Tanura egupud y3 yciayOuna KadnTagaH
nmad yukagu. by y3rapum HaTikacuga KydupMma ran TapKHOWAaru KHUIIMIMK OJIMOLUIApU OepuiMai,
(eBIHMHT 1IaXC, COH KaTeropHsuIapy KypcaTuiMaian, OyTyH ran Myamind HOMHIAH YIMHYH IIaXC OPKaIu
ndonananagy. TaqKUKOTYMHUHT SIKYHUH XYJIOCAcH IIYKW Ky4HpMa Ba Y3JIallTHPMa Tariap KOMMYHUKATHB
Basu(aHu 103ara YNKapyBun BocuTanapaan oupuaup [12, 504].

1976 #imnnma Hamp THITAH aKaJeMUK TpaMMaTHKaIa Ma3Kyp MaB3yHUHT TaJKHMHM akan. M. AckapoBa
KajlamMura MaHcy0. Ma3y kyuupma eanau xoncmpykyusiap ned Hommanran [10, 457-473]. Capnasxa
myHzail HomulaHTaH Oyica XaMm y3ra ranHUHT ydyala Typd Haszapia TYTWIraH. YHra myHznail tabpug
Gepraagu. Y3raHHHT Tamd MabIyM IIAXCHUHT GUKPHHH aBTOP (XUKOS KUIHO OEpyBUH)HHHT Tard OPKaiH
M(OATAHNIIMAND. Y3raHHHT FAMUHK GaéH KIIMG GepyBuUM aBTOp, YHUMHT Faly aBTop ramu aeitunamu. lanu
ndomananaérran maxc cy3noBuu xucodmanamu [10, 458].

CyHrpa Ky4unpMa ramiy KyniMa ran OuiiaH KyIIMa rallHUHT OOLIKa TypiapH opacuaa MaBxyn Oyiran
yxmam Ba ¢apkv TOMOHIap 0aéH KWiIMHAIU. MacanaH agmop eanucus KojaeaH y32aidpHuHe 2anu Kyuupma
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2an amac nevinnany. ByHUHT u30xu myHnai. 36onox yarunou éa oapc 6ouinanOu TaTUHA UKKATA aXXPaTCak,
MabJIyM Japaxkazna Tyia Ma3MyH H(ONATOBYH, UKKH COJA Tar XOCHJ Oynaan. AMMO Ky4npMa TartHi aBTop
HYTKWAAH aXpaTuo, ,alHHKCa, aBTOp HYTKHHHM KydyupMa ramjaH axparud (... 0edu pauc éku Pauc oedu
IaKIA/a) UKKA alloOX|Aa COAJa Tram Iakiuaa unuiatu® Ooynmaiimu [10, 459]. by ¢ukp akagemuk B.B.
BuHorpazoB Taxpupu ocTuAa HaUIp STHITaH pyc TWIM TpaMMaTHKacuaaru ¢ukpra aitHad Moc. by gukpau
V30ek Oaauuii Hacpuil MaTH (acap)iapy XaM TyJia TaCAUKIaAPMUKUH?

CyHrpa Typiau CTWIMCTHK Tana0ra Kypa KydupMma Ba aBTOp FAlMHUHT YPHHU XaKUIa KEHT MabIyMOT
Oepwnamu. YmapHUHT Oup-Ompura HUcCOaTaH >KOWNAIIYBH TYPT XWJI OYIUINN ajoxuma-aioxuna OaéH
kwmHaau. Hazapwit ukpmap Oamuuii HacpaaH ONMHTAH MHUCOMUIap OWIaH JaIWJUTaHAmW. Taxjwira
TOPTHLIJA aMaJui aXxaMHsITra MOJMK KyWuaarnya xyjoca yukapuwiagd. KydupMa ralHUHT aBTOp TramuaaH
KeHUH €KW YHUHT Xap WKKM TOMOHHWJAA KENHIIM KOHJIM TWIJIA KaMpoK, ajaduii TWiaa KYNmpoK ydpaimu.
YHUHT aBTOp ranuaaH ONANH EKU YpTacuIa KeIHIIH dca KOHIN THIIa KYIPOoK yupaiauran xoaucaaup [10,
467]. lnanorma xydupma ramjiap aBTOp ramucu3 Oepuiauinn MyMKuH. byHnmait xonma ¢ukp €xku ramHUHT
KHMTa Kapallli SKaHJIMTH HYTK >kapaéHuga MabiyM Oynaau ned Kyluaard Mucoi OepuiiraH:

— Mlada, yzamus Kyn sapaparanoumu?

— Xa, xuzum, kyn 3apapranou. 2Kyoa xyn 3apapaanou!

— Yuu caxnab xonuws mymxunumu?

— Hapxaxuxam, bup eaxmaap oadawne Oy ypear y3anu oagoaazar 30u... (L. Pammaos).

Orato dap3ann ypracuma OynraH cyxOarna JIyFaBUH TeXaMKOPIUK 3yXyp OynraH. by ycym pyc
TUJIMAAH YTraH O0yica xaMm y30eK THIIM KypHIUIIMHUHT Y3UTa X0C Xycycusitura moc kenagu. Ly mynocabat
OujaH THHUII OENTHIApUHUHT WIIIATWIAIIAAATH HOTEKaMKOPJIMKHU OyIYHTH KyHAA, MCTHKIION IaBpuia
XaM JaBOM 3TTHPABEPAMU3MH €KH UCIIOX KUJIAMU3MU JIeTaH TaOUnii caBOJI TYFUIIAIH.

Wnvuii rpaMMmaTrKaaa Y3mamTrpma ran TaTKWHUTa XaM KeHT YpuH axpatirad [ 10, 468-473]. Yaunr
Oapua XycycHsiTH Ky4upMa ram OwiaH kuécnad 6a¢H KunmmHaau. born XycycusiTa Xakuja myHjai Jeiuiras.
V3namrmupMa ran Kyumpma Tam Ba aBTOp TAIMHMHI apalaliTUPWING, MUK TYIIMPYBUIIM COINA Tamnra
afiaHTaH mAKTHAAp. Y3IalITHPMA Talljia aBToOp FaliIary 5ra, KeCHM MyHocaGaTH cakjiaHca XaM, KydupMa
ram codda ean makiaura kentupmwianu. Sxa: Kyaupma ram OupmaH OpTHK COMAJA TarJaH TAIIKMJI TONTaH
Oyica XaM, yIapHUHT Xap OMpH OMpUKMaNU TYIIUPYBUYMHM Taikui 3taau [10, 469]. Iy myHocabat Ounan
JapXxoJl caBoJ TyFUiIagu. MOZOMMKH Y3/aliTUpMa ram COJja ral dKaH Hera CHMHTaKCHCHHUHT KyIIMa Tamn
KucMuaa Gepuiran? Vaumms skaBoO Oepamuran GyiIcak pyc THIMHMHT TabCHPHAA WIYHIAH KUTHHTAH
neiiMu3. UyHKH pyc THIIHJA Y3MalITUpMa Tall XaM dpeaii 2aniy Kyuma 2an makiniaa oOynamm.

Mabnym Oymamuku y30eK Twinga KydupMma TallHH Y3JAlITHpPMa Tanra aiaHTHpPUII >KapaéHuia
FOKOPH Japakajia Makinid (CHHTaKTHK) SBPIUTUI Py Oepaan. AHUKPOK KHIUO aiTranga Gukp udomaanoBun
BOCHTA IIaKJaH Mypakkad TyIIyHYa aHTJaTyBUd BocuTara y3rapaau. HaTmxkana CHHTaKTHK TEXaMKODPIIHK
3yxXyp Oymamu. AlpuM XoJja KyduMpMa ram y3JaliTHpMa ranra aijiaHraHja yHUHT CTHIMCTUK XYCYCHSITH
yarapamgn. JXXymiiaman CY3JIOBUMHUHT HYTK >KapaéHuTa TYpid MyHOCAOATWHH H(OIATIOBUH C¥3iIap, XHC-
TYHFy OminmmpyBum cy3nap (afipuMm KMpuIl cy3, YHAOB Ba 0.) kymuHYa TymuO Kojaaw. Jemak OyHmaii
XoJIapAa JyFaBHU-yciyOuil TeskaMKopiuK pyi Oepanu. Iy Ounan Oupra yHIOB Tall, aToB rail, PUTOPHK
CYPOK TraIl Ba OOIlKa IIyHra YXIIall rariapHy y3IamTipMa ramra aitnanrupu6d oynmaiiau [10, 469]. bynaan
Y3mamTupMa TalHUHT KYIJIAaHWITN YeKJIaHTaHINTH aHTJIAIIAIIaIq.

V3namrupMa ranHMHr KyuMpMa raniaH SHT Mypakka® (apky KMIIMIMK ONMOIIM Ba (ebI KECHUM
[Iaxc, COH KymMMYaaapuHUHT y3rapummaup. Ly 6ouc niamuii rpaMmmarrkaga yaap opacupara Gapk TypT
caxuda [10, 470-473]na yunma® komga BocUTacuia Kuécna®d OepwiraH. ABBaJIO KydupMma Tramjga xabap
ndoanaHrania y3namTapma ramja Kauiai y3rapuur pyit 6epuuimra joup kounanap oepunaan. Kyunpma
ramja KyJUIaHTaH KUIIWIMK OJIMOIIM Y3JIallTHpMa Tanjaa TymHO Kolaau Ned >KymuagaH KyHuJarda MUCOI
Ooepwiran: Mewn aiimoum. (Men) kumoonu yxutivan. — Men xumobHu Yxuwiiueumuu aumoum. X0oaOyKu
OMPHHYM MHCOJA XaM CY3 TapTUOM MKKMHYM MHUCOJJAruAek Oyica KydupMa ramnjard KUIIWINK OJIMOIIN
TymmO Koiagu: Mewn kumoOwu Yuwiumuu atimoum. By Muconga aBBalo KyuMpMa Tan KECHUMHUHHHT
CHUHTAKTHK Baszudacu y3rapaan s’bHU y TYIIUPYBUYHUra ainanami. KKWHINIaH KECUMHUHT IMAKIHN Y3rapaan
STbHM Y XapakaT HOMH KYIIMMYaCUHU OJIaId. Y YMHUYHUJIAH 11aXC MAabHOCH 3TalIMK KYITUMYacH acOCUM BOCUTA
(pernHuHT mWaxce KymuMyacy) Ba OUTTa KyIIMMYa BOCUTa (KHIIMIIMK OJIMOIIN) KyJulaHraH. byHnan tamkapu
y3nmamrupMa ramnia TYIOUpYBUM —iuK KYIIMMYacHHU Texkaca Oynaau. JleMak MUCOJIHHUHT M30XMHHU TYIHK
Jest OIMalMH3.

Kyitnnarn MUCOTHMHT W30XM SXIIH. AMMO Ky4dWpMma ramja Hera THHHII OeNnrucH KyWniMmaras,
y3mamrTupMa ram coiia, aBTOp Tamd WYMAa Kejrad, mry Oouc Hera 0ol Xapd HIUIaTWIraH, Hera Y3JIHK
OJIMOIIY KaBCTa OJIMHMaraH kabu casomap tyruinaau [10, 471]. Kapum avimou / Men xeu xonoum — Kapum /
Vaunune xeu gonean(nue)unu / atimou.
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Kyitnnaru MUCONHMHT HW30XW IIyHAaW. [apum OyHOai KOHCTPYKIHSUIAD Ky4MpMa Tam MIaKiIuia
Ty3wiral Oyica xam, yhnap Ky4uupma ran xucoOmanmanmm: Mewn aiimoum: “Men xemaman” >mac, Men
Kemaman dedum. Ma3kyp MUCOJIHUHT MU30XWHH TYIIYHUII Y9YH pyC THIMHUHT akageMuk B.B. Bunorpamnos
TaxpHUpH OCTUAA HALIP 3TWITaH WIMHHA rpaMMaTHKacUIa Mypo)KaaT KUJIUII Kepak.

MasMmyHHaH CYpoK Ba OyHpyK aHIJamwiIaguraH KyddpMma ramiap —y3jamThHpMa —Tamnra
aliyTaHTHpWIraH/a pyi Oepaaurad y3namrupmanap 0aéHu YbTUPO3 TYFAUpMaiiau [472-473].

MabayMKH IIypo Ty3yMHU AaBpHia y30ek agaOuil TWIM TpaMMaTHK XOJUCATAPHHU TaJKUK KHJIWIIIA
KYI XoJiga pycya KOJMI Ba aHpo3aiap acoc KwinO onuHrad. llly Oouc ysaawmupmanuknune ukKuHuu
mypu, sSTbHA MOP(MOJIOTHK WY1 OMITaH XOCHI OYIauraH y30K BaKT THIIITYHOCTAp YbTHOOpUIAH YeTaa KOJIIH.
Heraku Oy Typ ¥30ek amabuii TWIM KypWIMLIMHWUHT Y3UTa XOC XYCYCHSTH OWiaH y3BHi OOFfTaHTaH.
Kymnanan axagemuk A.H.KoHOHOBHMHT  Mamxyp WiIMud rpammarukacuzaal6] Ha wmopdomorus Ha
cuHTaKcucna Oy xakma OMpoH OMp MabIyMOT HYK. AitHu Baktma mpod. A. Fymomor Ba akan. A. XokueB
TOMOHHIaH (DEBIHUHT 3aMOH IIAKJIApU 0axCH Ba TYJIMKCH3 (HebJI MAB3YCHIA Y3IalITHPMAIUKKA XOC MAbHO
XaKuga Mawiymor Oepwirad. UyHoHun A. FymnomoB -ean maknu OWiaupral HII-XapakaTHH CY3JI0BUU
OMpOBJaH SMHUTraH OYIUIIN MyMKHH 1e0 MUCON Kentupaau: ¥ 6opean [11, 399]. Bynnan tamkapu -(1)60u
IIAKITM YTraH 3aMOH SIIUTWITAHINK (ebian 1e0 HOMIaHHO YHUHT acOCHA MabHOCH CY3IIOBUHM HII-XapaKaT
OyNraHaUrUHM ¥3 Ky31 OMJIaH KypMaii OolIKa ofamMIaH SIUTraHIurHad udoaanamaup ned €amum [11, 401]:
bopubou — anmuwinapuea Kapazawod, swumumiumya y oopudbou. Omuws GHopMacu dca SITUTHITAHINK
MabHOCWHU Hpomanan yayH Xxam uiuatmiagm [11, 457].

A. X0XueB XaM Ma3Kyp MabHO -2aH Ba -(u)0o0u addukcu Epuamuna scainyBuu (Gopmaiap opKaiu
noJaNaHUIINHA MUCOIJIap opkanu 6a¢H kunanu [14, 137]. Uly 6unan Oupra, y TYTHKCHU3 (QEBIHUHT IKaH,
omuwt Gpopmanapu orra XaMm (periara Xxam KYIIAIUIHHE aiTHO ynap opKaim nudoiaiaHaTurad MabHOJIAPHU
keHr TaBcuduiaiinu. XKymmanaH, oxar ¥3u OMpUKUO KeNTaH CY3laH aHTJIAIIMITaH Hapca, X0auca, OenruHu
CY37OBYH ¥3rajaH 3mMTHO Xabap OepHII MyMKUH 110 myHAal Mucon kentupanu [15, 67]: By oup eapud
Mmycogpup sKam, bopaduean dicotu UyK 3Kkau, oupea oaud xendum (C. Aiamii). YmlOy Muconga cy3ioBYd
(acap KaxpaMOHW) THHTJIOBYM aliTraH (GUKpHH Y37IamTHpuO Xabap OepaTraHIuTHHA YKYBYHM KUHHAIMai
UAPOK 3Taau. bruHOoOapuH Oy KOHTEKCTHUHT 9KaH KYJJIAHTaH KUCMUHH Y3JamTrpMa ran fe6 ataca Oynamu.
Momnorpadus myamumpu TaBcupuaa Iy aramMa eTHIIMaiaum xonoc. byHman tamkapu A. Xoxues
TOMOHMIAH OMuws TYNUKCU3 (ewm, -eaw dKkaw, -(a)p 9xkan KabOM 3aMOH IIAKJUIapW BOCHTacHia
ndoanaHa urad MabHONAP OPaCHld UUMULCAHIUK TYTraH YpUH aHWKIaHHO OafH KWIMHTaH Hazapui
¢dukpnap Oaaunii anabuETaan OJMHTaH MUCOJUTAp OWIaH JalUTaHaIH.

Kuckaua mapx cyHruaa myHd alTUII KOU3KU I0KOPHIA KUCMU Mapu(H 3UKp 3TUITaH OJUMIIap Kax0H
MUKECHUIa ¢hopman muauyHociux ned aTalaguraH OKMUMra MaHcyO OVim0 waxkidan mazmyHea TaMOWWIH
XaMmJa TacBUpHWil (TaBcu(uii) MeToAra acocaH WII Kypaaud. byHmall €HIAIIYBHUHT THOCEOJIOTHK acOCH
WHTYUTUB MaTepUatu3M (SMIOUPHU3M) Ae0 aTanaau.

V36ex THmmynocauruga (GopMan (aHvanaguii) HYHATHIIHAHT [aBOMH CcHpATHIA CYOCMAHYUAI
(popman-¢pyHKIIHOHAI, 30THH, IWAJIEKTHK, CTPYKTYp) mopgonozus [3, 61] Ba cunmaxcuc [2, 13]
makuianad. Tl Kypuiuiy Taakukura cyocrannman Eapamumnn npod. C.H. MBaHoB 6omutab Gepran. Y
JUCOHMH OUPIMK MOXMATMHHM OYMINAa NualeKTHK (ancada Hykram Hazapumgan Enpamaad. [Ipod. X.F.
HebMaToB 3ca cyOcTaHmuan EHIANIMITHUHT METOJIOJIOTHK aCOCUHH TAaCaBBY(QHUHT 30T Ba TAXKAJUTH XaKUIarH
TabIUMOTH OWiaH Oofnad 0aéH kunanu. LllyHra MyBoQHK, THI CaTXJTADUHUHT SHTHYA, MUJUTMH MOXHUSITHTA
acocjaHraH TaBcU() Ba TAJKUHHU WNUIA0 YUKWITAHIUTH yKTHpunanu [3, 94-95]. Ammo ymOy iyHamumra
MaHcyO MoHorpadusaa Qakar y3nmamTapma ram 3Mac, KydupMa ramid KyIIMa rai Xakuga XaM MabJIyMOT
inyk. CyOctaHuuan HWYHAIMIIHUHT OJHMH TabiuMra TaTOWFW cudarupa Hamp OTWITaH JApCIUKIa
V3iamTipMa TaHUHT OUPUHYHM TYpH XaKUAa Kyuupma 2aniu Kywima ean MaB3yCHjaa aTMrd Oup OaHIIaH
nbopar mabnymotna Ourra mmcon Oepwnran [3, 278]: Hooupa onam 0OyeyH Ou3HUKU2a KeauwiapuHu
avumounap.

TUIIYHOCTUTUMH3ATH  HyHamunuiapugaHn sHa OWpHIA WakioaH MasMyHea  TaMOUHIUTa
ACOCTAHWJIAIM-I0 YHUHT METOAOJIOTHACH OomKa MyHanmumuiapmad TyO ¢apk kwiagu. TummryHoc T
3ukpuiiacB TOMOHHIAaH TacaBBy(] dancadacuauar 6om manban Oynran KyphoHH Kapumaarn pyx Ba THI
TabJIUMOTH XaM/la PyXUi-MKTUMOUM XWiIKaT Ae0 Kapanamurad B. XymMOonT TabauMMOTH METOJOJOTHUK acoc
cudaruaa kaOyn KunuHagu. buHoOapuH, TUIT KypUIMIINATa HICATUCTUK-MATePUaAINCTHK AyHEKapall HyKTau
HasapuaaH éupamunany [4, 32-47].

Taoxukom memoou.YMyMUil Ba Ha3apwil THIINTYHOCIHK acoCYUCH B. XyMOONT XalKJIapHUHT pyxuti
kyesamu (nem. Geisteskraft) xap xun Oynranu OOMC THIUTAPHUHT KYPWIMIIHU (TY3WIHIIH, CyOyTH) Xam Oup
xunn Oynmarau neiinu[1]. ByHu aHuknamiga ynyr onuMm KuEcHU-Tapuxwii MeTojuaH dorgananaam. [ly
MyHOCa0aT YHUHT Kyiunaru QUKpH JUKKATra ca30BOp. XajK PYyXHUATH Ba MabpU(DATUHHHT Iy XajK THIH
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rpaMMaTHK KypUIHIIUAA TaKaUTUCH (MHBUKOCH)HU Y3 TWIX OWiaH Oup KaTopnaa Oomika Oup Hedya THITHU
Ownaaurat, Oy muilap KypuiuwuHy 3 muiu ouian Kuécaai onaouean kuwuruta Tys onaau. T. 3ukpuiaen
LIyJIapHU Hazapaa TyTHO ¥30ek agaOuii THIIM KypUIHIIHHAHT Y3Ura X0C XyCYCHSTHHH OeNruiam MaKkcaauaa
KUECUIM-TUIIONIOTHK METoAra Mypoxaar Kuianu. bynna 6urra ¢ebn Ba OuTTa OT ¥3aruHu apad, pyc, HEMHUC
Ba y30eK TWuIapuaa Kuécui Taxiamn Kuinaau. TaxJiwn HaTikacuaa Y30eKk THinaa JTMCOHUN OUpIIMKIapHUHT
Oapuacura TeXaMKOPJIHK XOC, apad THINAA XaM Iy XYCYCHST YCTyBOp, HEMHC Ba pyc THJUIapuaa OyHUHT
akcu JneraH xyinocara kemaad. lllynra xypa ¥y30ek amgaOuii TWIM KypHIHIIMHHHT OOLI XYCYCHSTH
meosicamkopauk 1ed ataiinu [4, 62-65].

Ana mryHmai TamoWmiuIapra TasHHO Y3BIW (KOMIIOHEHT) Ba KOHTEKCTyal TaXJIMUIHH KYJUTAIlll,
rpaMMaTUK MabHOHUHI OENTHJIaHTaHJIMK Japakack Xamja Cy3 Ba KyIIMM4a MabHONOLUIMTHHU HHOOATra
ommmr . 3ukpwiaeBra Y3MalITUPMaIMKHUHT MKKHHYM TYpUAaH adpuUM INAKIHWHT JIUCOHMK-HYTKUH
XYCYCHATHHU OMPMYyHYa aHWK OeNTHiam UMKOHWHU Oepanu. OxwuM yTran acpHuHT 70-friutapunan Ma3Kyp
[IAKIUIap OPKaJlM Jwumuieaniuk MabHOCH U(OAaNaHTana yaiaumupma ean Xocui Oynanm 1e6 yKrupuo
Kenanu. byHnail TamHUHT SHT KUYUK KYPUHUIIN (EBIHUHT Y3aK, HETM3HUra KyIIMMua KYIIMII OMIaH XOCHI
Oynamu. Jlemak, OyHIall TaTHUHT 3HT UXYaM MIAKIKA OWp cy3maH udopataup [4].

Ma3skyp uIIapaa KypcaTHITaHUACK, Y30eK amabuil Twinia Y3MallTHPMATUKHUHT UKKWHYU TYpH,
STbHU MOP(OJIOTHK Y OrilaH XOCHII OYmajuran Y3malTHpMaIiK XaM Ma3MyHaH Y4 XU KypuHHIIra sra: 1)
V3mamrtupma OyHpyk, 2) y3mamrupma xabap (WcTak Ba XO0Ka3o), 3) ¥y3jamTupMa Ccypok. Maskyp
MabHOJApHU Hdoananmna KyHumara BOCHTalap KyJUTaHAAW: -(1)00u, -adu (-iou), -eaH, -eaw KaH, -2aH
omuwt, -(a)p IKau, -(a)p smuw, -(a)émean sxawm, -(a)émean dImuwi, -aoueau (-Uoueam) KAH, -adueau (-
UOueamn) smul, -MOKYU IKAH, -MOKUU DMUW, -CUH IKAH, -cuH Smuws OwnaH sicananurad (ebl KecHuM
LIAKJUIApH XaMAa om 6a OOWKa Cy3 MypKyMaapu +aKaw, aMuwl myaukcu3 @evau OpKald XOCul Oynanuran
OT KECHUM IIaKJIIapu Ba 0.

TankuKOTUMU3Aa Ma3Kyp MyHalMIAa Wirapu CypuiraH (UKpIapHU TYIUK YBTUPOQ 3THUO ynapaaH
YpHu Omnad Qoiinananamus. Hamyna tapukacuga MasKyp MIakjulapJaH OMTTacH S’bHU -(14)00u MaKIMHUHT
Y3BJIM Ba KOHTEKCTYaJl TaX/IMjl HaTH)KACUHU OOIIKa4a aliTraH/ia Ty3WIUIIN, Ma3MyHH, CHHTaKTHK XyCYCHUSITH
Ba KYJUIAHHUIIMHU KUCKavya 0aéH KutaMu3. YOy IIaKkil KKK KUCMIaH Hoopar. BUprHYM KUCMra y3aK, Heru3
(Y3aKk-+TypKyMJIOBUHM KYIIMMYa), UKKMHYH KHMCMIa Xoc1o6uu' GOIKaya aWTraHjga paBHILIONI SCOBYM Ba
KECUMITMK KyIIUMYanapyu Kupaau. KecuMIMKHUHT acocuii yHCYpH OYiraH miaxc ceMacura Kypa yd KaTopiu
TycnaHu pyit Oepagu. Kyitnnaru skaaBanga nry akc 3TraH.

[Taxc DEebJIHUHT Y3aK, XocnoBuu [ITaxc, coH Ba XypMmaT
HETU3U KyIuM4a KYIIUMYacH
| MaH, MHU3
1 ol (n)6 caH, caHiap,
uIr+ia cu3, cusiap
Il ITA, TAJIap
(n) mubau

Kypunanuku -(1)60u MaKIMHAAT OUPUHYN KUCMH MKKH Y3BIH OYIHO MKKMHYM KUCMH UKKH €KH Y4
y3BaaH Ty3wnagd. lllakmHuUHT SHT wX4yaMm KYpUHHIIN Y9 y3BIH (ontub+ou, ontub+cam); SHr Karta
KYpUHUIIH Oet y3BiH (uwi+na+uw+ub+ou) 0ynanu.

[lakn Ma3MyHHUI-CHHTAKTHK KUXATAaH XaM UKKA KUCM Ba OMp Heda y3BlaH Ty3wiraH. bupuaun kucm
JyFaBUH Ba rpaMMaTUK, UKKMHYM KUCM (pakaT rpaMMaTHK MabHO Hdoanam yayH XxusMar Kunaan. Ukkuauu
KHMCM Y3BIIaDH OPKAM xabap?, ymean 3amomn, 6e60cuma Ky3ammazamiuk, waxc, CoH, XypMam CeMalapH
Typiu Japaxa ¢Eku KypuHumzaa wudona stuinand. by KucM KecHMIMK (MIPEJUKATUBIMK)HH TYIHK
LIAKJUTAHTHPUO CTPYKTYpP-CEMAHTUK TYrajUIMK (aOCONIOTIMK)HM TabMHHJIaWaW. By sca maki opKaiu 3HT
nx4aMm xabap wmdomanam yayH eTapiau Oymaan. AMMO MabHOJIAPHUHT OCITHIAHTAHINK Japakacl Typinda
0ynub HyTKUH Makcany Basuda y3rapud Typranugas xabap (ram) KynuH4Ya KeHraiuo Kenaim.

Hytkuii makcamy Basudara kapad xabap maHOam aHuK Oynumm MyMmkuH: Toduneusz Kouunmu...
busnune 6060t wynaxa 0e6 xonourap (A. Kaxxop, Cunuanak). by Muconga xam y3mamrupma rari HxX4aM.
CyznoBumHuHr Ko3umbek, THHrIOBYMHUHT Cauja SKaHJIWTH OJJMHTH TamjaH MabiyM Oymaau. Xabap

! By atama mpod. B. Menrnues TaakukoTiapuaa yupaiim. JKymmanan kapaur: Menraues B. V36ex THIHHHHT CTpyKTyp cHHTaKcucd. Kapim,
“Hacag”, 2003.

23nKpnnnaeB F. nactnab peaniux atamacuHu Kystaiinn. KeWHHIU TaAKMKOTIApHIa 9ca yHAAH BO3 KEYHO MIAKITHUHT MOJal MabHOCHHH Xxabap ned
araiinu. Hatmkana akaa. A. X0)KUEBHUHT Xabap Maiiiu aTaMacy OuJIaH XaMOXaHIJIMK XOCHII OYaiu.
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MaHOan aHWK maxc (KamanmapoB) O0Ynmb keiimHru ramma cy3 Oupuxkmacu (Ousxune 6060ti) 6unan udoma
sTHnTraH. buHOGApUH CY310BYM Y3 OTACHHUHT (UKPUHHU Y3MAIITHPUO 0a&H KHITAHIIMTY aHTIAIIIIA M.

HyTkuii Ba3uAT TakKo30 KuWica y3ak Ba KYIIMMYaHUHT BaJICHTIUTH 30Xup Oynamu. Hatikana
Vy3mamTupMa xabap XaKMaH aH4Ya KeHTasqu: Ipzaut duzumaapu ounan ywa Kewacu byeaiioadan uuxuo
Kemu6ou. By xabapnu 6usea Anu naiinax emrxazou (A. Kaxxop, YTmuman spraxiap). By Muconia cyobexT
(Opeau)HuHr KYNIaHWIIN KYIIAMYa BaJICHTIWTH OwWiaH OOFIMK. AHHKPOK KWIMO aiitranma -(u)60u
KYIIUMYacH s’bHH MOP(OJIOTHK BOCHTa OWiIaH Udoaanrad CyObeKT HyTKUI Ba3uAT Tanabu OWiiaH JTyFraBUi
BocHTa (aTOKIHU OT) EpAamMua odauamamrad. TynaupyBuun (OUTTa) Ba XOMHUHT (MKKUTA) UILTATIIIUIIN Y3aK
BaJICHTJIUTUHUHT HaMO€H OYNUINN HATIDKACHUAND. Xabap MaHOQUHWHT YpHU I0KOPH MHCOJAATHACK SIbHU
aIoXyua cojia ram makiauga kenrad. Cy3moBun y3ra maxc (Anuiaiiliak)HUHT Y3uAaH SIIUTraH HII-XapakaT
y3namtupu6d 0aéH KuiIraH.

Makcan y3ra IMIaXCHUHT WKKHA Ba YHIAH OPTHK HIN-XapaKaTHHH Y3mamTupud O0aéH kuimum Oyica
xa0ap sbHH y3alTHpMa Japak rai sHaua KeHrasau: hupox sogypyu Kyraranu 6030poa mymuo oauoou,
OUp-uKKY Wanaiox ypub, Kynuoasu yuma VpokHu mopmué oauoou. Kynana tiuznab xenou (A. Kaxxop,
Vrmumyian spraxiap). IyHHCH AMKKATra ca30BOPKH Oy MHcOIaa &3yBur xabap MaHGau Basmbacuaari
ramHuHr KecuMu cudartuga HyTK debnunaH Qoiinamanmaiinu. dakar Oom OynmakmapiaH Ty3wWjraH rar
OpKauIn €3yBUM aBBAJIO Xabap MaHOAMHUHT cyObeKTHHM aHuK Kypcatrad (Kynana). Bynnan Tamkapu kecum
Bazudacuaa TaHIaHraH ¢ebiaa xaM HYTK (EBIMHUHT MabHOCHUTA HWIIOpa OOp XaM CyOBEKTHHHI XHC-
Tylifycl HaMO€H Oynras. by Onman Ovp XKuxaTnaH TeKaMKOPIIMKKA IPUIIHIIAANA, alHU TaiTaa Y3mamTapmMa
(OUKPHUHT THHTJIOBYHMTa TabCUPH OpTaau. by sca €3yBUMHHMHT MaxopaTHIaH Janojar Oepam.

MakpOKOHTEKCT TapKHOHWJard TaIlUIapHUHT YPHH, XaKMH, Cy3 KyJall Ba XOKa3oJa OHa THIIH
KYPWIHIIMHUHT y3WTa XOC CHHTAaKTHK MeEBEpIapura KAaThbUil pHOs KWIMHCA Talulap WX4YamIIanmo
TEXAMKOPJIUKKA Ipurmmianu: — Mupsa Myxuooun ounan Ab66ocxon xamarubou. Cuécuil uoopa xamabou.
Mapxkaszoan odam kenou! (A. Kaxxop, Capo0). Ym0y mMuconma TabKuiaim Makcaauaa oOBEKT OJIMHTA
Kyuupuwin0 cyObeKT MKKMHYM ram TapkuOura yTrasunrad. Kecum Basudacuparu ailHu Oup ¢Geba1 MKKU
HUCOAaTOa MKKM MapTa TaKpOpJIaHUO WIN-XapakaT XaM TabKHUIaHTaH. MaKpOKOHTEKCT OXHpuaa ram (usy
auimou) Texanud MX4aMIIMKKa spuiirad. bymapra oxanr (€3yBaa MKKM MapTa HyKTa, OMp Mapra YHIOB
Oenrucu) KymuauO ramapia ndoganaHral GUKp aHUK BOKENaHUO XMC-TYHFy OWiaH MyFpUIIaad, ONJUHTH
Ba KEHMHIM MaKpOKOHTEKCTJap OuWiiaH Oupra YKyBUWra Ky3lIaHTaH TabCUPHH YTKazagu. buHoOapwH
KOMMYHHKAaTHB MaKcaJ] aMaJra OIaiu.

IOxopumarn MHKpO- Ba MaKpOKOTEKCTIapaa xabap MaHOau Y3nmamrTupma TanjaH KeHUH KeJraH.
Hytkuit makcamy Basuda Tako3o Kuiica xabap MaHOau y3mamTupMma TaniaH ONIuH Typaau. byHnai xomnma
aBBaJ HYTKHI amall 9yH MyXHM (CaJIMOKIOpP) XHCOOJIaHTaH OMpOp BOKea-xo/uca Xakuaa xabap Oepuimaam,
KeWUH MyaifssH WII-xapakaT y3namTupuO O0aéH KuimuHamw: [y uox swux Xyoou Myulyk mamanazanoai
MaKuinaou-0a, cekur ouuaud, Duwionnune kairacu xkypunou. Pauc Cauodanu aiimmupué wooopuoou (A.
Kaxxop, Curauanak). Ymly Muconma xabap MaHOaW WKKWTA CONJa TalmaH Ty3WITaH, Y3IalTHPMaJIHK
ndogaranTaH comaa ram 3ca ux4aM, HyTK (pebIu TeKanraH.

Xabap maHOau y3jamThpMa TalHUHT y3uaa kenanu: Jlekun 6oseu apasaxawi 0y eanu oadamea
aiimuéou (A. Kaxxop, YTvmumman sprakmap). By MuCOnIa MaKpOKOHTEKCTHHHI ONMHIHM KHCMH OMIaH
aJIOKaHu KypcaTyBud BocuTa yuta (rekum, bosieu, 6y). Ukkuta cy3 (eannu, oadamea) Y3aKHUHT, OUTTA CY3
(apasakaw) -(u)60u KymMMUYacH BaJCHTINTH BOCHTACHANDP. Maskyp cy3iap TYIIMPHO KOJIIUPHICA XaM
V3mamTupMa xabap aHrnammnaBepamy (aumu6ou). HyTkuii aman ydyH yHUHT ¥3U eTapiu OyaMaraHumaH
ramn KeHrain6 kenran. FOxopumarn MUKpoKOHTEKCTA xabap MaHOau cy3 (apasaxaw) 6unaH udopasaHras.
Kylinnaru MUKpOKOHTEKCTIA Oy BasudaHu cy3 OMpuKkMacu Oaxkapaau: - YHune aumuwiuza Kapazanoa,
Synnynuxyoca xynox xunununmu (A. Kaxxop, KyumrumHop uupoxiapu). By Muconma onmorn Ouiax
ndomananrad xabap MaHOAMHWHT KUMIIUTH aHUK 3Mac. OJNIUHTY TarnjaH YHUHT OUp TaHUII KUIIW SKaHIUTH
Mabrym Oymamu. C¥y3moBum (3uépaxoH) Ba THHMIIOBYM (CHIMKKOH) XaM OJIWHTH MHKPOKOHTEKCT
TapKUOUa KeJTAHIUTHIaH Y3IallTHPMa Tall uX4aM, aTUTH Y4 CY3y MKKU OYIiiakiaH noopar.

Hytkmit mMakcany Basuda Tako3o KuiMaca xabap MaHOan Ha Makpo- Ha MHUKPOKOHTEKCTIA aHHK
ndogaranmaiinu. byamaid Xonmga YKyBUMHHHT JWKKATH Y3JIaMTApPMa XaOapHUHT y3uTa JKal0 KYIHMHAIH:
Mavaym oyauwuua, Jooapxyoca KuuiiokOarn 6adap2a KuiuHuOOu, omxoposyn yuu KYKOH UynuHuHe
apmueaya snmub gyiiu6ou (A. Kaxxop, YTmuian spraknap).

bynman opTukK BOKea-xomuca y3mamTHpuO Oa€H KWIMHTAHAA MHUKPOKOHTEKCT KHYHMKIWK KHIJIHIIH
MyMKHH. ByHnait xonna y3namrupma xabap Oup Heua Japak ramjaaH uoopar OYiImd MakpOKOHTEKCT XOCHI
6ynamu. YanamTupma xabap XaKMaH SHajA KaTTa 6y1u6 MaKpOKOHTEKCT OUp, MKKM a03all, XaTTo 6Up, HKKH
caxudanu 6aH] KM MyMKUH [4, 314].
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IOxopunarn mucommapma Il (¥3ra) maxcHuHr ¢ukpu y3mamrupuO® O6aéH KunmHrad. Kyitmmarw
muconga Il maxc (THHITIOBYM)HUHT HMII-XapakaTH y3namTupuO OaH sTwiraH: — buznune 6000unu acyda
axuiy ounub onubcus. Y Kuwunu napmusi maxciucuoa unmuzomea oyiucynoupuocus. Cusnu opxa xuiuo,
XOMUHAAP Y KUMUHU MAHKUO KUAUWUOOU... Av3amdcon ounan Towkenmoa Kypuwiean 30um, yuia 2anupuo
oepou (A. Kaxxop, Cuauanak). Ymoly MakpokoHTeKcTAa cy3moBun (Ko3nMxkoH) ¥3ra maxc s’bHH OTacu
(KanmannmapoB) xakupa Oomka kummd (Ab3avkoH)naH Oomka maxap (TomKeHT)oa >IIMTraHIapyUHA
tuHioBuM (Canpma)ra ranupud 6epaau. Kyiinnarn MUKpoMaTHaa Cy3J0BYM TUHTIIOBYHHUHT Y3UIaH SIIMTIaH
xabapau y3mamtupubd 6aéH xKunamu: [Lloxusunoa matioonuoa 6yaubd ymean HOpO3UIUKHU YIUHZU3 KYPUOCU3
(A. Cadapos, Haepyz). Kypunanud TypnOanku, xabap ManOan MHKPOKOHTEKCT SBHU COMNA NapakK TalTHUHT
nunga ourra cy3 (ysuneus) Ounad udonananran. Kyliumarn Mucoin XxaM MUKPOKOHTEKCT S’lbHU OWTTa coana
napak ram. AMMoO xabap MaHOavHHM udofanam ydyH cy3 Oupukmacu Kyiuianrad. Cy3 OMpHKMacu ram
Oommaa KenraH, aHWK [Iaxc, aTOKIH OT OWiaH udoja dTuirad. byHIaH Tamkapu cy3/0BYM y3ra miaxcliaH
WIN-XapaKaTHA Y3MamTupuO TUHTIOBUMTa Xabap Oepamu: Hopmypoo 06oiieauuanunz aiimuuwinapuza
Kapazanoa, Orvaomaoan ounotiuoex muamoyu 6yau6b xaumuocan (H. Cadapos, Haspys).

I maxcHUHI KOMMYHUKaTHB Ba3u(acu CY3/I0BUM OyIraHuAaH y3u amalra OLIMPraH HII-XapaKaTHU
Vy3namTupuO 0a€H KWIMII MaHTHUKKA 3WAJIEK TyrooJaaun. AMMO Oab3aH Y3M XaKuaa Y3raHUHT (DUKPUHU
V3namTupub OaéH kwiagu. Xabap manOaum I Ba Il maxcmarunmexk OVmanu: Xukos Kuauwaapuua,
Keruwumus ounan manna mauiiab, oy-uaxop yxaab xoaubmanw (H. Cadapos, Haspyz). — Kaepoan
oncanunzusnu xam aimou. — Kaepoan onubman? — Ypoadan, Ypoadaeu munna macasumoan (V.
Vmap6ekos, E3 émrupu). Xabap Man6au OUpHMHYM MHUCOJIA C¥3 GUPUKMacH 6Yiica MKKMHYM MHCOJIA Tarl.
Xabap maHOau aifiHu maiiTma Mojan cema (AIUMTWITAHINK) YYYH KyNallIWK TYFAMPaAd. XaKUKaTaH
LIYHJAMINTMHY OWIMII Y4yH Ma3Kyp BOCHTaHM TYyHIMPHO KOJAMPHII Kepak. byHnan Mabiaym Oymaguxu
moman cema Il Ba 11l maxcna Getapad (HeiTpan) KOHTeKCTHa, | maxcna Kymaid KOHTEKCTAa HAaMOEH Oyanu.
Berapad KOHTEKCT PHI KWYMK ram S’bHU -(14)00u INAKIMHUHT ¥3u Oyiica KyJail KOHTEKCT MHUKpO- Ba
MaKpPOKOHTEKCT KypUHHIIUAA Oyiaan SsbHU OUTTa coana, OMTTa KymMa €K MKKU Ba YHIOAH OPTHK ramjaH
nbopar Oymamu. byHmaH Tamkapu -(1)60u TIAKIMHWHT MOJAT CEMAacH HOKYAAU KOHMeKCMmIa YeKWHAIIH.
Harwxkana xabap MailmiHUHT OOIIIKA aifpyuM MIaKIu OMIaH MabHOIOIUIMK XOCHI Oynaau [4, 121-122].

TanKMKOTUMU3HUHT KEHMHIH OOCKMYMAA XKyMIIaAaH -(14)60u IaKiId KOMMYHHKATUB XYCYCHATHHHHT
TapxuMana Oepunuinu xakuaa ¢ukp roputunagu. Lynum mHoOaTra onmb Kyimnna HaMyHa TapHKacuia
Ma3Kyp MAKIHUHT MOJAT Ba KOMMYHHUKAaTHB ceMallapd HaMOEH OYimajuraH KOHTEKCT Ba MUKpOMAaTHIapIaH
alipuMu Tax)IIIMHU oNMO Kapaiimm3. ONAMHTH TaAKUKOTIAplaH XaM MabJIyMKH Oy MIaki y3iamThpMa
xabapHu uQomamaiuraH BOCHTANAPIAH SHI KYN KYyJUlaHaAuraHd. TaxJIWiHU SHI KUYUK (MHUHUMAM)
KoHTeKcTHaH Oonuaimus:Ozuoou. (T. Mypona, Otamnan xonraH fanamap, 8). Kymmvmuanan debwn y3arn
aHIaraH XapakaTHHHT y3ra I1axc TOMOHHWAAH Oa)kapuiraHiurd ce3wnnd Typubau. AmMmo xabap maHOan
SThHU CY3JIOBYM YHM aiilHaH KUMJaH 3MHUTHO xabap Oepaérrannuru aHuk smac. LllyHra kypa MakpOKOHTEKCT
KM MHKpPOMAaTHIa Mypo)aaT KWIMIIra TYFpH Kenaau. MakpOKOHTEKCTOaH sbHU ojinuHru ramiap (7-
caxuda)raH OKIONIIIO KYIUHU (Jamkapiapy) TOIMKEHTHW ONTAaHINTUHA aHUKIaHan. AWHH TadTaa
cyznoBun CanoxunauH OyHpyFu, THHIIIOBUYM KeTMOH jakabiu nexkoH JKamonuaauH, HYTKHMH aMan YpHH
®aproHa, BoKea >xoiin TOIIKEHT, BOKea BaKTH 19-acpHMHT OXHMPrd HOpard SKAaHJIWTHHHU Ha3apaa TyTHO
CY3JIOBYH -(14)00u IIaKIIM OPKaIK OMPOBIAH DIIUTIaH XapakaT Xxakuaa xadap OepMoKa.

ynu o5pTHPOd OTHIN SKOWU3KH -(4)00u KYINIMMYacura XOC MabHOJNAP MPEAUKATUBINKHU
LIaKJUTAHTUPTAHJINTHAAH MIAKIHUHT ¥3H ram e Kapanaad. YHUHT OXMPHra HyKTa KyWniranu sca OyHIai
TalHUHT CHHTAKTHUK XKUXATAaH MYCTaKWI, Tyraj SKamIMruaan ganonar Oepaau. Jemak OyHzpail xonaa ramnra
TyraJUlaHTaHJIMK XOcC. By XycycHsTHUHT r]o1a BOCUTACH OXaHTIHP.

IOxopumars MHCOJI SIIMTHITAHIIMK CeMacH yuyH Oerapad KoHTeKCT BasupacuHu Oaxkapran Oyica
KyHHIard MECOJ OMIMHIAIITHPYBYN KOHTEKCT Basudacumaa kenran: Huenanmu. (1. Byraes, KaltBoHnHMHET
MaHTy MakoHH, 314). llly OupruHa cy3 anoxuna abdzan Kuiinbd OepriraHuIaH FARPHUIMCOHUE oMuuT (ab3arr)
SIINTHIATAH XabapHU aXpaTud KypcaTtuil yuyH xuzMaT Kunangu. Iy Ounan Oupra MmakpomaTtH spmak-Kucca
ne® HOMITAaHTaHUAAH Xabap MarOau aHWK Iaxc(J1ap) SMac, MKOIKOP XaK IKaHIUTH a€H OYmasm.

V36ex anaGuii THIMIA Y3ra HYTK TypIApHHHHT TY3HIMIIA XaM TPaMMaTHK XyCYCHATH XaM TapKHMa
TWUIapu (HEMHC Ba pyC THIM)IaH KeckuH ¢apk Kuwiaad. By sca ¢akar OumiBocura smac, OeBocuTa
TapXUMaja XaM OUp KaTop MypakkaOJIuK KeaTupud unkapanu. KyaupmMa Ba y3iamTrpMa TaiHAHT JTUATIOTHK
HYTK OOIlIKa4ya aifTraHfga acap KaxpaMOHJIAapH cyxOaTuia KYJUIAHUINIWIAa OWJA MHUCOJUIapAaH OupuHHU
KeJITHPaMU3:

— bupos xam xupmaou! — oeou ackap.

— Ana, xy3ypuneea 6upos xam Kupmaoou.

(T. Mypoa, Oramaan Kosras gananap, 232).
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Muconna aBBan kyunpMma xabap Ba Myaund HyTKH OepwiraH. ACKapHUHT (GUKPH Y3rapTHpHIMai,
Kyunpu6b 6aén kunmHraH. Kyunpma xabap Xuc-Tyidry OWiaH WyFpUITAHU YUYH Tall OXHPHUTa YHIOB OeNTHCH
kyiunrad. CyHrpa ackapHUHT (QUKpHU y3namTHpud OaéH KuinuHraH. Xabap MaHOau TeXalraH. Xap Kahcu
TYp aJloXua ad3aI(Hy TAIIKWI 3Taau. by Ounan acap myammudu nxdaM ndoaaganral KydyupMa xabapHu Xam
Vy3mamTupMa XadapHU XaM axpartuO Kypcarumira spumirad. TuHum Oenruiap (KYIITHPHOK, BEPryJ)HHHT
TEKANTAHINTH XaM YKyBUHIa (UKPHUHT TabCUP KYYHMHU OLIMPHILITA XU3MaT KHUJIaIH.

Myamnud ranmuHUHT drack cy3ioBud cudaTuga cyxOaTaa MIITHPOK ATCA KECHM Y3rapMaau sS’bHU
aBBaJTM MUCOJIArHIEK -O0u IIAKIW KYyJlaHaBepaan. AMMO y ¥3u OeBocuTa Ky3aTraH 3Mac, OWpOBIaH
SIUTTaH HII-XapakaTHH 0a¢H KWiica Kydupma Tarjard KeCUMHHUHT IIaKJIHA Y3rapaad SbHU -(1)00u IMaKiIn
KyJ1aHuO y3namTupma xabap BokenaHaau. HaTwkaga KOHTEKCT y3ra HYTKHHMHT apanaml TypuzaaH uoopat
oynagm: Mykadoam Kuwinokka kemubou, — 0eou 06o3u Kanmupab. — Bymynnaii kemuéou. (Y. Xommmos,
baxop kaittmaiinm, 247).

Apanam y3ra ran Ty3widmu Oomkada Oynumm MyMmkuH: Ketiun Haeamoan xam onoum. Y meHu
xeuupubou: “Keneycu tiunu 6opaman, oeoou.” (111. Xonmupzaes, Tynpok kyuanap, 261). bupunun ranga
xabap manOam (Haran) Ba xabapHu erkasum BocuTacu (xar) udonamanrad. MkkwHum ran HaranHuHT
y3nmamtupu6 O0aén kwnraH ¢ukpuaan ubopar. Kelimn Harannwer ¢ukpu y3raptupwiMail aliHaH sbHH
KyunpMa xabap makimaa KymTupHokaa Oepunran. Huxost y3mamrupma xadap cyOBEeKTHHUHT (GUKpH sSHA
y3namtupud 6aéH KWIMHTaH (0eou).

IOxopunarn MakpOKOHTEKCT —Y3mamTupma XabapHUHT MOp(OIOTHK BOCHTa OWiIaH HQOJaTaHTaH
KYpUHHIIN Ba Kyunpma xabapaaH ubopar. Kyiimaarm MakpoKoHTEKCTAa Kydupma xabap OwmaH Oupra
y3mamrupMa XaOapHUHT WKKaja TypH XaM y3 udomacunu tonran: Xam xucka 20u. Canom-aiuxoan Keuun
xanuam canépaap pomacuda xuzmam Kuiaémeauwaueunu aumudou. Oxupuoa: “Pavno, ne2adup KyHenum
2aui, J3UHCHU IXMUEM Kul, GUIACAH-KY CeHU HCOMUMOaH opmuk sxuiu kypaman’, 0e6ou. (Y. Xommmos,
Ukkn sk opacu, 245). Ym0y MakpOKOHTEKCT xabap BocHTacH HQopajaHraH ram OuiaH OOITaHTaH.
Kefiunry rangan y3namTupMaIuKHAHT UKKalla TypH y3 udomacuuu Tonrad. Kyunpma xabap KyIITUPHOKKA
Ocepunran Oynmm6O Oemira ramman mOopar. KoHTEeKCT y3nmamrupma xabap MaHOAWHHM KypcaTyBUd OWp CY3IH
ran OwnaH sikynnadrad. LlyHu alTvmn »KOW3kd Kydywpma Xabapia THHUII OeNTHIIapUHH HWIUTATHITHHHT
amanjaru Kouaajaapura puosi KWIMHTaHU YUyH Y30eK agaOuil THiIM KypUIMIIMHUHT OOl XyCycHATH Oynran
TEKAMKOPIIMKKA MOC 3Mac, UCIOXOTTAIa0Iup.

Xynoca.V36ex THiuaa Y3MalITHPMAINK MKKH ycysl GumaH udona STHIamu: OMpH CHHTAKTHK, OHpH
Mopdosaoruk. CHHTaKTHK WYN OWjaH XOCWIJI OYJIyBYM Y3JIAIITUPMAIMKHUHT SHI KHYHK KYPHHUIIN UKKHATA
¥3ak, Herm3ra Kymumda €Ky EpaaMuu cy3 KYIIUII OWiiaH scainaay. YHHUHT OMp Hewa aHjo3acu 0op, Obapuacu
WKKH KucMaaH ubopar 6ynanu. llymapnan Oupu (¥3mamrrpma xabap)HUHT OUPUHYN KUCMH TYPT EKH Ot
y3B/IaH, UKKWHYM KUCMH WKKH y3BAaH Ty3ujiaad. VIKKMHYM KUCM Basudacuga KyJUIaHYBYH CY3HHUHT COHHU
YyekJlaHraH, OMpWHYM KUCMAa 3ca MOP(OJIOTMK BOCHTa COHHM 4Uerapajanrad. JKymmagaH, KeIHMIIHK
KymuMyacumaan pakat ourracu €k y OnunmaH Basudamom Oynran kymMakuu wunuiatuiaaan: On + ean +u+nu
avum+ou. Ontuw+u+nu atim+ou. Ont+moxuu+auetu+nu aum+ou. On+ean+u xaxuoa eanup~+ou Ba X0Ka3o.

[I¥po naBpuaa y3mamTUPMATMKHUHT aCOCAH aHa [Ty TypH Ha3apui )KUXAT/IaH TaKUK KUIUHUO, Oui
Ba ypTa TabJIUMIa TaTOWK STHIAH, SHbHH KOUIATAMTUPUINO, KOMUPUKAIUS KWIMHAX. By Typ KyuupMma rarm
Owran Ku€can, y Omrad Ourra ymymui capiiaBxa (33ra ram) ocTuia YpraHwiand. Yiaap XaKuaa TOKTOPIUK Ba
HOM3BOIUIMK JHCCEepTarusiapu E3Wiau, MOHOTpadusiap YoM ASTHIIIH. SIISJIaIHTI/IpMaJH/IKHI/IHI“ ¥30ek TuIn
CHUHTAKTHK KYPWIHIIUTAa XOC-XOC 3MacJITH Macanacuaa Oaxcrmamwinu. VCTHKION maBpuaa xaM HKKala
X0JUca OUPTaNIMK/a TaJKUK KHIUHUO, YIapHUHT KOJHIH (MOJIeNN) OSpUIIH.

V3nammupManuKHHET MKKMHYH TypH Y30eK THIM KypWIMIIMHHHT ¥3MTa XOC XyCYCHSTH OWIaH
O0ornuK OYnuO, YHHHT SHT KMYMK KYPHHUIIW (EHIHUHT ¥3aK, HETU3UTa KyIIUMYa KYIIMII OWJIaH XOCHII
Oynamu.JleknH Y3MamITHPMATUKHUHT Oy TypH Maxcyc TaAKUK KWIMHHUO, Hazapwil >KHXATIaH eTapiiu
acocjaHMaraHuaH O¥yica Kepak, X03upraya THIITYHOCIAp TOMOHUIAH eTapinda YpraHuiMara.
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Abstract. This article reveals the problem of comparing gender features of the expression of attitude
towards a man and a woman on the example of Russian and Uzbek proverbs. The relevance of the topic lies
in the fact that the study of gender-marked vocabulary in Russian linguistics is carried out on the basis of
phraseological units, while paroemias remain out of sight of linguists, becoming the object of gender
research much less often. As you know, paremiology studies proverbs and sayings. From the standpoint of
linguistics, a proverb is a text and a sign. On the one hand, a proverb is a phenomenon of language, on the
other hand, it is a logical unit expressing a judgment, on the third, it is an artistic miniature. Considering the
proverbial fund of the Uzbek and Russian languages, we trace the “image” of the picture of the world and the
image of the world through the prism of the proverbs of these peoples, thus revealing the features of material
and spiritual culture, the connection of proverbs with the history of the people.

In the Uzbek and Russian linguistic cultures, there are a large number of proverbs with a gender
component. Their analysis showed the androcentric nature of the Russian and Uzbek linguistic cultures while
maintaining the male vision of the world. At the same time, there is a great paremiological activity of female
anthropometric lexemes, as well as a predominantly negative coloring of both female and male images
constructed in the structure and semantics of the lexemes of the Russian and Uzbek paremiological funds.

Key words: gender, proverb, saying, mentality, patriarchy, picture of the world, linguistic culture,
man, woman

Introduction. At present, the gender aspects of the humanities are attracting more and more attention
from foreign and local researchers. Carrying out gender studies, their integration into these sciences
contributes not only to the correlation of existing ideas but also involves the solution of little-studied
problems, significantly changing the approach to their comprehension. Being a specific area of knowledge,
gender issues at the same time have a “smooth” universal meaning, penetrating various sciences and
disciplines.

Gender is one of the basic dimensions of the social structure of society, which, along with other
parameters, forms a social system. This allows us to consider gender as one of the most important indicators
of the social structure of society, which determines the orderliness of the entire social system. Awareness of
gender identity is a constructive element of society, based on the differences between the genders formed by
society. In the modern sense, gender is not a consequence of individual biology or a predisposition to being
this or that type of person. We can say that this is not an individual quality at all, but an order established by
society, of which every person is a part.

The close interest of linguists is the problem of comparing the gender characteristics of the expression
of an attitude towards a man and a woman on the example of proverbs taken from the Uzbek and Russian
languages. The relevance of the topic lies in the fact that the study of gender-marked vocabulary in Russian
linguistics is carried out on the basis of phraseological units, while paroemias remain out of sight of linguists,
becoming the object of gender research much less often. As you know, paremiology studies proverbs and
sayings that briefly and figuratively reflect the traditions, customs, and values of the people, based on their
cultural and social experience. The paremiological fund of the Russian and Uzbek languages is part of the
world’s cultural heritage, contributing to the intercultural dialogue of peoples [4, p.280].

Object and methodology of research. The object of our study is the proverbs of the Russian and
Uzbek peoples dedicated to a man and a woman. When selecting linguistic facts, a gender approach was
used, that is, orientation in the context to a male and female person. The study of gender representations in
accordance with the tasks was carried out on the basis of the use of descriptive and contextual methods,
definitional, classification and comparative methods, through the use of modeling techniques.

Results and its discussion. Gender reflects both the process and the result of “embeddings” an
individual into a socially and culturally determined model of masculinity or femininity, adopted in a given
society at a certain historical stage. Thus, from a conceptual point of view, gender “emphasizes the socio-
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cultural rather than the natural dominant of gender” [5, p.27]. Gender studies are called “Philosophy of
genders” since they are supposed to reveal the mechanisms of relationships between the genders, their
interaction, identify the social roles of the genders in society, and identify those differences between them
that have played a significant role in the historical development of mankind. According to the Uzbek linguist
N. Z. Nasrullayeva, gender is a concept or phenomenon of a cognitive nature, manifested in the means of
language and the specifics of people's speech behavior in connection with belonging to a particular gender
[6,p.42].

The influence of gender on the language system is most clearly expressed in paremiology, a branch
that studies proverbs, sayings, and phraseological units. An integral part of the Russian and Uzbek languages
are wise sayings passed down from generation to generation. The language is closely connected with the
culture and mentality of the Russian and Uzbek peoples and reflects the worldview, moral, domestic, and
religious foundations, and traditions.

They are especially clearly presented in proverbs and sayings, which, of course, are a storehouse of
wisdom, a source of instructive and instructive information [8, p.1]. Proverbs and sayings are the main types
of proverbs. Paroemias is one of the types of speech creativity of the people. Being a ready-made speech
stereotype, proverbs seem to impose on the native speaker a ready-made solution to the problem that has
arisen, they try to predict the future result of his actions or justify his failures. The proverb is not only "a
treasure trove of folk wisdom" [7, p.19]. From the standpoint of linguistics, a proverb is a text and a sign. On
the one hand, a proverb is a phenomenon of language, on the other hand, it is a logical unit expressing a
judgment, on the third, it is an artistic miniature. Considering the proverbial fund of the Uzbek and Russian
languages, we trace the “image” of the picture of the world and the image of the world through the prism of
the proverbs of these peoples, thus revealing the features of material and spiritual culture, the connection of
proverbs with the history of the people.

All peoples of the world are characterized by the presence of proverbs with a gender bias, i.e. socially
oriented. Patriarchy is also a traditional model of Russian and Uzbek linguistic cultures. The essence of
patriarchy, characterized by the existence of subordination with male dominance at the base of gender
relations, is that the interacting participants are initially recognized as unequal, as opposed to each other
according to the criterion of value, and significance. A man in this opposition is considered to have an
independent value, important, and is authoritative. The woman is considered only as a moment in the fate of
the male spirit: 3nau 6aba ceoe kpusoe eepemeno (Know woman your crooked spindle).

Proverbs and sayings are excellent examples of cultural stereotypes in which people's experiences
and self-awareness are recorded. Of course, in quantitative terms, in Russian paremiology, male triumph is
noted. The male picture of the world is filled with: a) power over a woman («ocena me 2opuiox — He
pacuubewvy); b) self-importance («myorc nawem, a sxcena nisiuem»); ¢) the representation of a woman as a
half-man («xobbira ne nowads, 6aba e uenogexy).

The female image of the world, reflected in Russian paremiology, testifies to the ambivalence of its
gender vector. Unlike Western culture, in which a woman is for the most part presented as a weak and
voiceless creature, a Russian woman is not devoid of willpower and determination. However, even here the
negative qualities that are attributed to any woman predominate grumpiness, talkativeness, and lack of
intelligence. Sayings illustrating these qualities are known to every native speaker of the Russian language
since childhood: «0abwuit 361k — TIOMEJIO», «3J1as HKEeHA CBEAET C yMay.

In the Uzbek and Russian linguistic cultures, there are a large number of proverbs with a gender
component. The definition of illustrative material by the method of continuous sampling from the list of
Uzbek proverbs confirms this: Shoshgan giz erga borsa yolchimas. Zaifa tushi chap. Kampirning dardi
g'ozada. Kelinni kelganda ko ‘r, sepini yoyganda ko r. Onaning ko ‘ngli bolada, bolaning ko ‘ngli dalada.

[a].

Like the Uzbeks, Russians tend to regard idle talk as the main occupation of women, for example:
Babuii sizvix, kyoa ne 3asanuce, docmanem. Boaoc donoe, a szeixk onunnei [3]. However, in both languages
there are frequent proverbs in which both negative and positive assessments of a woman are given. Russians:
Jlobpas acena oom coepesicem, nioxas pykasom pacmpscem. Xo3aukou 0om cmoum. Xossaowra 6 0omy —
onaoviuiex 8 medy. Kénywka oywxa, yumo nyxogas nooywxa. Y3oekckue: To ‘qqiz qizning to‘lg‘og‘i bir
kunda keladi. Suluv suluv emas, suygan suluv.. Chigishga kelsa er yomon, qo ‘yishga kelsa — xotin.

Let's compare proverbs with a gender component that function in both languages.

Uzbek proverb Russian equivalent
Er — bosh, xotin — bo‘yin My — roJIoBa, )KeHa - JIyIia
Er vaziri — xotin Be3 xxenbl, uto 0e3 yma
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We have noticed that a large number of Russian proverbs dedicated to a woman demonstrate a
dismissive attitude and a patronizing tone. Violence against a woman is not condemned, but on the contrary
is welcomed: Ba6a ne 6uma, umo nosicka ne mvima. Beil dicery do demeti, 6eti demeti 0o modeil. beti oceny k
06e0y, a K yacuny onsamo, 6e3 605 3a cmol ne cs0b. [lyoy beii — meniee, 6ady 6eii — munee. Many Uzbek
proverbs dedicated to women have an edifying tone, they clearly show an educational character: boxa
éwoan, xomun 6owoan (A child must be brought up from an early age, and a wife from the first day).
Bytiookknune ky3u 6unan xomun oama, oarnonnune cysu ouran mon orma (Do not choose a wife through the
eyes of a bachelor, do not buy a cow on the advice of an intermediary).

The national and cultural aspects of the linguistic gender of the Uzbeks are reflected, first of all, in the
gender roles traditionally assigned to men and women. So, for example, an Uzbek man is given the role of
"head of the family", "breadwinner”, "wageworker”, "protector” and "adviser". It should be noted that the
authority of the husband/father is very high. So, in proverbs, much attention is paid to the position of men in
society, the authoritarianism of their behavior, as well as the indispensability of men in the family: Op
Kaepoa Oynca, xomun wy epoa (I'1e HAXOIUTCS MK, TaM M KeHa JOJDKHA ObITh). Op — apum nup (A husband
is a great authority for his wife).

As can be seen from these examples, the superiority of men over women is confirmed, and sometimes
acts as an irrefutable, eternal truth: Yuxxan xus uuipuxoan mawxapu (Married, now you belong to another
family). However, Uzbek proverbs also note the most important role of women in maintaining the hearth:
Opnu op Kunean xam xomu, Kopa ep kunzan xam xomur (The well-being of a husband depends on his wife).
Cenau 6¥amaca, snau 6yacun (Let the daughter-in-law come without a dowry, but let her be skillful, quick,
dexterous);

However, the status of the mother in the Uzbek mentality as part of the Muslim worldview is the
highest and indisputable: @apzanouea omanune mexpu kemmonua 6yaca, onanune mexpu ocmonda 6op (A
father's love for his children is meager compared to a mother's love). Omanune apxonu dasnamu 6Gunan
KOJI2yHua, OoHanuHe nuama-casamu ounan kon (Better stay with a poor mother than stay with a rich father).
These proverbs confirm the opinion of I.LE. Gerasimenko that “a woman goes beyond the cultural code
outlined by her and acquires a high status, which in itself is, if not a sign of the matriarchal gender model,
then a sign of the destruction of the patriarchal one” [2, p.356]. In matters of raising children, there is also a
clear division along gender lines: Apxosunu kypu6, 6y3unu on, onacunu xkypubd, kusunu on (Choose fabric by
thread, choose the bride by her mother). Kusz 6ora yinune sutinamu, yeun 6ona yinune saxmamu (The
daughter in the house is an ornament, the son in the house is anxiety).

One of the ways to reflect gender-specific information is the functioning of key zoolexemes in
proverbs that nominate biological sex. So, the pairs of koposa — 6wk, Kypuya — nemyx, osya — 6apan, koza —
xosen, kowxa — kom (a COW - a bull, a chicken - a rooster, a sheep - a ram, a goat - a goat, a cat - a cat)
clearly demonstrate a different idea of the position of a man and a woman in the world.

In Russian, the common zoonym cow can be used to refer to a clumsy, untidy, unreasonable, greedy
woman: Ilycmu 6aby 6 pail, a ona u kopogy 3a cobotl éedém. C Opyzoil cmopomusl, Kopoa 6 pPyCCKou
Kyibmype — Kopmuauya, oboswauwaem osscumetickue mpyonocmu. Cuacmve He Koposd, He 8bl0ouiub, B3sin
xoposy — eosbmu u noodotnux. (Let the woman go to heaven, and she leads the cow with her. On the other
hand, a cow in Russian culture is a nurse, it means everyday difficulties: Happiness is not a cow, you can’t
milk it; If you take a cow, take a pail.) Russians associate health and strength with the image of a bull: Cuzen
Kax 6vik, a cmupen, kak xoposa. (Strong as a bull, but humble as a cow.) At the same time, the zoolexeme
bull is usually used to characterize a man, and a cow is used to describe the life of a woman and her
behavior. In Uzbek proverbs, the zoonym «xoposa/curupy is used with a negative connotation: Cuitiaeannu
cueup buimac, cutinazannu suax cesmac (A cow does not understand affection, but a donkey does not
understand care). Kucup cueup kyn mavpaiiou (Spring cow mooing loudly). Cyzason cueupea manepu mpeus
6epmac (God does not give a horn to a vigorous cow). A direct comparison of a woman with a cow is found
in the following proverb: Cucupune xypa 6ynca, 6epou xydo, xomunune xypa 6yica, ypou xyoo (If you got a
gluttonous cow, you were lucky, but if you got a gluttonous wife, God punished you). The Uzbek proverb
«Cueupnune cymu oz3uoa» has a literal equivalent in Russian «y kopogwvt monoxo na aszvixe (in the mouth)”.

In Russian paroemias, the frequent and independent word chicken is associated with cunning,
dexterity: He mam xypuya siiyo cuecna, 20e kyoaxuem; the image may be associated with captivity: Pada 6
Kypouka 6 nup uomu, da 3a xoxon mawjam. In the Uzbek language, the zoonym «xypuyal/mosyx» also has a
pronounced gender character, since it means a woman: Togykuune mywuea oon kupaou (Chicken dreams of
grain). Toeyxnune yesanu momeaua (A chicken can only fly to the roof). Tlocnemusst mapemust sBsIeTCS
CEMaHTHYECKHM 3KBHBaJEHTOM pycckoii mociosuiel (Kypuiia He mruia, 6aba — He uenosek). The last
proverb is the semantic equivalent of the Russian proverb (A chicken is not a bird; a woman is not a person).
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The image of a woman is embodied in the Uzbek paremiological picture of the world and through the
zoolexeme «ypaak /yrkay: [llowean ypoax xam 6owu wyneutiou, xam oymu 6unan (The hasty duck dives
both front and back).

The zoonym goat is associated with national cultural connotations “obstinate”, “self-willed” — Om
NPLIMKOU KO3bl HU 3a00p, HU 3aNop; 3axouem ceHa Ko3a — 6ydem y 803a; « worthless man » — omcmasnot
xosbl 6apabanwux. In parallel with the goat, the goat is also used: Oxomoti nowen, kax xoza na sepegouxe —
K034 60 0s0pe, makx xozen uepes muin 2nsoum. “The negative assessment of this zoonym is due to the fact
that the goat among Russian peasants was the “cow of the poor” and did not play a special role in village life.
In Uzbek proverbs, the zoonym «xo3a/sukm» is found in isolated cases: 3ypea monzan 6onammuu 3uku menub
ynoupou (A goat kicked a child to death, which was hardly caught).

The analyzed Russian and Uzbek proverbs with the “animal” component to some extent reflect
prejudice against women. In modern society, women receive higher education, can work on an equal basis
with men, engage in business and even politics, which was impossible before. In the surviving proverbs, a
woman occupies a subordinate position in relation to a man, the negative characteristics of a wife, a woman
are mainly expressed, but the mother is always evaluated positively.

So, the analysis of proverbs showed the androcentric nature of the Russian and Uzbek linguistic
cultures while maintaining the male vision of the world. As a result of the study, it was possible to establish
"great paremiological activity of female anthropometric lexemes" [1, p. 80], as well as a predominantly
negative coloring of both female and male images constructed in the structure and semantics of the lexemes
of the Russian and Uzbek paremiological funds.

Conclusions. Thus, despite the fact that the Uzbek and Russian languages belong to different groups,
that each nation followed its own path of historical development, many folk sayings fully or partially
correspond, and some coincide in meaning. Basically, these are international proverbs that reflect views on
the relationship between men and women from the standpoint of universal human values. After a
comparative analysis of proverbs and sayings in both languages, it turned out that the images of a man and a
woman are described almost in parallel in Russian and Uzbek cultures.

Russian and Uzbek proverbs and sayings in gender stereotypes include a variety of gender
discrimination. Now the factors leading to discrimination on the basis of sex are becoming less and less,
gender-specific information is gradually disappearing in the modern language under the influence of
economic, religious, and cultural changes. Language accurately reflects changes in social life. The use of
proverbs to characterize the unequal position of women is determined by tradition, the mentality of some
regions, both in Russia and in Uzbekistan.
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Introduction. The nature and structure of Ellipsis has been studied by the scientists since antiquity.
Each language develops in its own way to the existing rational, logical principles. It is felt that the
possibilities of using the syntactic structures of languages differ in this. How does context and situation plays
role in the functioning of Ellipsis is a matter of discussion.

Research methods. The method employed in this research is a conceptual-representative method,
which aimed at identifying concepts in dual function - both as operational units of consciousness and as
meanings of linguistic signs.

Results and discussions. The main reason for the appearance of such problems as to identify the
missing fragments of incomplete sentences is the different interpretation of the concept of context. It is known
that the term ‘concept’ is not used in the same way by philosophers, psychics, literary critics and linguists.
Even in linguistics, the term ‘context’ is understood in different meanings. In particular, the representatives
of the London School of functional linguistics propose to distinguish between the concepts of ‘context of
situation’ and ‘context of culture’.

In elliptical structures, the excess of information is not felt, the fragments most important for the
transfer of accounts and information take a linguistic form and are logically emphasized.

Conclusion. In the analysis of the Ellipsis phenomenon, such an invariant role is played by a
complete, no reduced form of linguistic structures. This form has a core indicator in the derivational
environment, and based on this, the Ellipsis result can be understood and interpreted.

Keywords: Ellipsis, context and situation, syntax, grammatical form, grammatical and logical ellipsis,
implicit meaning, linguistic economy, elliptical structures, cognitive language research, carrier of
information, anaphoric zero sign.

Background. The problem of the Ellipsis as a phenomenon, which has attracted the attention of
scientists since antiquity, has not lost its relevance even at the present time. In ancient times, this
phenomenon was mainly the focus of representatives of oratory or rhetorical science, who viewed the ellipsis
as one of the rhetorical techniques that ensured that speech was short, understandable and attractive. Only by
the Middle Ages, some philologists began to study this phenomenon within the framework of syntax. One
such was Francisco Sanchez, a Spanish philologist and logician. "Minerva", the most famous work of the
scientist was published in 1587, a large part of which was devoted to problems with syntax. After all,
according to the scientist, syntax is the most complex and most important part of grammar?,

According to F. Sanchez, a single principle is in force on the basis of the structure of languages, since
thinking proceeds in the same way in all peoples. But each language develops in its own way to the existing
rational, logical principles. It is felt that the possibilities of using the syntactic structures of languages differ
in this. Against this background, the scientist expresses a tendency to interpret the ellipsis as one of the
syntactic figures. The definition given by the Spanish logician who considers ellipsis to be a retreat from the
grammatical rule is as follows: "Ellipsis est defectus dictionis vel distionum ad legitimam constructionem"* //
Ellipsis is a structure or are structures that occur as a result of a violation of constructions of the correct
grammatical form (translated by the author).

F.Sanchez was one of the first to propose the idea of dividing the ellipsis into types. According to the
scientist's description, the most common type of this phenomenon is grammatical, which is easy to restore
based on context. Grammatical Ellipsis is especially relevant to the predicate and often omitted completely.

Another type of Ellipsis allocated by the scientist is the logical ellipsis. In this case, the composition of
the sentence, expressed by the means of the sentence, is not fully realized. F.Sanchez analyzed sentences

3 Sonnio L.A. A Handbook to Sixteenth Century Rhetoric. —London, 1968.
4 Mansisuna JLA. K teopun smumrncuca (Jmmuncuc B rpammarnke ®p.Candeca 1587) // Tlpobiiema BHYTpeHHEH W BHeUIHEH
nuHrBHCTUKU. —M.: Hayka, 1978. —C.71.
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with the modus of implicit meaning, referring to concepts typical of modern linguistics, describes the inner
structure of speech forms and is based on the relationship between modus and dicum in this.® It seems that
F.Sanchez is most interested in the Ellipsis phenomenon from the point of view of logical syntax, and it
proves that this phenomenon has a linguistic essence.

Indeed, the activation of the principle of linguistic economy in relation to syntactic units is manifested
in different forms, and as a result, various structural changes in the text of speech communication occur, and
the form of information expression is condensed. This is especially true of the role of Ellipsis in the
performance of such task of the linguistic economy.

Research methods. To investigate the role of the context and situation in the formation of elliptical
structures different research methods are applied. A brief analysis of the methods and techniques used in
cognitive language research shows that they are all focused on working with certain language material and
focus more on either the cognitive component or the study of the actual semantics of language units.

Within the framework of the conceptual-representative method, conceptual analysis is not just an
analysis of concepts and their conceptual characteristics, but is aimed at "identifying concepts in their dual
function - both as operational units of consciousness and as meanings of linguistic signs, i.e. as some ideal
units objectified in linguistic forms and categories".

Results and discussions. In the structure of the text, sentences are interconnected by entering into
syntactic-semantic relation. On the basis of the same relation, elliptical sentences also take up space in the
text. E.Kennedy commented that the ellipsis can be described as a state of falling out of one or more words
necessary to ensure a complete picture of the sentence. The reason why they do not exist is due to the fact
that the meaning and function of the units being spoken are known by themselves.’

Speech units subjected to ellipsis are structurally compact, this compactness migrates to preserved
fragments and increases their "load" of meaning. If in full sentences each piece is a carrier of information of
a certain norm, then in elliptical sentences, the fall of one or another part leads to the distribution of
information between the preserved ones. In this case, an attempt to prevent errors in the transmission of
information is observed. In elliptical structures, the excess of information is not felt, the fragments most
important for the transfer of accounts and information take a linguistic form and are logically emphasized?.

In elliptic sentences, the linguistic non-realizable units R.Jacobson calls "zero expressive™ or
"anaphoric zero sign" and notes their easy recovery in a speech situation.®

The role of context and speech situation in determining the phenomenon of Ellipsis is emphasized by a
number of linguists. In particular, the French scientist Charles Bally° divides the ellipsis as the "implied" of
the anaphoric elements. Because anaphoric elements make the context realistic, while deictic units refer to
the situation.

V.G.Admoni also notes that in the formation and correct understanding of the Ellipsis, the context as
well as the situation are the main base points. In his eyes, in some cases, the context and the situation relieve
the "load" of the sentence by the fact that certain parts do not find a form expression. However, the reference
to this part will be present in the forms of the sentence, which are stored in the composition. And the form in
which it is intended takes meaning depending on the situation or context".!*

A similar opinion is also found in the work of Uzbek linguists'>. N.Mahmudov has specially studied
the cases of expression of the Uzbek language of Ellipsis at the syntactic level, who notes that there are three
types of this phenomenon: 1) Ellipsis, which occurs in dialogues; 2) anaphoric Ellipsis; 3) Ellipsis, which
forms incomplete sentences®®. In this study, he also argues that economy does not occur in terms of meaning
by forming incomplete sentences when Ellipsis is related to context and situation.

In dictionaries of linguistic terms, the same tradition is continued, in which the context and situation-
related Ellipsis are distinguished. David Crystal, in his "A Dictionary of Linguistics and Phonetics"!4, states
"the fact that a particular part of a speech structure is dropped in terms of economy, emphasis, or style is an

5 Bayumu 111, OG1iast IMHrBHCTHKA M BOIIPOCH (hpaHITy3ckoro si3bika. —M.: URSS, 2001.

6 Kyopskosa E.C. S3bIk NpoCTpaHCTBa U TIPOCTPAHCTBO A3bIka (K TocTaHoBke mpobnemsr) / Ussectust AH. Cep. JIut-pa u s3bik.
1997a. T. 56. Ne 3.C. 22-31.

7 Kennedy A. Current English. —Boston: Ginn, 1995. — P.508.

8 Dubovsky Yu.A., Kucher A.V. Functional Communication in English. —Kiev:Viscia Scola, 1991. —P.134.

9 SIko6con P. U36pannsie pabotsl. —M.: TIporpece, 1985. — C. 227.

10 Bayu 111. O6m1as TMHIBHCTUKA M BOTIPOCH! (ppaHIy3ckoro s3eika. —M.: URSS, 2001. —P.227.

11 Anmonu B.T'. OcHoBbI Teopun rpammaTuku. —M.:Hayka, 1964. — C.26.

12 Fynomos A., Ackaposa M. Xosupru 36k anabuit Tnnu. Cunrakcnc. —T.: Vkurysun, 1987; Maxmyznos H., Hypmoros A. V36ex
THIMHAHT Hasapuii rpamMaTikac. —T.: Yiurysun, 1995,

13 Maxmymos H.H. Dimmncuc B y30ekckoM s3bike. Juce. ... kana. guion. Hayk. —T., 1977. —C.83.

14 Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. —L.: Blackwell Publishing, 2008. —P.166.
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Ellipsis" and explains that this part can be restored through a detailed acquaintance with the context. The
English linguist warns that at the same time sometimes the context cannot help either. For example, to
restore the full form of the elliptical sentence of To town (I am going to town) it is enough to refer to the
guestion of Where are you going to? However, it is a problem to identify the missing fragments of
incomplete sentences such as Thank, Yes. For this reason, it is not always correct to include such statements
in the Ellipsis framework.

The main reason for the appearance of such problems is the different interpretation of the concept of
context. It is known that the term ‘concept’ is not used in the same way by philosophers, psychics, literary
critics and linguists. Even in linguistics, the term ‘context’ is understood in different meanings. In particular,
the representatives of the London School of functional linguistics propose to distinguish between the
concepts of ‘context of situation” and ‘context of culture’*®.

R.Jacobson, who was one of the first to introduce the concept of ‘linguistic context’into consumption
interprets the occurrence of a speech act as follows: the addressant (speaker) conveys the message to the
addressee (listener), and to grasp this information, a context is needed. For this, the linguistic code that
represents information must be equally familiar to the speaker and listener. Finally, the occurrence of
interpersonal ‘contact’, which allows the speaker and listener to enter into communication, is also one of the
main conditions.’® Hence, according to the scientist, the context is a set of units that the speaker and the
listener feel.

Cognitive linguists prefer to interpret the concept of context in connection with the expression of
meaning. Ronald W. Langacker believes that meaning cannot be defined as a phenomenon that stands apart
from other levels of grammar.l” Other cognitivists, continuing this idea, note that linguistic and non-
linguistic knowledge cannot be sharply separated from each other'®. That is why the concept of cognitive
context refers to the need to understand the discourse of knowledge about the world.

From the point of view of linguistics, the phenomenon of context is the sum of the conditions
necessary to determine the content of linguistic units, and the form of which is reality. Currently, researchers
are in favor of distinguishing between micro- and macrocontexts. They consider the microcontext as a
complex that occurs on the scale of structural-semantic relations between parts of the speech structure. And
linguistic macrocontext is allocated within the framework of inter-sentence relations that arise in the context
of communication®®. The microcontext ellipsis is widely activated in dialogical speech, and in this case the
function of a contextual sign is performed by an interrogative sentence, which is formed mainly by a
pronoun:

EN: “When were you last here?”

“Two weeks ago” (M.Mitchell. Gone with the Wind);

UZ: - Kimdan jahlingiz chigayapti? — deb so'radi Tal'at, joyiga o'ta turib.
- “Nurchi’ning noziri-da. (Tohir Malik. Talvasa)

In these examples, the presence of a response in the form of an Ellipsis is explained by the fact that it
corresponds to the communicative purpose of the previous interrogative sentence. The linguistic realities of
the dropped elements would have prevented the interpretation of the rhema part of the information?.

It is known that rhema is the main or core part of the transmitted information and is perceived
differently in the environment of speech activity, and it is activated in the structure of the sentence not only
by prosodic and lexico-grammatical means. Rhema also serves as a means of avoiding information
redundancy in a part of a sentence that has not found a form expression. This, in turn, signals the
harmonization of logical, psychological and linguistic structures in the colloquial linguistic consciousness?.

15 Halliday, M. A. K., & Hasan, R. Language, Context, and Text: Aspects of Language in the Social Semiotic Perspective. - Victoria:
Deakin University, 1985. — P.99.

16 Jacobson R. Closing Statement: Linguistics and Poetics // Style in Language. —Cambridge, Mass.: MIT Press, 1960. — P. 350-377.
7L angacker R. Foundations of Cognitive Grammar. Vol.l. — Stanford University Press, 1987.

18 Rodzka-Ostin B. Introduction // Conceptualizations and Mental Processing in Language. —Berlin:Mouton, 1993. — P.8.

19 Carter R., Mc Carthy M. Cambridge Grammar of English. — Cambridge: CUP, 2002.; Collins Cobuild. Grammar Patterns. — L.:
HaperCollins Publishers, 1996.

20 Bysapos B.B. DmmnTuzanus IManorddeckoil peud Kak HamOONee PETYJSAPHEIN CIOCOO pearu3allii S3BIKOBOU dKOHOMHH //
AKTyanu3aiyst JMHI'BUCTUYECKUX €AMHULL Pa3IMUHbIX YpoBHEH. — Ilaturopck, 1995. —C. 112.

2L A6mynnae K.M. [Tpo6nema cMHTaKcHca IPOCTOTO MPEIIOKEHHUs B azepbaiiikanckoM s3bike. — baky: Diic, 1983. —
C.72.
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An incomplete sentence that occurs in connection with the context is absorbed into the structure of
oral speech and becomes a unit of communication with full meaning. Ellipsis in this case takes grammatical
character and follows the laws of the language syntax system.

N.A.Sadullaeva does not approve in some studies that distinguishes dialogical and situational
incomplete statements?2. Dissatisfied with the fact that scientists such as A.hazratkulov who confuses
grammatical and logical actions in the analysis of incomplete sentences, the scientist notes that the structure
of an incomplete sentence is inextricably linked with the phenomenon of Ellipsis.

English scientist S.Lyons notes that the meaning of the elliptical structure can also be understood from
a direct speech situation without resorting to any previous statement?.

,The speech act, which is called the situational or, at some point, ‘systemic Ellipsis’, is often
characteristic of the replica of the dialogue. Because it allows you to save a significant part of linguistic
expression of information in the process of specific conditions of communication and free communication.
For example:

UZ: “Yaxshimisan ... Ering yaxshimi”, dedi Fotima “yarashdingmi” deyolmay.
“Ketib golgan, allagachonlar ketib golgan. Leningradda, o'gishda ...” (A.Qahhor. Muhabbat).
EN: No use making a disturbance about it (J. Conrad. Victory.)

Sometimes it is difficult to restore a dropped fragment of elliptical structures based on context, and in
such a situation it is necessary to resort to similar complete phrases that exist in the language. Interestingly,
these phrases do not have to be used directly in this context. This type of molded expressions is usually
included among the phraseologisms of oral speech. to restore the full composition of phrases such as Thank
you // "Raxmat”, Glad to see you // "Ko rganimdan mamnunman", Beg your pardon /| "Kechirasiz", Have a
good day // "Xayrli kun", it is necessary to rely on their alternatives in a full interrogative forms: I thank you
// "Men sizga raxmat aytaman", I am glad to see you // "Men sizni ko rganimdan mamnunman, I beg your
pardon // "Men sizdan uzr so ’rayman”, You have a good day // "Sizning kuningiz xayrli o 'tsin"” and so on.

The authors of the textbook English grammar, intended for students of universities, distinguish
between situational and structural types of Ellipsis. In the first of them, the determination of meaning is
associated with a extralinguistic context, and in the second, meaning is determined based on a grammatical
structure. Scientists have also stated that there is also a ‘textual ellipsis’, in which the meaning is based on a
linguistic context?. In our opinion, it is also a difficult matter to draw a sharp line between the situational
and structural ellipsis. After all, situational Ellipsis occurs in any case subject to the rules and norms of the
language syntax system.

A.M.Mukhin notes that in order to distinguish between elliptical and complete structures, one should
definitely rely on syntactic connections. "Because there is no way to learn sentence fragments without
identifying syntactic links."?® The scientist interprets syntactic structures in such a structure as zero-
component sentences, separating the sentence fragments that can be restored in content, but the form has not
found an expression, as "zero-part”. For the interpretation of these types of elliptical structures, the Russian-
language statements “B enybune dsepb 6 nepednioro; ciesa om 3pumeneli 08epb 60 GHYMPEHHUE KOMHambvl
are analyzed to their junction models.

«—] [—

DI—le———l—I 2) [——le——>l——I

In these models, the predicate, which has not found a formal expression, is defined as continuous lines.

L.S.Barkhudarov also considers syntactic elements in the form of ‘zero’s as an indicator of Ellipsis. In
order to identify and restore fragments, the scientist uses the method of transformation. The syntagmatic
possibilities of elliptical sentences are explained through the study of syntactic connections that are activated
in the structure of sentences. In his opinion, any elliptical sentence is a transform of a full-fledged structure?®.
L.S.Barkhudarov who distinguished the syntagmatic and paradigmatic filling of the ellipsis actually
recognizes the context and situation (situational) ellipsis. In this case, the Ellipsis phenomenon is analyzed in
the direction of the restoration of the dropped element. In our opinion, it is preferable to start the analysis of

2 Cappymnaesa H.A. V36ek Ba HHIIN3 THIUIApUAa HEFUKIHK Ba SHMKIHK XocuaacH. Oumon. $paH. JOKTOPH ... UCC. aBTopedepat.
-T., 2020. -b. 24.

2 Lyons S. Introduction to Theoretical Linguistics. -Cambridge:CUP, 1968.

24 Quirk R., Greenbaum S. A Concise Grammar of Contemporary English. -New York: Hartcourt, 1973. —P.347.

% Myxun A.M. CtpykTypa npejioxenuii u ux moaenu. —J1.: Hayka, 1968. — C. 175c.

2 Bapxymapos JI.C. CTpyKTypa IpOCTOTO MpPEIOkKEHHs COBPEMEHHOTO aHTJIMIHCKOTO s3bIka. —M.: Bricimas mxoma, 1966. —C 182.
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Ellipsis formation from the process of contraction (saving). Such an approach demonstrates the involvement
of the activation of the laws of the language system with the context.

In addition to the fact that the processes taking place in the language system look different, the
principles of their activation are also diverse. H.Nematov and R.Rasulov emphasize the importance of taking
into account the sequence in the subordinate relationship of linguistic units, as well as the fact that they can
exist in mutual harmony, when dividing them into paradigmatic, syntagmatic and hierarchical relations,
which provide their connection in the form of similarity, step by step, neighborliness, which is experienced
in the language system?’.

Sh.Safarov, who carried out valuable research on the methodology of linguistics, notes that any
linguistic unit, having entered into relations with other units, to some extent affects the general system. "But
these units are, first of all, the unity of the language system, and therefore their linguistic nature is formed
within the framework of the general system and develops according to the requirements of this system".?

Hence, in the analysis of linguistic phenomena, it is important to find the main sample or invariant
unit. In the analysis of the Ellipsis phenomenon, such an invariant role is played by a complete, no reduced
form of linguistic structures. This form has a core indicator in the derivational environment, and based on
this, the Ellipsis result can be understood and interpreted. In particular, if we analyze the processes of
occurrence of an ellipsis at the level of syntax, a complete sentence is selected as an invariant. The full
sentence will serve as a basis for the reduction in the next step, and certain fragments of it will take on an
implicit appearance. It is for this reason that researchers are used to treating incomplete sentences of
dialogical speech as a variant of complete sentences or a synonym in another structure?.

Conclusion. It is known that in the context of dialogical communication, full and elliptical speech
structures are applied to the fold, having the same possibility of activation, and delimiting this possibility of
any of them causes only the occurrence of disproportionate cases. For example, it becomes difficult for
individuals who communicate when only elliptical structures are involved in the dialogue to understand each
other. Because in this case, it becomes a difficult task to restore the lack of information in accordance with
the communicative goal. And when dialogue is formed only by means of full-content structures, a state of
information redundancy occurs. An excessive increase in information also complicates communication, signs
of boredom appear in its participants. For communication to take place evenly, it is important that
information is expressed in moderation, and therefore we must not forget that the contribution of the ellipsis
to ensuring the communicative effect is special.

It is clear that Ellipsis occurs differently in different structures. But the source of the structures that are
being formed, no matter how this process proceeds, is a variant of those that are in full shape. Derivatives are
elliptical in different meanings and manifestations, but they all arise under the influence of the principle of
linguistic economy. From this point of view, it is noted that any elliptical structure is apart from any feature.
From this it becomes clear that the integrity of the shape and content of the elliptical structure is manifested
on the basis of comparison with the invariant, which is considered semantic-structurally complete. Full
structures, in turn, are distinguished by their volume and are activated in a small amount of dialogical
discourse relative to their elliptical alternative. Scientists who have been engaged in the study of features
inherent in oral speech argue that elliptical structures are widely used in oral speech not only to reduce
energy consumption, but also for purely linguistic reasons. After all, "elliptical structures are an integral part
of oral speech, and their non-use is disobedience to language-specific traditions"*°. The dominance of the
ellipsis in the structure of dialogical speech is based on its same feature. In dialogue, replicas not only relate
to each other in terms of meaning, but also syntactically adapt among themselves, and structurally one
continues the other.
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AnnOmanyusa. Yuioy max0naoa ouaiexmuszm mMag3ycu ypeanuiuuea Kapamai, yKyeuu yuyH Kusukapiu
6a mavaymOmau 6yaub K0AMOKOa, uyHKku 6y Maxk0nada cyoa Kyn JuHee0-madanull, 2e0epagpux 6a mapuxuil
Mamepuannap maexcyo. Ba aumanm Awnenus mapuxunu 2eOcpagux xycycuamaap Ounan oOuprawmupuo,
acapnapoa yupauouearn mypau OUAICKm 6a OUAIEKMUSMIAPHU MAXIUl KUIuwL 8a mascugrawea xapakam
KUIUHOU.

Ywby uw amanuii axamuamea sea, 4yHKu Yem muaunu ypeanuwoa ouz 083axu 8a éama Hymxoa 00umo
ouanekm mysuimanapuoar @oudaranuwea Oyy Keramus, 0y Ou3z yrapHu mO AuUK MYUYHULUMUS
kepaxnueunu anenamaou. Huzunean mamepuanniapoan manabanap 6a YKUMYEUUAAD UH2IU3Z  MUTU
dapcrapuoa 8a cuHgoan mawxapu yKuuoa GOuoaraHumIapyu MyMKUH.

Kanum cyznap: ouanexm, ouanexmusm, wesa, ype y, aaxdca, bBpumanus unenuz munu, Amepuxa
unenuz muau, Koxnei naxocacu, Craysu aaxocacu.

Annomayusa. B oannou cmamve ucciedyemcsi mema OUALeKmusma, OHA OCMAEmcs UHMEPECHOU U
NO3HABAMENbHOU 0na yumamens, NOCKONBbKY daHuas cmamovs codepoicum MHO20
JIUHEBOKYIbIYPOBEOUECKO20, 2€02PaAdUUecKo20 U UCMopuyeckozo mamepuaia. M, coedunus ucmopuio
Anenuu ¢ ceocpapuyeckumu 0cobeHHoCmAMY, ObLIA NPEONPUHAMA NONBIMKA NPOAHATUIUPOBATID U ORUCAMD
Paziuynbie OUALIeKmyl U OUAIEKMUSMbL, 6CIPEYarOuuecsi 8 NPOU38e0eHUsIX.

Jlannas paboma umeem npakmuueckoe 3HaueHue, maxk Kax npu uzyuyeHuu UHOCMPAHHO20 A3bIKA Mbl
NOCMOSIHHO CMANIKUBAEMCSL ¢ YnompebiieHuem OUaIeKmHbIX KOHCIMPYKYUll 8 YCMHOU U NUCbMEHHOU peyu, a
BHAYUM, HAM HEOOXOOUMO UX NOAHOCTbIO hoHumamb. CoOpanHble Mamepuanvl Mocym 6vims UCHOIb30BAHDL
VUQUUMUCS U YYUMETAMU HA YPOKAX AH2IUNICKO20 A3bIKA U 80 BHEYPOUHOE BPEMSL.

Knrouesvle cnoea: ouanexm, ouaiekmuszm, Ouanekm, aKyeHm, OUdIeKm, OpUMAaHCKUL aHAUlCKUl,
AMEPUKAHCKUL AHSTUNICKUL, OUAIeKM KOKHU, OUATIeKM CKaycd.

Abstract. This article explores the topic of dialectism, it remains interesting and informative for the
reader, since this article contains a lot of linguistic, cultural, geographical and historical material. And,
connecting the history of England with geographical features, an attempt was made to analyze and describe
the various dialects and dialectisms found in the works.

This work is of practical importance, since when studying a foreign language, we are constantly faced
with the use of dialect constructions in oral and written speech, which means that we need to fully
understand them. The collected materials can be used by students and teachers in English classes and
outside of school hours.

Keywords: dialect, dialectism, dialect, accent, dialect, British English, American English, Cockney
dialect, Scouse dialect.

Kupnm. Twit ogamiilapHUHT acOCHMH MYJIOKOT BocuTacuaup. Tl wkTuMouii xoauca cudaruna gakat
KaMHUATAA PUBOXKIAHMO, yHAAa comup OymaguraH XoAucajJapHH akc 3TTupa onagd. JKaMusiTHUHT OyTyH
MKTUMOUH-TapUXUN TapakKUETH AaBOMMIA CY3JIapHU KyJulaml Ba Tanaddy3 KWINLI, UTYHUHIAEK, TUIHHHT
rpaMMaTHK, CHHTaKTHK Ba JIKCUK BOCHTalapuaaH (olanaHuil OYHNYa MKTUMOHMH HYTK MEbEpIaApUHIHT
LIAKJUTAaHUIIY Ba TAHJIAHUINW coqup Oymaau. Tun amanuéru xapaéHuia Mak/ulaHraH Oy MebEpiap JIyFaT Ba
rpaMMaTHKa MabIyMOTHOMAJIapHIa KAl STHITaH.

Xap Oup amabuii TUI MabIyM CY3JIapHH KyJUTall MMKOHMHHU OepaJuraH MabiyM MEbEpiap TYIUIaMu
OwnaH TaBcudIaHaIy.

Amabuit T - MaTaHUATHUHT HAMOEH OYnuI Trir 0Yn0, y oF3aku ndoma maximmra sra. Anadwii THIT
Joupacuia KyWuaard THJUIap axparwiaaw: €3Ma Ba KyHJAJIUK MYJIOKOT, pacCMHH HIN XyXoKatinapH, Qad,
KYPHAIHCTHKA, MakTad Ba Oomkaiap. bus ¥3 nmmmuzaa 6aguuii anabuéT TUIMHE KYpuO YMKaMuU3.

EsyBumnapHunr anabuii wkoau jgyHéra HadakaT sSHTM acapiap, Oalku sHIM cysiap, 6ab3aH sca
aIaKa4yoH MaBXXy/l CY3JIapHHUHT STHTM MabHOCHHU Oepaiu.
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bagunii agaOuér Twin Ma3MyH JKMXaTAaH Xyaa xuwiMma-xuwiamp. KaxpamoHnap HYTKUHMHT
n(OJAMIIMTHTA SPUILIHII YUYH acapra MUJUIMK agaOuil THIHUHT WKTUMOMH-XYIYIUil [IeBanapuIad cy3 Ba
uOopanapHd KUPUTHMII MYMKHH. E3yBummap Gamuuii TymyHYaHm TYJIMKpOK o4ub Oepumn Ba acap
KaXpaMOHJIADMHHUHT XapaKTEPHHU TacBHUpJAIl Yy4YyH KYNWHYAa XYAYAHH [HANEKTIApHUHT JIEKCHK Ba
(pa3zeosoruK XyCcycusTiIapura MypoXkaaT KMIIHIIaH.

AnaOuii THITHUHT XyILyJuil BEepCHACH MabiyM OUp XyAylla Maxajuldil axoid y4yH aJoKa BOCHUTACH
cudaruaa Kymnanmwiagn. COTCHOJIMHIBUCTHK aramanap JyFaTura Kypa, XyAyIuid IOuajiekT - Oy MUJUTHA
TWIHUHT MabiIyM OMp Xydyara Xoc ()OHETHK, TPaMMAaTHK, JICKCHMK Ba CHHTAKTUK XYCYCHSTIAp MaBXKYyH
OYyNraH KUCMH.

baguunii anabuérna mesanap Mmyxum ypuH Tytagu. Arap XVIII acp €3yBumnapu auanekTu3MiIapaaH
acocaH KaxpaMOHJAPHUHI JEXKOH, OJAWH XalK HYTKHHU TacBHpiaml y4yyH ¢olgananrad, keduH XIX
acpman Oomiab, OUANeKT JyFaTAaH QoWmaTaHUIIIAH Makcal XalK Xa€THHU XaKKOHUI TacBUpJIIAII,
Maxayutiid €pjiam OepHill, TypMYI Ba MaIaHUSITHUHT Y3Ura X0C XyCyCHUSTIaApUHH KYPCATUII UCTAaTrH H/IH.

baguunii agabuéraa nuanexTu3miapaad QoiinanaHum MaTHra paHr-0apaHriavK, KPomaIUINK Ba y3ura
XocJuK Oepaan. Xap Oup THI, XycycaH, HHIVIN3 TWIX aJOKa MaJaHUATIapH TabCUPHUra Ay4op Oymanu, sHIH
HOMMHALIMSAIAp Ba Ty3uiIMajap OwiaH OovinTuianu, Oy Oanuuii anaduéraa HaMoEH OYiaau Ba KaxpaMoOHIap
HyTKUra EpKUH WHIUBUAYALTUK Oepamu. WHrmm3 tuiawparun anabuétna €3yBumwiap IMIOTIaHIIap Ba
UpJIaHUIAPHUHT EPKUH KHEDACHHN SIpaTHIL YUyH XyLyIUi quajekTiapaas ¢polaanaHnaauiap.

AKcapusT cy3nap 3aMOHaBHI YKyBUHTa TyIIyHapcu3 OYimO, acap/a YyKyp FOsl Ba MabHO OUMITHIIINATA
TyckuHmuK Kuiiaau.lllynnaii kunuo, meBanap Ba yIapHUHT MyaMMOCH axaMHSTH HHUXOSTIA Karta Oynaau.
Vprauunaérran MaB3yHHHI 10713ap0 Ba MyXHM OJKAHINTHra Xed KaHpai my6xa ityk. IyHunr yuayn
ACApHMHT J013apOIUIy XOPWKUNA €3yBUMIIApHUHT acapiapuaard 0ab3u JUaJeKTU3MIAPHUHT MabHOJApUHU
THKJIAI Ba U30XJIAIITa YPUHUII OWIaH OOFIIHK,.

“/InajieKkT” Ba “IMajJeKTH3M” TYIIYHYACH.

Huanexkronoruss - Oy TWIHMHT (OUAJCKTIApHUHT) XyOyAMH [IeBajJapd Xakugard —Qas.
“JlmameKkTooTusA” aTaMacu IOHOHYA IHAIEKTOC ‘‘cyx0aT, nuajekT Ba logos “TymryHdYa, YKUTHII
cy3mapuaaH Keaud duKKaH.

Juanext - Oy MabIyM Oup THIHHMHT CY3JIallyB BepcUsicH O0Yauo, y XyAyAjap XaM>XKaMHUsITH TOMOHUIAH
OofnaHraH dYeKJaHTaH MHUKAOpJAard ojamyiap TOMOHMAAH Oup-OMpu OWiaH JOMMHH Ba JKOHJIM aloKajga
(oitnananunany; AMaIeKT Y3UHUHT €3Ma HOpPMAcHra 3ra 3Mac.

Juanexktusmiap - anabuil HyTKKa KUPUTHITaH Ba afabuii MenEpan oruin cudatuaa Kadya KUIMHTaH
Xap KaHIall XyAyaud AdaneKTiapra Xoc Cysjap, cy3 IIaKkUlapu, CUHTAKTUK CY3 IaKuiapH, (OHETHK,
AKCEHTOJIOTHK BapUaHTIApAup. ARaOMi Tungard AUaleKTU3MIap CTWIMCTHK KaTeropus cudartuia
WA, YeKnaHrad ¢olaanaHumra sra, 0aauuii MaTHIApAa Maxajulnil (IUajieKT) HyTKHU y3aTHII Y4yH
nnartwiagn (acocan GaHTaCTHKa, )KypHAJIMCTUKA, panno- ‘SKOHJIAHTHPHUIN~ HYTK, YHUHT yCIyOWH XuiMa-
XWJUTATH, ITYHAHTJCK, HOMUHAITMACH YIyH anabuit cy3 (yHUHT meBa (OHETHK, MOP(OIOTHK BapHaHT) OHp
meBa CHHOHUMH cudartnma Myanmnd HyTKAma Oup OelnrW HYTK FMKTHUMOHWH-XapaKTepOJIOTHK cudartnga
amabuii MaBxyJ Oyamaran THI (acoca eTHorpaduk, reorpaduk TaBcudapa).

benrunanran anabuii mMebépnap OMIaH KECKMH OUCCOHAHC AMANEKTU3MIIAPHUHI E€PKUH CTHIIMCTHK
€3yBHHU sIpaTajid, MaTHra YCIyOWi XWIMa-XWUTUKHH, XallK CY3JIallyB HYTKWHM HWQOJalailHi, MOJal
0axONAlTHUHT TE3KOPJIUIMHH, TETHIIUIA MaB3yHU OeTWIIallia aHUKINKHH, XK HYTKUTa XOC XOIucalapHH,
HOaHbaHaBUH (UK npogacu TaacCypoOTHHU KUPUTAIH.

Jlaxpkanap, acocaH, KUIIUIOK axOJIMCHHUHT Jaxykanapyu OYin0, ymap xaau XxaM Xap KaHaaid Mamiakat
aXONHMCHHUHT MYXUM KHUCMH ¥pTacuaa OF3aKH al0Ka BOCUTACH XHUCOOIaHAIH.

HHramns gaxxajaapu Ba yJAPpHUHT Y3Ura Xoc¢ XycyCHATIapH.

Xap Oup MamwlakaT Y3MHUHI JIMHTBHCTHK XWJIMa-XWUIMrura sra. Kyn muwmnariu paBnataa Typiiu
TWUIAp KYJUTaHWIagd Ba OOmIKa TWUIapia AWaleKkTiap Maexkyn. byrok bpuranmsma menHu xaiipatra
COJIaauraH Hapca, XaTTo OUTTA MIaxap HYUIa XaM TYPJIH XHJI JlaXKajap MaBKyIJIUTH.

WHrnu3 TUAMHUHT Jaxxkajapu — Oy bpuTaHus MMIEPHSACHHUHT KEHIaWWIIM Ba WKKHUHYHM JKaXOH
ypymugad KeiHuH AKIMHWHT OyTyH AyHE OYiyad TasCHpW HaTWXKacuaa Tmaimo Oynran bpuranuns
OpOJUTapU/ia PUBOXKIIAHTAH Jaxykanap TyruiaMmu. Jlaxxkanap Ba MHITIM3 TUJIMAArW Kpeosulap Ba MUIKUHIAP
COHH XKYyJa KarTTa.

WHrnu3 Twinaa yHUHT PUBOKIAHUIIMHM MYBOQHKIAIITAPYBUM Mapkasuil TalIKWIOT MaBXyX 3Mac,
Macanan, ®pannus ppanimy3 Tunu AkageMusicu, Oy SrOHA THII HOPMACUHUHT HYKJIUTUTa OJHO KeaIu.

WHrnyu3 TUAMHUHT 3HT KEHT TapKajraH CTaHJapTIAIITHPWITaH UKKUTa Jaxykacu Kanyouit Bpuranus
naxxacura acocnanrad “‘bpurtanums (Kupomnuk) werimms twimm” Ba ypra FapOwii Amepuka naxkacura
acocianran “Amepuka (yMymMuil AMepuka) WHTIN3 TWIW . YIapaaH TallkKaph, WHTIN3 TWIHHHHT OOIIKa
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MUHTaKaBUH BapHaHTIapH XaM MaBxyx OynuO, ynap ¥3 HaBOaTuaa kymiad cybauaneKkTiaap Ba JaxKajJapHHU
V3 uumnra onaau kokuu, Cky3 Ba ['eopau Oyrok bpuranusaa; Kanagamaru HrodayHienn vHMM3 THIH KU
Axuina appoamepukanuk Ba XKanyonit AMeprKa UHIIINA3 THITH.

Bbpuranus (Kuposuk) Waraus Tuiau.

Kuponiauk WHIAW3 TWIMHUHT Xap Oupuaa TYpT KUCMHUHr bupmamran Kupomnuk ramiamanurasn
tunaup: WWotnanaust, Anrnus, Yanc Ba Mpnannus. Byrox Bputanus TypT kucmaan xap Oupuaa, MHTIH3
THIIM ¥3 dapkiaapu 6op.

otnanaus HYTKMHUHT acOCHH XyCYCHATIapH OWJIaH TaH OJMHMIIM MYMKHH, ylapAaH Oupu Xyzna
Ky@IH, MIOB-IIYBIM OBO3 [r]. By 0Oab3an JXamyOuit AHMIHS axXOJIMCHHHHT HYTKHAA OYIMACIUTH KEpak
Oynran xohpa emmTtunaad. Mabiaym Oup Tanaddys xycycustuaan tamkapu [p], Yenc, lllornanaus Ba
Upnangus axonucu ¥3 HyTKHa KYIiad MUHTAaKaBU cy3nap Ba nubopaiapaaH GpoiaataHaanmap.

loTnanaus HYTKAHA agabuétna, KyWuaara cysiap Ba noopaiapaa eTKa3ui:

“wee” ypuura “little”;

“aye” ypuura “yes”’;

“Idinna ken” ypaura “I don’t know”’;

“ye” ypaura “you”.

ynra acocnanu®, LoTnaHaussHUHT HYTKH AHTIMSHUHT JKaHyOMi KUCMHIA SIIIOBYMTA Xap JOUM
XaM TYLIYHapJIy 3Mac.

Wpnanaus Ba Yajc aXOJUCHHUHI HYTKHUra KeJICak, yjaap OXaHIIOp Ba OMp XWJ MHTOHauus OuinaH
axpanu6 Typaau. Y3 HaBOaTHIA, MPIAHAMIMK TOMOHHIAH AHTHIraH MKOOMH XyMiIa MHIJIH3 TOMOHHIAH
cypok cudaruna Kadyn KUITUHAIH.

VaJICIUKITapHUHT HYTKHHA ana0uéTna, KyHumaara cy3map Ba HOopaapHu OpKaJIH KYPHIIT MyMKHH:

“look you” ypuura “do you see”.

“boyo” ypuura “man”’;

Ba upnanausnukIapHUHT HYTKHIA KyiHunara noopanap:

“would you be after wanting for” ¥prura “do you want” cyarru 6up HedTa mOOpamapHu TaKpOpIIaHT,
macanas, at all, at all;

“begorra” ypuura “bygod”.

Ilyauarnek, byrox bpurtanwsna kymiad MuHTakaBuid Jnaxpkanap wMaexkyna. Kymiad iupux
miaxapiap/a, IyHUHTIeK byrok bputanusHuHT Xap OMp OKpyruja 3 meBacH MaBXKyl. JHT TAHUKIIU Ba dHT
aHUK I1axap Jiaxkajaapuaan oupu Oy JlonnoH Ba JIuBepIys JaxKajiap.

Koxkneit JIoHIOH OMMaBHil HT Mamxyp TypJiapuaaH Oupu XucoOnaHaau, aXONHHUHT YpTa Ba KyiH
KaTnamnapugad JIOHIOH MaxaJuIMii KaMCUTYBYM Ba Macxapa TaXxaJlyCc HOMUZIArH LIeBagup.

Adconara xypa, xakukuii Kokneii Jlonmnon pesunent, CUT YEPKOBHUHHUHT KYHFHUPOK OBO3U WYH[A
TyFHiITaH. Yoy Jax)KaHUHT y3Ura Xoc XyCyCHsITH y3ura xoc Tamnad@dys, HyTKHUHT TapTHOCH3INTH Ba
Kodusu xaprouaup. LlyHuHraek, 6ap3n MHITIN3 TWIKAA CY3Jallafural akTépiap KOKHU HYTKUIa TakJIng
KWIHO, “MOKHHN 10 HOMIJIAHTaH XaKUKAW OYIMaraH IMeBaHH WITUIATAIITHHYN TaiKa MyMKHH.

KoKHM HYTKUHHHT ¥3UTa XOC XYCYCHATIAPH:

“not ’alf” ypuura “nothalf”.

“ain’t” ypawura “isn’t” €xu “amnot”.

Topymaunr tanaddysu [0] (Macanan, « thousand “ ypuura “ faas’nd ) Ba [0] (MacanaH, , “bovver”
VpHura “bother”).

[au] vu [e:], ra alftnanTupurr, Macanas, “ down “ [da:n] 1e6 Tanaddy3 KunuHaIH.

Kodwusnum sxaprounan doinananumn. Macanan, “feet” ypuura “plates of meat”,”head” ypuura “loaf of
bread”; 6ab3aH OyHaail nOopanap KUCKapTUPHUINO, STHTU c¥3 xocwi Kuiaau: “loaf of bread” ypuura “loaf”.

Yunu €xku coHaHTHIAp opacuparu [t| YpHUra TOMOKAaH QoljanaHumn (arap WUKKUHYUCH YPFY
KWIHHMAaca): bottle = “6o’ ™.

“Kapanrcuz” | Topymmau tanaddys xumum: Millwall au [miowo:] «muoyo» ned Tanaddys Kummm.

[r] mab-xard ToBymm ypHUTA [V] KyJ0K OmnaH yxmram [w] au unmatam. (“Weally” ypaura “really”).

bup c¥3 oxupumaru [t] ToBymmHN YTKA3u0 r06opwui, Muco: [fui] ypuura [fart].

SAna myngaii mesanapaan Oupu-Ckays naxxacuaup. Ckays Tes, )Kyla TabKHUIaHTaH HYTK YCIyOu
Ounan axpamu6 Typanu, Llumonuii AHTIUSHUHT Kymiial jaxjkajgapy ydyH ojaTHil OynMaraH Oup Katop
KYTapWINII Ba TYIIHMII OXaHTiaapu Owinad. AMmo, Ckay3 maxap jJax)kacu OYJIHIUTa Kapamaiu, maxapHUHT
TypinH KUCMJIApHIa Yy3Wra Xoc XycycusTiap MaBxyZd. MacamaH, maxapHuHr JKanyOuil KucMuza IeBa
IOMIIOKPOK, JIUPHK, IIMMOJIJA 3¢a KYIOJ, KAaTTHK. Y HIIapHu Tanady3 KWIKIIga acoCaH MabIyMOTIapHH
tdaprmam mymkuH. [laxapauar Humonuii kucmuaa “book” Ba “cook” kadbu cyznapHu Mebépuii Tanaddysra
MyBo(HK 3Mac, maxapHuHr JKanyOuii kucmmuma ymap kouganapra myBoduk tanaddys xunuHagu. bup
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BakTiap OyHIail cysmapna y3yH [u:] HuHT wnutatwmmu OyryH byrox bputanusma men€p xucoOnaHraH,
JIEKUH X03upru KyHaa Oy tanaddys dakar [lumonmii Anrmus Ba [loTmanans axoiarcu opacuua YCTYHIIHK
KHUJIa/I1.

Amepuka (Ymymnii Amepuka) Unarau3 Tuin.

Wurmu3 tunmmanHaT AMepuka Bapuantu Kymva Illtatmapmaru acocuit Tunaup, amMMmo yim0y BapHaHT
XaMMa >KOWJ1a HIJIATUINIINTa KapaMaid, y Xalld IaBJiaT TWIW SKaHJIUTU TYFpUCUAa KOHYH HYK.

AMepuKa UHIIINA3 TWIKA €KW WHIJIM3 THIMHUHT AMEpHKa BapUaHTH UHIJIN3 TWIMHUHT UHIJIN3 THIIUAAH
ceswnapiau Japaxana ¢apk Kuiaand. MHraM3 TUIMHUHT AMEpUKa BapUaHTHHU MHIVIM3 THJIMHHUHT
COAJaNalITUPUIral Bepcusicn 1e0 araml MyMKuH. bpuranus BapuantupaH (apiim ymapok, Amepuka
BAapUaHTHHU CE3UIL OCOH, IIYHUHIJIEK MOCTAIyBUaH, Y3rapuIli YUyH OYHK.

BapuanTnap opacuaaru acocuii papkaapHu Kypud YMKaMus.

AMepuKa BapHaHTUAAH QapKIu YIapoK, WHTIN3 THIMHUHT WHTIN3 TWIHIATH BapUaHTH/IA WHTOHAIUS
HaKIUTapH YCTYHJIUK KHJIAH.

AMepuKka HWHITIM3 TWIMAArH Yyprycu3 OYFfuHIapAa -our KyIIMMYacd KyNWHYa -Oor OuiaH
anMamTupuiagy: color, labor,flavor, humor, parlor. —re -er Ouman anmmamrupmiaaau: center, meter, liter,
theater.

AMepUKaJIMK WHIJU3 TWIWAA, MacajaH, traveler, traveling OYynranu kaOW, WUKKH TOMOHJIaMa
YHAOUUTAPHUHT HYKOIUIIA MaBXY.

Awmepuka nHMIH3 THIMAA uMitocu check, cheque smac, tire, tyre smac; ct xapd Oupuxmacu x OwmiiaH
aNIMaIITUPUIIAIH:

connexion (connection),

kerb cudarmma curb,

grey cudaruma gray.

Cy3napHuHr Oy MMJIOCH aMEpPHKAIUK Y4yH HOTYFPHU KYpHHMaiau, aMMo Oy OpUTaHHSIMKIAD YUyH

Xaro.

Iynunraex, bpuranns uHrIM3 Twinaa —Se — OWilaH Tyraral cysnap Qewiiap, uH —C€ — OTJIapaup
(license — numenswus, licence -nureH3us). AMepuKka MHITIH3 THiIHAa Geba Ba UCMHHHT Oapya OMOHHUMUK
Kyprimkiaapu Oup xun €3mnaau: -Se: pretense, practise, devise, advise.

Sna 6up myxum ¢apk-Oy mpeyoriap Ba apTukiUiapaad Qoiinananum. bab3u xomnapaa npeanoriap
Ba apTUKILIAp AMepHKa UHIJIN3 THIWAA YK OYnub, ynap onatna bpuraHus MHTIU3 THIUIA WIDIATUIAAA Ba
akcuH4a. MacasaH, aMepuKaJIuKiIap ofaT/a TanupuIIau:

We work nine through five (Am) — We work nine till/to five (Br);

It’s a quarter of five (Am) — It’s (a) quarter to five (Br);

It’s twenty after five (Am) — It’s twenty past five (Br);

in school, in hotel (Am) — at school, at hotel (Br);

in weeks (Am) — for weeks (Br);

in ages (Am) — for ages (Br);

different to (Am) — different from (Br);

on the street (Am) — in the street (Br);

He’s in the hospital (Am) — He’s in hospital (Br).

AMMO 3Hr Karra Ba ce3wiapnu ¢apk tamaddysaup. Bynu port, more, dinner. cy3mapumaru [r]
tanapy3naa OCOHTMHA aHMKJIAl MyMKHH. By ToBym Bpuranus nariams twimaa tanadgdys KumuHMaca-aa,
Hlotnanans axonucu OyHIal TOBYII HYTKAA YCTYHJIUK KHJIAAH.

IlyHuHrACK, WHIIIM3 THJIMHUHT AMEpHKa BapUaHTHUIArd 0ab3W cy3iap WHIVIH3 THIWAArd BepcHsra
Kaparasja Oomikada meBa Ounan Tanappys KWIHHAIM.

AMeprKa WHITIA3 TWIM “UHITIA3 TWIMHUHT AMEpHUKAa BAPUAHTUHUHI YMYMUW Jaxykacu” EKU ypra
FapOwmit nmaxxxa (Midwestern American), 9yHKH y HadakaT MamIIakaT aXOJMCHHUHT aKCapUATH TOMOHUIAH
WIIIaTWIaan, 6anku MIJUIHN TeJICBUACHUEAa XaM KyJUTaHUIIa Iu.

Xynocanap. Xynoca kunmub aWtranna, byrok bpuranns mabMmypuit Ba cuécuili KucMmiapaaH nOopar:
Anrmms, Yoane, [Hornmanaus Ba lmmonuit Upnangus. 1y myHocabar Ounan byrok bpuranmsma wHrImM3
TUIMAaH Tamkapu Kont rypyxura mancy0 Oomka twnap xam Kymnanunanu: [otnanmus, Yanc, Upnang,
I'an Ba KopHum.

JuanexTu3miaap acocaH XapakTeplapHH HYTKMM TaBcu(iamr Maxkcagula YIapHUHI IICHXOJIOTHK
XyCyCHATIApW HyKTau Ha3apuaaH dMac, OalKH YIapHUHT MabJIyM OUp FKTUMOUWH TypyXxra €Ku AHTIUSHIUHT
MabJIyM OUp KHCMHTra MaHCYOJIUTH HYKTau Ha3apuIaH KyJJIaHWUIa .
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EsyBunnap IManeKTHUHI CEMaHTMK MOOpanapMHH ¥3 THIApMTa KMPUTAIWIap, SbHH, Y3MTa XOC
CEMaHTHK KOHCTPYKLMSUIAD Ba YHUHT KOMILUIEKCIApH HATYpPATUCTUK aHUKJIMK Y4yH 3Mac, OalKu TaCBHPHH
SIpATHIIJIA SHT caMapajiy JHHTBUCTUK BOCUTATAPHU KUAWPHIIIA HITATHIIA IH.

Juanekt cy3 Ooinuru Ba OOIIKa cy3 KaTiaMmiapu ypracuaa yTuO Oynmaiimuran derapamap WyK Ba
0ab3u IuaNeKTU3MIIAp MIJUIMH Tuira kupub Oopanu. ByHra, aifHukca, nuanexktusmiapiaH ¢olaanaHran
xoJ1a €3yBumiap wxkoau épnam Oepanu. Macanan, kyminad lllotnanaus Ba Oormika nuanektusmiap Banrep
Ckortrt, XKopx Dnuot, Tomac Xapau Ba Oomkanap Ty(dailii HHITIN3 THINTa KUPHO KeraH.
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Annomauus. Ywby maxonada Kapoow Oyimazan uHeaus, pyc ea y3bex muniapudazu
@pazeonocusmaap maprudbuoa OHOMACMUK OUPAUKIAPHUHE 2eHndep Xycycuamaapu épumuncan. OHOMACmMUK
oupnuknap @paseonrocusmiap mapkubuda aén 6a IPKAKIAP UCMAAPU UWIMUPOKUSA KYPA UKKU 2ypyXed
asicpamuaub, yiap opKaiu 3pKaK 8a aéuiapaa Xoc Gauramiap, yiapea Xxoc caiouil Xycycusmiap xamoda xoc
OyIMazan Xycycusimiap maxaui KUIUHeaH.

Mavaymru, «eendepy — 3pKak 6a aéiiapHune MAagaxkKypu, MeHmAaiumemu, XyiK-ameopuHune
XYCyCusimiapuiu  ypeanuwiHy Hazapoa mymaouean myuwyHua. OHOMACMUK — OUPTUKIQPHUHS — 2eHOep
xycycusmaapu wly muiod 2aniauiy8uu 3pKaK 64 AéLIapHUHZ JHCAMUSAM, OUNA0A2U MAKOMU XAMOAd UYKU
Oynécuoan Keaud uuxub, muroa axc smaou. Avnuxca, ¢hpazeonocuzmiap mapxuobuoa 3pKkax 6a aéulapHuHe
HOMAGPU UWWMUPOK 3meanoa Oy olcuxamiap EpKuHpox Hamoén Oyaadu. Iy owcuxamoan xam maskyp
MAxKoaaoa xap y4aia muiod Y4pauiuean OHOMACMUK KOMHOHEHMIU (pa3zeoniocusmiap Kuécui-munoiocux
HYKmMau Ha3apoan Youmupud ypeaHuiea.

Kanum cyznap: onomacmux oupaux, gpazeonocusm, cenoep, Konyenm, ubopa, aéi, 3pkax, Xycycusm,
2endeponoaus, asunam.

Almomauu;l. B oannou cmamve 0CBeU{EHbL 2€H()eprl€ 0COOEeHHOCMU OHOMACTMUYECKUX eduHuu 60
@pazeonocusmax HepoOCMBEHHBIX Opye Opyey AHIAUUCKO20, PYCCKO20 U  V30EeKCKO20  SA3bLKOG.
Onomacmuueckue e()uHuL;bl oenamces Ha 06e cpynnsl nO HAJIUYUIO 60 d)p03€0ﬂ02143]l/lax HCEHCKUX U MYIHCCKUX
uMéH, u I’lOCpe()C}’l’lGOM HUX daHalusupyromcst Kadecmed, npucywue MysHCcuuHam u JdMCeHuunam, ux
cneyuguueckue ompuyamenbHvle XapaKkmepucmuky, HexapaxkmepHvle 0COOEeHHOCMU.

H36€CWZHO, ymo «zeHOep» — 9mO noHAmue, onmHocAauleecs K U3y4eHuro ocobennocmen MblUL/IeHUA,
MeHmaaumema u noeeoeHuUs MYIAUCHUH U HCEHUWUH. FeHOeprle 0CcObeHHOCIU OHOMACMUYECKUX eduﬁuu
ompasitcaromcsl 6 A3blKe 6 3a6UCUMOCMU OM NOJIOHCEHUA 6 06u4€cmee, CeéMblU U 6BHYMPEHHE20 MUPA MYIHCHUH U
HCEHUIUH, 2060PAUUX HA INIOM A3blKE. Ocobenno SAPKO omu aAcnekmovl NpoAe6Aiomci npu 6KJINYeHUU 6
cocmae qbpa3eozzoeu3/wa UMEH MYIAUCHUH U IHCEHULUH. B cea3u ¢ smum 6 oamnou cmamve OHOMACMUYECKUL
KOMNOHEHmM qbpa3€0z102uu, ecmpeqaiomuﬁwz 60 e6cex mpé'x A3bIKAX, ucczzedyemwz CO CpasHUumMelbHO-
MunoI02u4eckol moyxku 3PEeHUA.

Knrueevie cnosa: onomacmuueckas eaunub;a, qbpa3eOJ102u3M, 2€H0€p, KOHYenm, cjloeocouemanue,
HCEHWURA, MYIHCHUHRA, NPU3HAK, 2€Ha€p0ﬂ02u}l, Kayecmeo.

Abstract. This article highlights the gender features of onomastic units in phraseological units of
unrelated English, Russian and Uzbek languages. Onomastic units are divided into two groups according to
the presence of female and male names in phraseological units, and through them the qualities inherent in
men and women, their specific negative characteristics, uncharacteristic features are analyzed.

It is known that "gender" is a concept related to the study of the peculiarities of thinking, mentality
and behavior of men and women. The gender features of onomastic units are reflected in the language
depending on the position in society, family and the inner world of men and women who speak this language.
These aspects are especially pronounced when the names of men and women are included in the
phraseological unit. In this regard, in this article, the onomastic component of phraseology, found in all
three languages, is studied from a comparative typological point of view.

Keywords: onomastic unit, phraseological unit, gender, concept, phrase, woman, man, sign,
genderology, quality.

Kupnui. Mabinymku, THIIAAry y3ura Xoc Gppa3eosoruk TH3UMHHUHT TeHACP XYCYCHUATIAPUHU YPraHuIl
XO3UPTU KyHra KeiauO Kymiald TWIIIIYHOC OJMMIIAPHUHT TAaJKUKOT OOBEKTHra aiylanraH. ByHm oxwupru
Hnapaa taiara Oynrad »pTHOOP Ba KM3WKHII, alHUKCA, THIITYHOCIMKHUHT TeHIEPOIOTHS COXacHa OInd
OopmiaéTraH TaJKUKOT UILTIAPHUIA KYPHII MyMKHH.

XXI acpra kenmbd, ¢paseonorrmmiap TApKHOUIATH OHOMACTHK OMPIIMKIIAPHUHT TeHJIEp OCNTIIApHHN YpraHHIIT
F03aCHIaH XaM OWp Heya TaJKMKOTIAp aMmara OMMpuWiad. Xopwkuit oimmmiapaad M.M.Tentor, I.A.Bpaunar,
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KKpucruanap tun Ba reHmepHHHT y3apo MyHocaOatuHE, pyc omumapunad M.B.3pixoBa B.A.Hukonbckas,
0O.A.Bacbkopa, K.Ill.Bononmna, B.C.Camapuna, 3.M.PamazanoBa Ba M.A.XosneBuHCKasu1ap (hpaseornoru3miiap
TapKUOWIA TeHIEP XOCIaHTaH KOMITOHEHTIIAPHUHT CEMaHTHK Ba CTPYKTYP, JJMCOHHH, KOTHUTUB XaMZa JIMHTBOMA/IaHHH
XyCYCHSITJIApHHU WHIJIM3, HEMHC Ba pyc TWUIapHaa KUECHH ycynna YpraHumran Oyica, Y30eK THIIIYHOCTapHaaH
M.K Xamukosa pyc Ba ¥30ek (paseonorusmiaapy MUCONHIA MHCOH Ba YHUHT MEHTAJIMTETHHU TaBCU(IIAIIHIHT
JIEKCUK-CEMAaHTUK, TpaMMaTHK Ba CTWIMCTUK XycycusTiapunu, [.M.OprameBa V3UHUHT HOM3OMIMK
JMcCepTalMsiChlia MHITIM3 Ba y30eK TWIUIapu (pa3eojoru3M Ba NapeMHsUIapuIa TeHAEp acCIeKTHHH,
H.3.HacpynnaeBa onmaMHUHT HHITIN3 Ba ¥30eK (pa3eosorK MaH3apacuaa reHiep KOHLENTIapy MaKJUTaHUIIN
XKapaCHUHUHT MOXMATH XaMJa YJIapHUHT YHHBEpcal Ba MWUIMM-MaJaHuil  XyCyCHUATJIApUHH,
M.A.AGnyBaxaboBa 3ca MHIJIN3, UTANbsIH Ba Y30eK (ONBKIOpP MaTHIapuAa T€HAEPHUHI THJI BOCHTAJIApuia
ndoganaHUIIN Kab1 MacaiaapHi KApoLI OyIMaraH THIUIap MACONHAA TaAKUK STHILTAH.

TaaKukoT 00beKTH. 3aMOHABHHM THIIIYHOCITWKIA «TEHIEp» TYIIYHYacH OJIMMJap TOMOHHIAH
Typiii4a TalKWH JTWIAAW. AcCIula «TeHAep» — dpKaK Ba a&UIapHUHT TaQakKKypH, MEHTAJIUTETH, XYJK-
ATBOPUHUHT XYCYCHATIapUHU YPraHUIIHU Ha3apjaa TyTaaurad TyuryHda. I A.bpanntaunr taspudura xypa,
«TeHJep» — dPKak Ba aéMHM MabHABMH MabHOJA MaJaHUATIAP TabCHUPU HATHXKACHAA aXpaTud TypaauraH
HYTK, XyJK-aTBOp Ba miaxcuil xycycustiap Maxmym»[1;170]. Pyc omumacu K.II.BornommHanuar ¢ukpuya,
«xXap Oup MamaHuITIa aéiiap Ba SPKAKIAPHHUHT OF3aKW HYTKHMTa X0C OyNraH Ba Xoc OyIMaraH BocuTasiap OOpKH, yiap
KaMISITAA Y3Ura XoC MaJaHHi, aHbaHABUI XapakTepra 3ra Ba Oy ajloka BOCHTAIAPH SPKaK Ba aéJUIapHUHI MXKTHMOMWI-
TICHXOJIOTHIK XaTTH-XapakaTiapu/ia HaMoéH Oymam» [6; 16-17].

I''N.Opramesa y3 taakukoTiapuia inyHnad €3amu: «Kymia®d MXTUMOMI IICHXOJIOTMK TaxJIAJLIAp
UIYHH KypcaTajukd, AyHEOa JSpKakiapra xoc Oymran cudatnapra: (aoiUiMK, TaXXOBY3KODJIHK,
paKoOaTIONUINK, OOTHPJIMK, WIMOWJIAPMOHJINK, Y3Wra OYJIraH HWINOHY, XAaKUKATTYIUIMK, KATTUKKYIIIHK,
Tana04YaHINK, MaHTUKUA (PUKp IOpUTHIN Ba X.K.Jiap Kupamu. Aémmapra HucOaTtaH KYOpoK Xoc Oyirax
cudariap: KH3MKYBYAHJIMK, CEPraluiiK, MWKFOBJIHK, Xa&lmapacTiuK, WKKUIaHYBUAHIUK, FOMIIOKJIHK,
3au(IMK, KaMTapIUK, ATOATKOPIIMK Ba X.K.Japaup»[16;130].

AWTHIN KEpakKM, 3aMOHABUHM TWIIIYHOCIMKIA OJIMMJAp TOMOHHJIAH TYypiM TWIIapAa TeHaep
KYpCaTKUWIA OUPIUKIAP TYPYXJIAPUHUHT JHCOHUI-MaJaHUH XyCyCHATIapW KHECUH-UOFUIITHPMA TaIKUK
STHIIMOK/A.

H.3.HacpymnaeBa uMiaMMA W3TaHUIIIAPHIA UHIJIN3 Ba ¥30eK (hpa3eonorn3mnapy TapKuOUIard «dpKak»
Ba «a€m» KOHIENTIapH, yJapHUHT TeHAep KOMIIOHEHT COCTaBH, dpKakiap Ba aéllJIapHUHT WXTHMOHUM Ba
OWJIaBHH MyHOcalaTiapAard TEHAEpP pOJUIAPHHU YpraHap oSKaH, myHumail &zaam: «WHrm3 Ba ¥30ek
¢dpazeonorusicuna reaep aHpaszanap: 1) spKakiap CTepeoTHHH Ba 2) aéiuiap CTEPeoTHNUIa OYIMHAMIM...
Kamuar tapakkuétu OwiaH HMHCOHJApHUHI 3pKak Ba aél aHAasajapu Tyrpucuiaru (ukpiap, I'€HAep
CTEpeOTHUIl Kapaluiapyu y3rapud Typanau, JEKUH, Ma3Kyp y3rapuiuiap THJI TU3MMUAA Ba JIyFaTiIapAa akc
TOMNUIIY KUHUH Kedaan» [9;15].

lysau aitt® yTrm >Kou3kH, (hpa3eoNorn3MIApHUHT TeHISp TaOhaTh aén Ba dpKakiapra Xoc OyiraH
XYCyCHATIapHH Hazapia Tyramud. WHrom3 Ba  y30exk Tuwtapuparu  (paseosOrM3MIAPHUHI  IeHIep
xycycustinapu [.M.Opramesa Ba H.3.HacpynaeBanapHuHT TaAKMKOTIapUAa eTapiauya ypraHwiran Oyica-
Jla, MHITIU3, pyC Ba ¥30ek THiuapuaark (pa3eoloru3MIapHUHT TeHIep Macajaci OHOMAacTUK OMpJIMK HYKTau
HazapuaaH OMp TH3UM/IA KAUECHH TaXJIUII STHIMAraH.

Tagkukor MeTomyiapu. Opa3eoNoru3MIaApHUHT T€HIEp XYCYCHUATIIapy 1y TWIA TarialllyByd 3pKak Ba
aJUTapHUHT JKaMHAT, OMJIalaTd MaKOMH XamJla WYKH TyHECHIAH KenuO YMKHuO, THiia akc dTanu. AMHUKCa,
(pazeonoru3miiap TapkuOHIa dpKak Ba aéJUIApHUHI HOMJIApU MIITUPOK dTraHzaa Oy >Kuxatiap EpKUHPOK
HaMo&H Oymaam.

Opazeonorm3miap TapkuOMAArd OHOMACTHUK OHMPIMKIAPHUHT OWp HEYTACHHM MHUCOJUIap Epaamuia
TaxXJIWI KUIno kypamus. Macamnas:

A) «Marry in a haste, and repent at leisure» — «wowunu6 ytinanean me3 agpcycranaou» Ma3MyHHIIA
KyJUTaHWITaH (dpKakiapra HucbaraH) Gppazeosoru3M aciujaa MHMIH3 THIUra GpaHily3 THIUAaH (qui se marie
a la hate, se repent a loisir) kupu6 kenran. V3bex THimaa xam Oy mGopara MyKoOWI 0y1a onaura
SKBUBAJCHTHHH yupatuiml MyMKuH: «lHommaran ku3 3pra érummac» (dakat ku3 Oonamapra HucOaraH
uumatunagn). [ endepaux xycycusmu: WHIIA3 THIUIA KeATHPUIraH (pa3eosoru3M TapKuOuaa Ku3IapHUHT
ucmu «Marry» MaBxyx Oyica-ma, Maskyp ¢paseosoru3sm (akaT dSpKakjapra HucOaTaH HIUIATHIAAU.
Mucomnap opacuaard ¢apk >KHHCIIapapo HOMYTaHOCHOIUK (KapaMa-KapIIINK )a.

b) «The admirable Crichton» — «menecus Kpatimony, «onumy, «Maviymomauy, «oaum 3p». Maskyp
nbopaHuHr Kenud ynkuim X VI acpa simaran mamxyp mwotiaang onumu k. KpaiiTon Homu OunaH OOFIHK.
VY 14 émmmpa MarucTpiauK YHBOHUHM OyraH OynuO, ¥3uHUHT Kypkam Kuédacu Ounan axpanub Typras. by
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nbopa y30eK TWiwra TapkKuMa KWIMHTaH[a (pakar dpKak KHIIWIapra HUcOaTaH WILIIATHIUINA MYMKHUH.
Tendepaux xycycusimu. 3pKakiaapra Xoc Kypkam Taiiky kuéda, sbHu (GU3M0JIOTUK XYCYCUSITHU U(OIaTanu.

B) «Miss Nancy» — «uosuxouumy», «xuz 6oray» (€ WUTHT, YCIHUPUH Xakunaa), Oy mOopa oF3aku
HytKaa wnuatunno, «Miss-Nancyfied», «Miss-Nancyish» — «unosuxmabuamy, «Miss-Nancyism» —
«OPKATUKY — («HOZUKMAOUAMAUKY, «MAHMUKIUKY MabHOCHIA) IMAK/UIapuIa XaM ydpaiaua. Maskyp
(hpaseonori3m Ma3MyHH/Ia SpKaKIapra HICOaTaH aéJUINK XyCyCHSTIAPUHN KYJIam caaOuii Tyc onamu. Y30ek
Timaa Oy mbopara SKMH OF3aKM HYTKJIa «XOTHHAK» CY3MHHHI KyuMa MabHOCH WIUIATHIAIU. [ eHOepauK
xycycusmu: a€n KUIIATa X0C OYTaH XUCIaTIaApHUHT IPKaK KUK XapakTepuaa HAMOEH OYIIHIIIH.

I') «Nancy (or pensy) boy» — «6auuaeos» (¥3 KUHCHUIATH KA OMJIaH SIKAH ajoKaaa OyIraH HHCOH),
Oy ¢paseonorusM >kaproH XucoOnaHuO, Xyna canOWii MabHOJA HUUIATHAAOU. [ eHOepaux Xycycusmu:
(bpazeonoru3m ¢akaT IpKakiapra HICOATaH UILIATHIIAIN.

) «Teddy boy» (or3aku HyTKAa HuUTWTIapra HUcCOAaTaH WIUIATHIIANHN) — «CHMUIAAY, «OAUDmMay
(2atipuooouti modaea Gepunaduean éw tiveum). Y3ura xoc ycayOna KMHMHTAH MHIIN3 KHPOMH DIyapa
(Edward)auar nakabu. XX acpuunr 50-imutapuna Dayapara takmun KunyBumiapHu «Teddy boys» ne6
atamrad. by ém1 WHCOHNIap ¥3 MaBpUHWHT KamKankail rypyxiapuaad oOymumran. « Teddy girl» nbopacu sca
(ku3napra HUCOaTaH) — «2alpuodouil Modaza bepuraduean Ku3» Ma3MyHUIA UIILTATHIIA TN,

E) «Man Friday» — «/Kymasoii», «sagooop, cooux xusmamxopy. By noopa J1.Jleponunr «PoOuH30H
Kpy3o» pomanumaru kopa TaHimm conuk xusmaTtkop — «KymaBoii» Homunan kenub unkkaH Oyim0, daxar
IpKaK KUIIMIapra HIcOaTaH UILIaTHIIAIH.

E) «A girl Friday» — «époamuu», «pue Kpn», «uwonunu xooumy (KOTHOA XaKuaa), MasKyp
(pazeonornsm «man Friday» ra kuécan kenub YuKKaH.

IOxopunma kentupuiaraH MHCOIDIAp TaxJWIM — acOCHAa KU HOMJIApH OWJIAaH  KelraH
(pazeonorn3MIIapHY KyHHary reHiep XyCyCHsTiIapura Kypa aXpaTuil MyMKHH:

1. Dpkak Ba a€lIapHUHT WXKTHUMOHMHA XYCYCHUATIApUHU (MKTHMOWA MaKOMH, WKTHMOUM (haoiusTn)
ndonanouu Katiam: Teddy boy, Teddy girl, a girl Friday;

2. A& Ba dpKaKJIIApHUHT TICUXOJIOTHK XYCYCHATIApUHU ((PehI-aTBOPH, XYIKH) N(DOJAUTOBYN KATIaM:
Marry in a haste, and repent at leisure, Miss Nancy, Nancy (pensy) boy, man Friday;

3. Aén Ba dpKakIapHUHT (PU3MOJIOTHK XYCYCUSTIApUHY (TalKy KYpuHHI) HdoaanoBun kamiam: the
Admirable Crichton.

Hamuorca ea yrnapnune maxnunnapu. VIHTIn3, pyc Ba ¥30€K TWUIapuja IIaxc HOMH OWJIaH KelraH
(pazeonorm3Miiap XaM TEHAEp XyCcycusiTiapra d5ra dSKaHIWTH OWJlaH MyXUM axaMmusT kacO stagu. by
OupnuKIap TapkuOWAa KYJIJIAaHWITaH 3pKaK Ba aél UCMIIApH aHTPOIIOHUM chdaTuaa Typiau pam3uil, Xaétui
MabHOJApHU OWIIUPHUINTa XWU3MaT KWIrad. MyroxasaJapuMU3HH WHIJIHN3, PYC Ba ¥30€K TWiuapuiard
OHOMACTHK KOMIIOHEHTJIM (Dpa3eosiork3Miiap MHCOJHA acocjiamra xapakaT kKuinamui. Jlactna® OyHpaii
OupnuKIapHu 2 ra OYIUII MyMKUH:

. Tapkubuaa 3pkakJapHUHT HOMJIAPH HIITHPOK 3TraH (ypa3eosiorusmiap;
1. Tapkuouaa aéuIapHUHT HCMJIAPHM MIITHPOK 3raH (ppaseosoruzmiap.

I. TapknOuaa IpKAKIAPHUHT HOMJIAPH MINITHPOK 3TraH ¢paseosormmiiap Oup KaH4a MabHOJIapra
ara. lly ®uxaTnaH ynapHU siHa KyHUJard H9Ky rypyxJjapra 0ymu0, TacHudIaamk:

1. OHOMAacTHK OMPJIMK OPKAaJu IpKakjapra xoc gazuiariaapuu udoaanamn.

WNurmms tummna: «Jack of all trades» — «Jack» ucmu opkanu «xamma Hapca Kyauodan Keaysuu Kyau 2y
uncony, «(as) patient as Job» ¢paszeonorusm tapkubunaru «Job» HOMH OpKaIM «4UOAMAUTUKY BA «CAOP»;
«John Henry» — «baxooupy, «xyunu ooam», «Mark Tapley» — «yap xanoaii eazusmoa y3uHu
uykommatiouearn ooamy, «good Samaritan» — «ixwuiux Kuiub, s6asuea xeu Hapca cypamatiouean besapas
uncony, «(as) wise as Solomon» — «doruwmano, myroxazanu, akiiu UHCOH» Ma3MyHHU/Ia MIUIATHIIAJUTaH
FOKOpHIary HHTIIN3 (Ppazeonorn3miiapu/ia pKakiapra xoc dazunarinap udona STUITaH.

Pyc Tmimna: « ABepoH He GOUTCH BOPOH, a HA TAJIKH €CTh MAJKI» — «Xeu HAPCAOaH KYPKMAOUeany,
«bapua MyWKyInapHu eneaouean uHcony; «4épt (mom) Banbky (Peabky) He ooMaHeT: Banbka (Peabka)
caM Mpo Hero MOJUTBY 3HaeT (a Banbka momy mpaBabl He CKaXKeT)» — «y00abypouauxy, «IapyH-anab-
Pamun Hamm — «axniu 6a adonamau uncony, «Ham I'pumika (Mumka) He mpocuT (He 0epéT) JuIKa» —
«umonyea aouux uHcony, «JaHmna-macrep» — «mexHamxawl UHCOH», «HAW JleMua NPSAMO TJSIAMTY —
«xeu KauoH andamaiuouean, myepucys uHcony, «UBaH-mapeBUHY» — «kyprkam tueumy; «Hocud
NPEeKPACHBIH» — «O0oHo Uueumy; «A00pbli CaMapUTAHUH» — CAXWUIUK KUAUO, 38a3uca Xeu Hapca
cypamaiiouean be2apas uHcony, «ajas nooporo Memnora He TATOCTHA PAdOTA» — «MEXHAMCEBAD UHCOHY,
«®oMa He KyIHT yMa — CBOEro MPOAACT» — «aK/LIU o0amy Kabu pyc (ppaseonormmiapria OHOMACTHK OUPITUK
OpKaJTi dpKaKiapra xoc (asuiamiap Kypcatud YTHiraH.
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V36ex THmmga: «Xap kuMm y3 aiiounm G6mica, Baam 6yaaxm» ubopacuna «Bajm» aHTPONOHHMH
SpKaKJIapHUHT HOMH cHdaThIa KaTHAIITaH. Aciuaa MaHTuKaH «Bamm» cy3u Oy ypuHaa aBnné MabHOCHIA
kenran. Arapna «Baaw» cy3um kuumk Xapd OwunaH Oepwiica, «y3 auOuHu Mau OXUULY, «MAPOIUKY
MabHOMapuHu udomanain [15;11].

«Mmkna Toxup 6y, umaa Mmoxup 6y1» noopcuna Toxup o6pa3u XanK OF3aKd IKOAWIA «HIIKIA
Baoiop WHUrHT TUMCcOMU»HU upomanad kemaaum [15;155]. AliHaH 1y MabHO uOOpara XaM Ky4uO, «uuu
Myxabbamy, «cadokamy kabu omukiaapra xoc ¢asuiariapHu udoanamnira Xu3Mar KuiaraH.

«Mup3an a3umaa MUHT XOPYHHHMHT Xa3WHACH-10, TyMaH KaMIIUAHUHT AaBJaTu 0op» — nbdopa
tTapkuOuaa XopyH Ba JKammma kabu dpKakIapHUHT HeMiapu Kyiuraawirad [15;218]. Tapuxgan MabIyMKw,
XopyH ap-Pammpg apab xamudacu 0ynubd, Oodnuru HuxodTna Kym Oymran. JKammma sca DpoH MIOXH.
Maskyp wcmiap M (paseonorusMm TapkuOuma «botiuky, «bapaka» MabHOCUHH Ky4aUTHPHUIN MakKcaauaa
WIIIATHITaH.

«Otum — OByJ, Xap He JecaHr — KOBYJ» nOopacuna Kymutanmwirad OByJ UCMH, aBBaJIO, MIAKIUI
KUXATJAaH OXAHTHU TabMUHIIaraH. Ma3MyH JKUXATUIAH 3Ca «KAMMAPUHIUKY BA «MYMUH-KOOULIUKY KaOH
mxoOuil xucnatinapau udonanad kemamu [15;278].

«Cy3nunr JIyKMOH THJIWAQH alTWIraHu — xyo» una JIyKMOH MCMHU «OQOHOAUK» BA «XaKUM»
tumconn Oynmu6 xenrad. Ly Hykram HazapgaH Maskyp HOM (pa3eoyioTH3M TapKUOHMIA «aKi-3aK08amy
MabHOCHHH OHupu6 kenaau [15;326].

«Mynna Mupamup, KWIMHIINTAa sipammp» uoOopacura ciHOHUM cudatnaa «Myaiaa Mupammp,
TONTAaHWHHU OM3ra TAalIMpP» BapuaHTH Xam uuutatuiany [15;223]. bynnga Mupammp ucmu, aBBajo mebpuit
OXAHTJIOPJIMKHU TabMHUHJIAII YYyH KyJUIAaHHIATaH Oyica, MasMyHaH «COOO0AMUK», «KVAU OYUKIUKYHU
ndomamad kemagu.

«OT1H 60p — AsmomMuI uOOpacuaa XAIKHUHT Ty HOMJATrW JOCTOHHU OOII KaXpaMOHU «AJIMOMMIID
AHTPONIOHUMH KYyJUTaHTaH. Mabiaymku, Oy obpa3 «mapoauk», «sagho» TuMmconura aiinmanran [15;263].
®paseosnoru3am TapkuOujga xam OTH OOp WHMTHUT AJNNOMUINTA TEHINAIITUPWITAaH. JleMak, Ma3kyp HUCM
(hpazeosoru3M TapKUOMAA «KVY Kyopamy», «MapoOauxy, «dcacypiux» MabHOJApWHH wudojamam yayH
WIIIATHIITaH.

2. OHOMACTHK OUPJMK OPKAJIH IPKAKIAPHUHT CAJI0UIl XyCyCHSITIAPHH aKC ITTHPHIIL

Narmn3 tTumnpa: «Jack among the maids» — «xomunnaprune xynenunu oenouuy, «Jack of hearts» —
«orcasmany, «Jack the ripper» — «uasxamcusz uncony, «John (Jack) Blunt» — «xpnon ooamy»; «don Juan» —
«Xomunb03», «aéuapuue KyHenunu onysuu wiaxcy, «gay Lothario» — «aéuiapnu waiioo xunysuu ooamy; «a
doubting Thomas (a very Thomas)» — «J3 ky3u Ouran Kypub uwiOnY XOCUN KUIMAZYHYA, UWLOHMUPULL
Kutiun oynean umcon», «Tom Roper» — «ocannoo» xadbm wHrIN3 (paszeoyoru3MIapuIa dpKaKIapHHHT
HCMIIApU KYWTH KUHC BaKWIIAPUHUHT CalONi XyCyCcUsTIapuHH HoJanaliga Xu3mMaT KUJIraH.

Pyc twimna: «Anéxa ceabckuity — «yma maumanuox uncony; «pumka OTpenbeB» — «Vepuy,
«Kauioby, «oxkeHWJIcs1 JlaHWa Ha CKOPYIO PYKY, Ha J0JIT0O€ rope, TepleHbe, 1a MYKY» — «UWHUHE
yodacuoar wuka oamaiiouean, ranawane odamy Xakuna; «KEpéma B Bogy, ®@oma Ko aHy (00a ynmpsiMbl, co
JHA He OBbIBAJIN)» — «Kalicap UHCOHY XaKuna; «0bl1 UBaH, a cTaj 00J1BaH, a BCEé BHHO BUHOBATO», «0Tell
KupbsiH 1 B BeJIMKYI0 NATHULY NbAH» — «UYKUIUKKA Oepunean odamy; «Paynb Cunsas bopona» — «)3
XOomuHuea EémMoH MyHocabam KUiaoueaw pawKkdy 5py», «A€LIApHUHE KOMUAU», «KVN XOMUHIU DPKAKY,
«coaaar Slmka, kpacHasi py0alika, CHHHE JIACTOBHUUBIY — «Vepuy», «Kapokuuy» Xakuna; «Hy, Suika,
IUIOXA TBOS 3aMAIIKa» — «UYKUIUKKA Depuilean UHCOH» KaOu (pazeosioru3miiapia dpKakiap HOMHU caiOui
XyCyCUSTIapHU U(Oa ITTaH.

V36ex Timuma: «byxn keman, Byxn kenmn, YUnnrus ounan JKyxn kemmqm» ubopacuga UnHrms,
Ky ucMiapu KatHamraH. MabiayMKH, MYFyuiap capkapiac UWHTH3XOH Ba YHUHT Yruutapu 1219
ifimnna Ypra Ocuéra Geaés XyxyM Kunaamwiap. UHHTM3XOHHMHT YFULIAPUIAH OUPMHMHI MCMH JKKu
0yu0, xank Oy OOCKMHUYMIApAaH XaMuIla Kypkuo simmarad. 11y MmabHOIA Ma3Kyp aHTPOIIOHUMIIAD «KVPKYEY,
«8aXWULIUKYHYA aHTIaTHO KenraH [15;62].

«Munnatau KoByauuHr Kopynuaan OemunHat TosmOuunr tapparu saxmm» (0y epna Kooua
neraH MabHOMa) nOopacunaru KoByJa WCMH «Kwiean axuiuiueuHy MUHHAmM Kuiuuly KabW caOuii XoJaTHA
nudoaa dTHII MaKcaauaa Kyuianuirad [15;218].

«AnMHMHT aJlaMuHu Banunan oam6am» nbopacuia KyJutanwirad Aau Ba Baam ucMiapu makiuii
HYKTaW Ha3apJaH OXAHTJIOPIUKHU TAbMHHJIAIITA XU3MaT KHUJICA, MabHO KUXATUAAH 3Ca «AIAM3A0AIUKOAH
Ky4U emaouean UHCOH2a Kaxp KUiuul, 3yamM Kuiuuly MabHOJAPUHU aHrIaTtagu. by dpaseonornamra CHHOHUM
cutdaruna «Aconnnr anamuaun Myconan omoam» nobopacu xam Mapxyn [15;138].
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«Uckanaap xy:xa, OyJTypru :xkyxa, 00j1a ouaam, Tauiad Ko4aamw> KUHOS Tap3ua UIIaTUIaIUraH
ymoy QpaseonornsM TapkuOuga Mcekangap WCMH WIITUPOK 3TraH OYIUO, «mauwamnapacmiuxy Ba
«besaghonurxy MazmyHuna udona stwiras [15;137].

«Wm oyropaum AamTo3ra, AauTo3 Kyiiam €3ra» mbopacura cuHOHMM cudatuna «moHMarux
AauTo3ra, AINTO3 KyAp €3ra) BapuaHTH XaM KyIUIaHUIaad. (pa3eoorTn3M TapKHOUIarH «AJIMTO3» HCMU
«&3» cy3ura oxaHrnom cudarnuia KelraH Ba «UUEKMACIUKY, «IPUHHOKIUKYHU aHTTATUIITa XU3MaT KUJITaH
[15;139].

«Achanauép xoH 0Yaau, oF3UM-OypHUM KOH O0Yaaum» wubopacuaard ucM tapuxuid. Achanguép —
XuBa XOHNapuaad oupu. Y XyKMpOHJIUK KWITaH AaBpaa ¥30€K ypyFiaapura KyH OepMaraH, Kekcajiap, XOTHH-
Xajaxiap, Xarro, OCIIMKIArd TyIakiapHu Oymap-Oynmacra KaTTuk aszoOmanrawiap [15; 296-297].
Achanauép HOMH Wy XHUXATOAH «BAXWUUIUKY, «KAXpP-V 2a3a0», «a300-ykyboamy MabHOJIApUHU udoaa
3TUII Y4YH KYJUIaHUJITaH.

«Kanxan oomaran bepaanu, kanrak eran Typaaam» ubopacuparn bepmanm Ba Typmaam
HUCMIIApU ILEHPH OXAHTIOPNMKHU TabMmuHiarad. lly Owman Oupra kyuma mabHOma bepnamu «wyxauxy,
«auépruxnuy, Typoanu «0euopanuxy, «Hoxaxnuk»Hu udopanamra Xu3mMaT KWIraH.

«Mman Jdmmar Kuiaaam, Tommar Jjod ypaam» mbopacupa KyJUIlaHTaH MKKUTa MCM: JIIMAT,
Tommat opKaau IOMOPUCTHK Ma3MyH aHTIAIIWIAANA. S BHH, «auUépIUKY, «<MY200UPIUKY Ba «AOOIAMCUITUKY
Ka0u WnIaTiap NIy HoMiiap OpKaiy o3ara yukapuiras [15;15].

«bosiru-00siru, 00if Xy:kaHuHr Taérm» nbOopacuHWHT «bosiFU-005iFU, 00if XUIMPHUHT TAEFW»,
«bosirn-00s1¥u, XacaH OyBaHWHT TAéFm» Tap3ujard MabHOIOIUIAPH MaBXyd. YIIOy ¢pa3eonorusmiapia
Xy:xa, Xuaup, Xacan UCMJIapH UIITHPOK STHO, UIIEKMAC, SPUHYOK KUIIWIapra HucOaTaH Ma3Kyp HOMIIap
KYJUTAHWIITaH Ba «AX60] UN2APUSUOAH CUPA Y32ApMA2aH, EMOH X071 Axuiu oyamazany, nerrummMokryn [15;58].

3. OHOMACTHK OUPJIMK OPKAJIM 3PKaKjIapra xoc 0yamMaran xycycuaTjapHu udoaanami.

Wurnus tumuaa: «to Jack around» — «darneacanux kunimory; «Jack-a-napes» — «cypbemy, «uunumy,
«to play the Jack with smb» — «@pupubeapruxy; «Dr. Jekyll and Mr. Hyde» — «uxxuroznamauuy; «John
Thomas’s man» — «xomunune eanudan yukmatiouean spy, «nosey Parker», «Paul Pry», «peeping Tom» —
«bapua Hapcaza OypHuHU MUKUO opaoduean odamy, «yma xusuxyeuany», «to stand Sam to somebody» —
«énzon savoa bepmory, «Tom Jones» — «bemanonxyocay, «Tom (John) long the carrier» — «umuniab
uwaiiouean, bupop Hapcanu cexun emxasubd depaouzan xkuwiuy; «Tom pepper» — «érzonuuy, «Willy boy»
— «onacumuHe 6onacuy, «pray;, «weary Willien — «cyem, xyucuz xuwiu» MabHONAPHW aHIIIATYBYU
(dpazeonoru3miiapaa OHOMACTUK OMPIIMKIAP OPKAJIH IPKAKIAPHUHT Y3 KMHCUTA HOMYTAHOCHO KHXATIapH
KypcaTub yTuiras.

Pyc tnmmma: «Banbka BerpoB» — «eneunmabuam uncon»;, «padorath B Opurage BaHbku
MlaranoBa» — «uuicus, bexop 0auoud WpMox», «BAIATh BaHBKY» — «MEHMAaKIUK», «MACXapabdo3iuKy,
«axmoxona ea becamap xapaxam Kuimox», «HOKTOp Jlkekmana m muctep Xala» — «UKKUIO3NAMAUUY,
«caenomy Emesibke Bce KOMEHKH» — «Oupop Hapcanume Kaop-Kuumamuny anenramaiouean ooamy, «ABan
HNBanoBuu u HBan HuxudopoBuw» — «oup-oupu Ounan Ooumuti pasuwoa ypyuwr Kuiub opaouear
odamnapy; «AABaH B AyAy HrpaeT, a Mapbsl ¢ TOJI0Ay YMHPAET» — «OOWKAIAD XUCOOUOAH AUULY-UUPAm
KUnaouean 00amy», «CTPOMTH U3 cedsi kakoro-to UBana» — «xex caxnamoxy; « ABaHylmka — 1ypaqoxk» —
«axmoK», «KOObLIKa 0e:KMT, a UBamka JexXuT» — «xamma Hapcaza denapgo uncony, «moaax Wiabd, a
J0Ma CBHHB» — «MYHOQUK o0amiaapy Xakuaa, «Ham Uyna ect u 6e3 0uwoaa» — «y3 Manpaamu uyiuda xeu
Hapcadan moamauouean uncony, «Hu Mmuma, Hu I'puma» — «ysuea uwionmazan uHcomy, «xey eaxoea
apamaiouean ooamy, «0apoH MIOHXTay3eH» — «MAKMAHYoKy, «EneoHuuy; «y Hamero Tpoumku
3aIpoKaATU HOKKM» — «KVPKOK UHCOH» XaKuma; «ABYJMKUH SHHyc» — «ukkuiosnamauu» xabu pyc
TWIMJATH (ppa3eosioru3miiap Ma3MyHHAa 3pKakjiapra Xxoc OyimaHraH cajaOuii KoHHoTarusuiap udona
ITHUJITaH.

V36ex TrIHIa XaM TapKUGHIA PKAKIAPHIHT HCMIIAPH KATHAIITAH (pa3eooru3Miap 3 JUHCHTA XOC
OyamaraH cajOuii XapakTeplard MabHOJapHH aHriaaragu. Macanan, «Ho3-Ho3, kain-Hués» wubGopacu
«bomuM KasI-y, KYHIJIMM HO3UK» Tap3uaa XaM HUUIATWIAOH, SbHH, «)3 auOUHU MAH OIMACIUKY, «HO3Y
Qupox Kunuwiy, «2uHa Kuiuu» MabHOIApHUIA €KH «AJUIOH XYKa UPHUM 3TIH, UPUMU KHPHH KeTAW»
ubopacu «aénrapea xoc upum Kuauwl xycycusimuy MasMyHuna unmarminaau [15;57,136]. «Vkysecusznuxy,
«XA3UTHU MYUYHMACIUK» MabHOJIApuaa dca «Xa3wi, Xa3swiIHN TymyHMaran — kaia ®o3min» [15;433].
@®o3uJ1 HOMHUHMHI (pa3eoyoru3M TapKuOuIa Keaumu Ko(us, OXaHITOUUIMKHM TabMHHJAIIIa XU3Mat
kwiagu. «bup TaHraMHuHr Oopuga Xoamart gapanr aeausaap, OMp TAHraMHUHT ¥yruaa XoJmart
rapair aeausaap» ubopacuga XoaMaTr UCMH KyJJaHran OYiau0, Ma3Kyp aHTPOIOHHMM «uieapu Kamma-
Kamma uwiapHy Kuiub Kenean 00aM Kapuca €Ku MaHcaboop amamudan myuwicd, ysuea MYymiaKo
apawmaiiuean mMatoa-yytoa uwiapea apaiawud xoiraou» neraH masmyHna unuiatuiarad [15;18]. YmoOy
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(hpazeosnoru3m Mmaiia-dyiia ram OpKacHIaH Tal Tanamud opajuraH 3pKakiapra HUcOATaH KyJUTaHWIIA[IH;
«AJM KUHHHU, AU JKUHHUHUHT 0ap¥ KMHHW» nbopacuia AJM — 3pKakiap UCMH WUUIaTHiIrad. Maskyp
HOM ¥30ekiapjia aHbaHaBUWIAIMTaH OynuO, aiiHaH (pa3eosoru3M TapKuOuaa 1[Iy HOM OpPKaJu
CMEHMAKIUKY, «HCUHHUIUK» KaOU 3pKakIapra xoc OynMaran xycycusitiaap udomaa stuaran [15;13].

II. TapkuOuga aé/ulapHUHI HMCMJIAPH HIITHPOK 3TraH ¢paseonorusmiiap. Maskyp Tumngaru
(pazeosoru3miiap xap ydyajia THJIJIa XaM JKyJla O34YMJIMKHU TaIlIKWII 3TajJu Ba ¥3 HaBOaTuaa 2 rypyxra 0yiuo
YpraHuinu:

1. OHomacTuK OMPJIUK opKaau aéuiapra xoc gpasuaaraapHu udoaaaani.

WNurms timmna: «dolly Varden» — «éw, naguc aény,; «Gibson girl»y — «noszuky, «xyu-eaiipamea myna
amepukanux aény; «Cordelia’s gifty — «aérnune no3ux 060o3u» Kabu aémIapHUHT WUCMIIAPW KaTHAIITaH
UHTIU3 (HPpa3eoIoru3MIIapuIa HO3HMK KUHC BaKWILIApUra Xoc Oyiran ¢gasuiatiap udoja STUIraH.

Pyc tmmmma: «AkyauHa @DenoceBHa [0 4YYKHX pedAT MUJIOcepaHa» — wubopa
TapKuOHIa «aéuiapnune 6bonanapea mexpubounux gasuramuy AxynnHa demnoceBHA nCMH OpKan udona
STHIITaH, «ApuHymKa MapHHYIIKH He Xy)Ke» uOopacu TapkuOumarn ApuHa Ba MapuHa ucMIapu
CIXUUAUKOA OUP-OUPUOaH KOTUWMAIOU2aH aéuiap»HUHT (pasmiaTiapuHu OWIIHPUO KeIraH.

V36ex tnmnna: «3yadpuaxoHuM Kusiapm» ubopacu Tapkubuaaru 3yadust HCMH OpKaIH aéiapra
XOC «2y3aniuKy, «uppamy, «0onoauxy xabu xycycustiaap akc 3trad [17;178]. «Otu émon — Oiinmopay»
Makomma Oiimopa ncmu unartuiarad. by mcM xank opacuja TapKajiraH KyHuIara XUkos OwuiiaH OOFIIHK:
VyTran 3aMoHAa UMpPKUHON vicMiM dnpoim Oup Ku3 Oynran. YHU Oup 0ol MHCOHTAa WKKH XOTHH yCTHTa
y3aTumanau. boit Oy Ku3HM KypuO, OOIIKa XOTHHJIApUra HUcOAaTaH KaMpoK 3BTHOOp Kaparaau. by Hapca
KyHJOIIIapra éKMaiiu Ba yinap KeH)Xa XOTUHHHM KaMCHTa OolLIaiauiap. YHUHT KUYUK aiOnapuHU Xam
KaTTa KwiMO Kypcatwmamd. XaTrTo, YHHHT HUCMHHH XaMm YupkuH ne6 arait Oomuramaawm. «by
SMIIIAMATyYpHUAT OTH 30THAa YupkuHOW >1m-to, Oy epra kemuO Ofimopa OYynmmO KoaauMmu >HIW», ac0
xakoparnamany. Lyngan Oommal, roxopuaard ubOopa XanK opacuaa KEHI HIUIaTHia OOoILTaHTaH.
«Oiimopa» OCMOHJAaru TY3aUIMK pam3d OYIMUII «CYJIYB OWHHHI IOpacwW», SbHU OUp IMapyacH, JeraH
MabHOHHW aHTiaTagu. XamkuMmu3 opacuma Oiinapua, bapumHoii («[lapunHOM»HUHT (OHETHK Y3rapraH
IIaKIIn) uemiapu unuatwiann [15;277]. Cynys kusra nucbaran Oy ucM KyIutanrad O0Yiu0, KyHIOIIIapHIHT
KYPOJIMACIUTH, Xacaau Ty(aiiau ry3an Ku3 Taxkupiaanaau. Jlemak, nOOpaHUHT IAK/UTAHTaHU YIIOY XaéTui
BOKEJIMK OWJIaH OOFIIHKIUD.

2. OHOMACTHK OMPJMK OPKaJH aéijapra xoc cajJ0uil XycyCcHATJapHH aKC 3TTHPHUILL.

Nurnu3z twnuaa: «dumb Dora» — aMepuKalnMKIApHUHT OF3aKM HYTKUA WIUIATWIAJUTaH MasKyp
(hpazeonorusm «beaxm, axmox Kuz» IeTaH MabHOMA ACIUIAPHUHT CAIOMN XYCYCHSTIApHHU W(OAa STaJH.
«Mata Hari» — «wagmyn smysuu aiizokuu aény. by Qpazeosornsm TapkuOUAard UCM TapuXUil 0YHO,
bupunun JKaxoH ypymmaa HeMuc aiFokuucH, ['onmanaus pakKoCaCHHUHT McMura Kyiunrad. Kelinnuanuk, y
Opanrmsaaa xubcra oNMuHUO, KaTT 3THraH (Xakukuit nemu I'eptpyn Maprapere 3emte, 1876-1917 iiit.) [8;50].

Pyc Trmuaa: «IUI0UKA-JII0A0eAKA» — «V3unl 3amMonasull Kunub Kypcamaouzar axmok kuzy (Unbg
Ba [TeTpOBHUHT «YH MKKH CTY/I» HOMJIH POMAHH KaxpaMOHHHHHT ucmu) [8:202]; «moGonbiTHol BapBape
(Ha 0a3ape) Hoc oTopBaju (TwdonbITHAsE BapBapa)» — «y3ueca maanykiu Oyimazan Hapcaiap Ounau
KUBUKMOKY», «Xa00aH Mawkapu Ku3uky8uaH» MabHONIApWAa WIUIATHIAAWTaH Ma3Kyp (pa3eojoru3miiapiaa
OHOMACTHK OMPJIMK OpKaJTK aéiutapra Xoc cajaouii xycycustiap y3 udoaacunau tonrax [8;139].

V36ex THnmnma: «OMoH Gyiicak, kypamn3 XaJMMaHHHT XOJMHH» HOOpacHaa aHbaHaBHil Y30k
MWUMH ucMimapuaad Xanauma kysmadwiras. [y xuxataan Ma3kyp aHTPONOHUMHHUHT KYJUIAHUIIN STOHA
WIMHHA acocra sra smac. Oukpummsda, 0y UCM XaéTaa KaHMaWIup XaTONWKKAa Wy KyWraH aén HOMUHHU
udoaanad xenam.

Ky3zarunmapumus acocujia IIyHH alTHIIMMA3 MYMKHHKH, WHIJIH3 Ba PYC THUIAPUHHUHT (HPa3eoIOTHK
KaTiaamua aélIapHUHT UCMIIApH OPKAIH Y3 KUHCHTa MaHCYyO OynmMmaraH XyCyCHSTIapHH HQoJa 3TaauraH
OHOMACTHK KOMIIOHEHTIN (ppa3eoOTU3MIApHUHT XaM OOPIIMTH aHWKJIAHAW. byHmai Mucommap rapau xyaa
O3UWJIMKHY TaIlIKWJI 3TCa-Na, UHIIIN3, PYC Ba Y30eK XalKiIaph XaéTH Ba TypMYyILI Tap3uaa aéuiap YpHUHUHT
(hapk KWINIIHHA Ky3aTHII MYMKWAH. MacanaH, wHMIM3 Tiunuaa «calamity Jane» — «wasxamcus, xaxpiau,
gicaneapa aén» MabHOcHAa (kamOaran XXeitH — Mapra XKeiin bepk 1852-1903 #wmmmapaa smmarax
aMepUKaJIMK OBYM Ba jkaHrapa aén. Y y3unuHr 11 Ta spuHu xam otub yamupran) [8;40]; «the daughter of
Jezebel» — «orcunoamuuy, «umoamcuz aény[8;41]; &éxm pyc Tmimpa «mpoBopHa BapBapa Ha uy:kue
KapMaHbl» — «Vepuy, «upudeapy mavHocuaa [8;139]; «uama TaTbsiHa He eBIIM MbSIHA» — (UUKUIUKKA
bepunean uncon» MasmyHuan ndonanad keiamu [8;40]. By sxuxatiap sca aémapra Xoc¢ Mac.

Xyaoca. Kypunanuku, WHMIM3, pyc Ba Y30€K THIUIAPUHUHT (Hpa3eooru3MIIapd TapKUOWIa SpKak Ba
aénnap UCMIIAPUHMHT MINTHPOK ATHINHN HOOpanapaari reHaep XyCcycusiTiiapHu noaanaiuaan Talkapy, Iy
THJUTapa CY3JI0BUM XalKjIap XaéTuaa xap MKKalla )KMHC BAaKWUIAPUHUHT KaMUATIATA YPHU, MAKOMHU OWJIaH
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oormuk. KysarraHmmuszaek, xap ydaia THIUAard OyHAai mOopanapia 3pKakjiap UCMH KyN KyJUTaHWJITaH.
Cababu, spkaknapHUHT Xaérna aémiapra Kaparanga (aoJUIMTH Ba TapuXwil YpHU OuiaH OOFIMK. DpKak
HCMIIapU KaTHaIITaH (pa3eosioru3miap/a my )XUHCTa Xoc (asunatiap ynyriaHrad, canOuid XycycHusTiaap Ba
yrmapra xoc OynMaraH XuxaTjap TabKumIaHraH. AEmmap WCMH HINTHPOK 3TraH ¢paszeonorm3miap Oy
KUXATAaH O3YIIIMKHU TAIlKWI 3Tagu. by mcmiap Kympok Xa€Tuil acocra 3ra SKaHIWTH OWIaH axpanno
Typaj.

Xynoca YpHHIA UIYHH aWTHII KEPaKKH, MHIIU3, pyc Ba ¥y30ek Twuapuaaru ¢pazeoaoru3miap
TapkuOna aénm Ba IpKaK MCMIIAPWHUHT aKC ATHUINN XalKJIap MaJaHUATH, TAPUXHU, KYHIAIUK TYMYII Tap3u,
IUHUN ayHEKapami Ba ypd-oaaTiapy acocuaa MmakIaHuo, Oup-oupunan Tyoaad dpapk KAIaiam.
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Abstract. The article discusses the influence of gender difference in learning English as a second
language. In order to identify this, the methods and discussions are given. Additionally, it has been shown
that the results of participants demonstrate the influence of gender in SLA.

Introduction. It can be clearly seen that English is considered to be a second language in many
countries meaning that they can acquire easily. However, there are a wide range of people who have
difficulty in learning English as a second language. One of the most vital thing in second language
acquisition is to take into consideration in learner’s difference, namely age, gender, personality. The role of
gender is important to achieve success in learning a second language.

Research methods. The study consisted of three steps according to gender difference. These are
analyzing gender attitude, participants’ observation in a week and examination on speaking competence.

Results and discussions. It is noticeable that the role of gender difference influences on SLA.
Considering collecting of the participants’ results, the influence of gender difference in learning English
effectively should be emphasized. Creativeness for women is more than men according to results of the
research. Additionally, female dominated male as to analyzing their competence in SLA. Writing skill with
the help of creativeness for female overwhelming male knowledge of writing skill.

Besides that, male tended to writing in a formal way while female one uses informal way in writing.
Men utilized more academic vocabulary rather than women.

Conclusion. To sum up, it is emphasized that Second Language Acquisition does not only depends on
gender difference, but also people’ character and mind. In addition to family plays a great role on children’s
future life. A shining example of it, girls dedicated to more four occupations, namely, nurse, mother, teacher
and housewife in Asia rather than Europe.

Key words: second language acquisition, gender groups, gender dominance, mixed gender classroom,
language proficiency, female, male.

Introduction. The English language is becoming more and more important in any sphere around the
world. It must be pointed out that if people have communicative competence in English, they can get higher
job prospects and also promotion. Additionally, it does not only help people to get higher job but also
provide with huge opportunities in any field life. For instance, people can utilize any digital tools with the
help of English language which means that a wide range of modern technologies are based on English
language.

Second language acquisition is not related to people’s knowledge, but also learner’s differences with
age, gender and personality. Gender is important to achieve success in learning a second language. As to
Ehrlich (2008): ‘second language researchers assumed that there are differences in gender groups to acquire
a second language. The research paid attention to what learners do, not who they are’. Gender dominance in
SLA is related to country which means that each field of life has its own gender dominance as to country.
Considering this concept, it is undeniable that distinctions between gender groups are related to learn a
second language. Ellis (2012) and Norton (2010) noted that “some investigations witnessed a relationship
between gender and speech features meaning that gender as a dynamic feature in social activities and
concepts”. There are some concepts gender distinctions in SLA given by many scholarships. Cameron
(1995) pointed out that there is a difference between three models of language and gender. As to deficit
model, females’ speech is lower rather than the speech of males which means that men’s speech is
considered to be the accepted norm when the latter is perceived as deficient. Gascoigne (2002, 83) claimed
that the dominance of gender in communication is related to men who utilize many interruptions in their
speech and speak more than women.

Gender distinction in a second language acquisition is highly emphasized. There is no conclusion of
making research gender distinctions in learning English as a second language. (Ellis, 1994: 203). According
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to Ellis (1994, 203) gender is important to acquire a second language proficiency. It is not always possible
males overcome females in L2 proficiency means that women outperform men in some countries. Asian men
can have higher proficiency in English than Asian women. Because as to culture, Asian females are
‘isolated’ in home which means that it causes to lose their most of time to caring for families instead of
studying.

On the other hand, Aslan (2009) pointed out that the influence of gender is related to choose learning
strategy. As to Ehrman and Oxford (1990) gender differences played a great role in strategy use. They made
a research with the help of 1200 university students. As a result of this, they concluded that males tend to
utilize more digital tools in SLA rather than females. Nima Shakouri (2012: pp. 1-6) consider that the theme
of the article or text impacts on gender’s reading comprehension and competence. It must be pointed out that
males are keen on reading texts and news in L2 which are dedicated to sports, football games and politics
while females prefer to read female topics, namely fashion, sale. Considering this view point, girls show
their attitude in reading competence than boys. Furthermore, girls have a long-term memory to remember
novels or stories.

In a research by Aslan (2009) females have more positive attitude in reading and writing tasks than
males. It is obvious that women are good at using their creativeness in writing and communicative
competence, resulting they can easily acquire a second language. Farhady (1982) claimed that women have
an ability in attainment listening in SLA while Boyle (1987) noted that males are good at acquiring listening
in vocabulary for EFL students who live in China. However, Bacon (1992) consider that there is no
distinction between gender in listening competence in SLA.

I made this research with the help of two learners who study in the same sphere. Both of them have
knowledge of grammatical competence, but a lack of speaking, writing and reading. This research is based
on various activities (reading, writing, and speaking) during the lesson and oral questionnaire to examine
their general knowledge in English as to their genders. The aim of my study is to find out which gender
dominates to acquire English as a second language.

The participants are a freshman and a final year students who are studying in Tashkent Medical
Academy. Jumayeva Jamila is 19 years old and come from Surkhandarya. Her nationality is Uzbek, but she
can understand Tajik language as well as Uzbek. From her school years, she began to learn and took part in
extra English courses. She graduated school with high level, decided to enter University. Having graduated
school, she wanted to acquire English as a second language and continued her dream job in this sphere.
Despite the fact that she was interested in learning foreign languages, her parents made her be a doctor like
them. She studied chemistry, biology to enter in Medical sphere and stopped learning English. As she had an
ability to study any sphere, she entered university which her parents want. These days she is being taught
English language based on too basic grammar, vocabulary and writing. Definitely, she faced difficulties in
acquiring English and misunderstood how to speak, how to use grammar structures to communicate. From
time to time she get accustomed to listening to English music more than our classic one. As to her
personality she is extrovert, outgoing and punctual to do anything. Besides that, she tends to watch videos,
movies which are dedicated to English, resulting she imitates to speak like native speakers.

Second participant in my study is a final year student in Tashkent Medical Academy. His name is Aziz
and his nationality is Uzbek. As coming from Bukhara, he can also speak and understand Tajik language.
From his childhood, he always wanted to be a doctor. He entered university by preparing entrance exams,
including chemistry, biology and mother tongue. During his school years, his second language was English,
because he studied the school which was specialized English language. As to Critical Period Hypothesis, he
began to learn English at the age of 7. He graduated school with high level, especially English. According to
his studying at school, he had learnt English for 9 years. At a time when his parents encouraged and gave
motivation him to learn English and take extra lessons. During school years he finished a wide range of
books, namely Headway (all levels), Longman Photo Vocabulary, Murphy. Unfortunately, he gave up
learning his second language after leaving school. He prefers to read English books than to utilize speaking
competence.

In the first day of my study, the participants were illustrated clear data about the aim of my research,
its duration and importance. One of the most important thing was that participants should influence to one
another. What |1 mean by this, | decided to teach in the same room, providing with different types of
materials. The study was organized in per week utilizing various activities as to gender differences. The
study consisted of three steps: 1) analyzing gender attitude in English (psychological test which is based on
extra questions). 2) a week observations of participants at English lessons. 3) final exam based on speaking
competence.
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Step 1. Analyzing gender differences in English.

The questions were organized to identify gender’s personality and attitude in English. In this task the
participants were given questions and they had to write answers as to their character. The task was based on
defining psychological checking of both genders. Considering their reading comprehension, the subjects had
to complete the answers by using their reading comprehension in English and critical thinking. The task was
also dedicated to enhance productive skill (writing) and it took them to do 20 minutes.

Step 2. Identifying reading and writing competence.

The lessons were based on reading and writing skill activities which the subjects had to show their
background knowledge in general English. The activity was dedicated to reading competence in order to
check their reading comprehension as to gender. The text ‘A strong friendship’ was taken the book (4000
essential words) which was well-known among EFL students and was downloaded from ‘http://
www.compasspub.com’. Both learners were required to read the text and then they had to discuss what the
text was about. Jamila read the text by using skimming and scanning strategies, but Aziz could not
comprehend the meaning of the text completely because of a lack of vocabulary. Once finishing a lesson,
Aziz asked me how to utilize reading strategies while reading any text and how to develop his level of
vocabulary. During one-week lesson, Aziz was eager to learn by heart academic vocabularies and practice
reading strategies. As a result, Aziz’s reading skill was levelled up to not only understand the meaning of the
text and learnt to take a pleasure from interesting reading texts. Considering Jamila’s reading skill, she was a
person who took a pleasure from reading stories. For this reason, she was able to be active in this activity.

The next activity was based on writing competence of English. The subjects were required to write a
letter to their friend which was an informal letter. At the beginning of the lesson, | explained how to write
informal letters by providing handouts. | taught them how to identify formal and informal letters one another
and I asked them to add their personal creativeness in informal letters. Jamila’s letter was a sample of
creative informal letter while the letter written by Aziz was a formal one.

Step 3. Checking speaking competence.

In the last step of my observation, I decided to check the participants’ speaking competence in general
English. In this task the subjects had to answer the questions based on different topics. The final speaking
exam consisted of Partl including simple questions and Part 2 describing a situation. After recording oral
speaking test, | took into account and summarized their speaking competence.

Results and discussions. In the first stage of my study | utilized the psychological test in order to
analyze their general knowledge and attitude in English. After finishing the psychological test, | found out
that they differentiate one another as to their gender. Considering their answers, Jamila was good at
productive skills including writing and speaking while Aziz had knowledge of grammar and reading. It must
be pointed out that Aziz only paid attention to learn English by using traditional way, namely grammar rules,
and reading texts. For this reason, he chose answers as to knowledge and interests. One of the weakest side
of Aziz was that if he did not comprehend new words, he would stop reading the text. It is obvious that he is
a person who denied to be overcame. As to Jamila’s personality, she had strong knowledge of all skills and
understood to answer the meaning of the questions easily.

As to the second part of my research, the participants were provided with three lessons that include
different types of activities based on checking reading and writing competence.

At the beginning of the first lesson, | explained them what reading competence is. And next they were
given the text ‘4 strong friendship’ that was taken from the book. (4000 essential words). Their task was to
read the text individually and then we discussed what the text was about. During the process, | revealed that
Aziz had difficulty in understanding the meaning of the text, because he took into account vocabularies.
However, Jamila acted as a person who read the text beforehand. Because she was able to understand the text
completely and she was eager to discuss. Considering this issue, | advised Aziz to work on his vocabulary
skill.

The second lesson was devoted to check their writing ability meaning that the subjects were needed to
write a letter to their friend. | must emphasize that both participants were aware of how to write a letter
which means that utilize writing structures. In spite of this, | gave an explanation how to write letters with
details. Jamila used her creativeness as to her personality while Aziz wrote a very formal letter without any
informal structure. | analyzed his attainment in writing by giving positive feedback. Considering his writing,
I can say that he is a type of person who received any information in a formal way.

In the last lesson, the subjects had to pass speaking oral exam to identify speaking competence. The
speaking task included Partl to answer personal questions and Part 2 based on describing a situation.
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In the third part of my study, | found that there was gender difference in speaking performance
which means that Aziz had a lack of communicative competence because of hesitating, he always took into
consideration grammar, vocabulary errors. On the other hand, Jamila utilized basic vocabulary and linking
words appropriately. It was noticeable that Jamila were ready for speaking any type of topic as to her
personality.

Jamila’s result was noticeable to demonstrate that she could show her communicative competence
during my research. She was a type of person who could utilize her creative ability in each skill. At the
beginning of my research, she had difficulty in using appropriate words in her speech which means that she
mixed academic and non-academic words. As a result of this, she made a mistake in her writing.
Additionally, she is extrovert who is sociable and outgoing to communicate. For this reason, she was able to
develop each skill of English. I admitted that she did not have a strong knowledge of English, but she was a
good learner to study hard. One of the weakest side of Jamila was that she utilized simple vocabularies.
Besides that, she did not use feelings in her speech. By teaching her, | thought that she enhanced to speak
naturally. All in all, she had a creative ability which helped her to enhance English. Turning to Jamila’s
overall result, attainment in English as to the psychological test was 70 %, reading competence was 55%,
writing skill was 80%, speaking was 60%, grammar was 40%, vocabulary was 50%.

As to Aziz’s result, he tried to take part in lessons actively, but he could not do because of a lack of
knowledge and his personality. He was already dedicated to himself for medical sphere. For this reason, he
did not have an ability to acquire a second language. At the beginning of the lesson, he chose passive
answers as to his personality and option. He mixed writing structure which means that he had to write an
informal letter instead of formal one. Besides that, he did not take into account the meaning of the text while
reading. But one of the strongest side of Aziz was grammar which was utilized correctly in speaking oral
exam. It must be pointed out that his vocabulary was levelled up by working hard on this skill. It is
noticeable that he utilized a strong vocabulary in his writing and speaking. Turning to Aziz’s overall result,
the psychological test was 45%, reading competence was 50%, writing skill was 65%, speaking was 50%,
grammar was 95%, vocabulary was 70%.

Table 1.
Gender difference in SLA
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The given chart illustrates the influence of gender in learning English as a second language. It can be
clearly seen that female dominates male as to analyzing their competence in SLA. It must be pointed out that
female developed significantly in writing skill at 80% compared to male. Turning to the male’s result, he
overcame in grammar and vocabulary competence than her. Overall, there was a huge distinction between
gender in SLA as to her personality and interests.

Conclusion.

By way of conclusion, acquiring a second language is considered to be a complex process. From my
point of view, it should be based on special construction and time-management. It is an undeniable fact that
one can learn English grammar whereas communication competence is more vital in SLA. As to Oktay
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Aslan (2009) cited that “there are some crucial factors which influence on learners’ learning process, namely
age, social ability and gender distinction”. Gender differences in communication should be emphasized
which means that men tend to speak more in a formal way rather than women. According to Biber and
Burges (2000) noted that “female’s speech in conversation is to take into consideration personal and
interactional aspects of conversation while male’s speech focuses on transferring information. As to the
influence of gender, learners in the same class are different and come from various background concluding
they are different.

There is a huge difference that female and male in communication can be seen in non-verbal
communication. It is cited by Griffin et al (1999) that women affect other non-verbal interaction than men.
Female tend to utilize more eye contacts, gestures and smiles in communication. Eckert and McConnel-Ginet
(1994) cited that “using language by female is to reflect female’s conservatism, standing consciousness,
insecurity, connectedness and solidarity”. On the other hand, using language by men reflects their toughness,
lack of effect, independence and control.

Considering collecting of the participants’ results, the impact of gender difference on achievement in
learning English as a second language must be emphasized. As to my research, it is obvious that SLA does
not only depend on gender distinction but also person’s personality and interests. Additionally, the family
has played a huge role in children’s future meaning that Jamila’s family was a real sample of this idea. A
year ago, | was provided by my teacher with the article which was about female stereotype. According to
some researches, there are some textbooks in a school of the United States which was dedicated to be center
on boys’ future job prospects than girls’ one. Schoolgirls who was fourth grade tend to be dependent to their
future husbands. As a result of this, girls consider themselves to be only four occupations, namely nurse,
mother, teacher and housewife. As far as | am concerned that, it is clear that gender difference influences on
learning a second language. At the same time not only gender difference but also environment which
surrounds us impact on any children’s mind, brain, personality and even learning process.

From my perspective, this study can be an important material for future researchers which want to
create their own research about the gender distinction. | think that other researchers will require to make a
research based on learning language as to learner age, creativity, personality or communicative competence.
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Abstract. The article considers the division of anthroponymy into two systems: actual and potential
names. Their differences are obvious in their semantics, functional features, in their attitude to language and
speech, in belonging to an active vocabulary, and in other parameters. Potential anthroponymy is a
relatively stable system. The fact that potential personal names are preserved in the language determines the
continuity of anthroponymy in the historical aspect. The actual anthroponymy is not stable. It is
characterized by constant development and the appearance of new items. The ambiguous nature of
anthroponymy requires a more detailed study of the specifics.

Names can be formed from the appellative vocabulary both naturally and artificially, including being
translatable. Various types of language contacts, the expansion of the information space lead to the fact that
in the anthroponymic systems of many peoples, foreign-language names appear that are not semanticized
from the point of view of the native language. They can undergo phonetic and morphological adaptation in
the recipient language, and if these names have completely passed all the stages of adaptation, then they can
be perceived by the ethno-linguistic consciousness as facts of the native language.

Anthroponyms as an example of the interaction of cultures are invaluable for the history of the people.
Neighboring cultures enriched each other's anthroponymicons: the Vietnamese dominated China for a
millennium (from the | to IX centuries), while they adopted the peculiarities of Chinese naming practice.
Kazakhs transformed their proper name by fully borrowing grammatical features of the Russian
anthroponym. In turn, in the history of Russian anthroponymy, it was observed the widespread use of the
Turkic namesake in the XII1-XVI centuries. The study of anthroponyms allows us to trace the main stages of
the historical development of a particular people

Keywords: potential, parameters, anthroponymy, system, stability, personal names.

Introduction.

In the anthroponymy field of any language, the nuclear constituents are anthroponyms. These include
personal names in their official (full), home (short, hypocoristic), diminutive-affectionate (diminutive-
meliorative) and magnifying-pejorative (augmentative-pejorative) forms, second and subsequent names,
patronymics, andronyms, gyneconyms, patronyms, surnames, second surnames, nicknames, aliases,
nicknames, cryptonyms, street names, etc. Each nation has its own naming traditions, which are expressed in
the formality of anthroponyms, their set in an individual carrier and in general in the ethnic community,
naming motives, name structure, etc. The fund of anthroponymy (a set of anthroponyms) of any nation is
diverse in its composition. The list, or register, of names of all types (anthroponymicon) of each nation is
relatively limited, so more than one person can have the same anthroponym.

According to E. S. Kubryakova, the study of the peculiarities of the functioning of proper names in the
structure of society makes it possible to recognize that these anthroponyms are considered cultural dominants
and are used as a national-cultural element. Thus, it becomes permissible to reveal the specific features that
characterize the characteristics of a particular nation, a particular type of linguistic personality [10, p. 74]. Of
particular interest are non-linguistic associations of names, especially those that are caused by social factors.
They, in turn, are inseparably linked with the cultural, national and historical distinctive features of the
country.

The anthroponymicon is directly related to the skills of a person, his culture, history and religion. V.
V. Katermina focuses on two types of idiomatics in personal names: supra-linguistic and intra-linguistic,
which is created as a result of the impact on a person of the social, historical, cultural and religious
environment [9]. Definitions and meanings fixed in anthroponyms reflect the characteristic features of
objects and qualities located around society.

The history of anthroponyms is inseparable from the culture and history of the community in which
they arise. No one doubts that anthroponyms have a national coloring, which can be clearly seen by the
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example of Russian, Vietnamese and English personal names. Culture can be characterized as an activity that
meets its own idea. It is inseparable from other types of human activity (assimilation, imaginative creative
process, etc.). In this context, speech is considered an obligatory component of people's national culture.
Nowadays, the problems of the interaction of language and culture are the object of study of linguists,
ethnologists, sociologists and culturologists [15]. Any native speaker forms his own vision of the world
within the boundaries of the existing one. It is created within the definitions of its linguistic ancestors and on
the basis of existing archetypes, and not because of its autonomous thinking and practice. One of the most
important functions of language is to consolidate the experience of cognition of the world in the cultural and
historical development of native speakers. It is known that language preserves culture and transmits it from
generation to generation, therefore it plays a significant role in the formation of personality, national
character, ethnic community, people, nation. There is no doubt that language is part of culture, but the
question of whether (and how) cultural data are included in lexical meanings remains uncertain. This
uncertainty is largely due to the fact that lexical units change. The name is an integral part of the linguistic
picture of the world, moreover, it directly reflects the historical course of events. In modern linguistic
literature, it has been repeatedly noted that in the semantics of most anthroponyms there is a connotative
cultural component, which is a kind of translator of information about the culture and history of a particular
people. Anthroponyms are a source not only of linguistic material, but also of knowledge about the national
mentality. If the national-linguistic picture of the world finds its maximum expression in the lexical system,
it can be systematized. The vocabulary of the national language in this case is divided into the names of real
objects of the material world and the names of conceptual artifacts of the national linguistic consciousness.
The second group, in turn, consists of abstract logical concepts, subjective assessments, categories of values
and mythical categories.

An anthroponym is the most obvious indication of a person's status [5, p. 29]. Each linguistic and
cultural community implements status-role semes in its own way in the forms of various names.

All types of anthroponyms are united by common functional features — the ability to name a person
and be used when referring to him. Of these , only

a personal name has a high degree of individualization of the denotation: every person has it. Other
types of anthroponyms can be optional, correlate with the historical and cultural traditions of the people and
differ in ethno-cultural diachrony. Personal names are chosen relatively arbitrarily (with varying degrees of
mandatory selection from the established list — Christian and Muslim traditions, from common words with
positive semantics — Chinese tradition, from words with desirable semantics — pagan tradition). Surnames,
patronymics and patronymics are derived units and are conditioned by family ties. Nicknames, pseudonyms,
etc. are not the main, but an additional name, many/most members of the ethno-linguistic collective do not
have them. Nicknames, street surnames, andronyms, geniconyms are not assigned by the individual himself,
are given to him by other people, can be used in contact with the carrier or only blindly. Aliases, nicknames,
cryptonyms are chosen by the bearer of the name for various reasons.

A.A. Beletsky, considering the East Slavic anthroponymy from the point of view of etymology, states
that its historical source is the Greek system of names of the Byzantine era, except for a few names
(Vladimir, Vsevolod, Yaroslav, Olga, Igor, etc.), dating back to the Slavic and Scandinavian
anthroponymicons. Modern East Slavic anthroponymy is not actually Slavic in origin and speaks not so
much about the language as about the culture of its speakers. Consequently, "such a discrepancy between
anthroponymy and common vocabulary turns out to be mostly the result of the interaction of cultures and can
be recognized as an indicator of complex cultural evolution™ [1, p. 78].

As we all know, a proper name is a name that names a unique individual entity. Thus, it carries an
identifying value. In order to illustrate the identification meaning, it is useful to refer to the works on the
nomination of the Russian linguist and semiotic N. D. Arutyunova, according to which the identifying
meaning is closely related to: — an object outside of language; — the derivational nature of meaning; —
extensional; — uncertainty of thought, or intensionality; — the social nature of semantic rules of use;
heterogeneity of meaning [1, p. 5]. Competence in relation to identifying names is based on knowledge of
the reference. N. D. Arutyunova notes that linguistic competence in relation to names belonging to the world
is fundamentally different from competence in relation to words related to human thinking, to its system of
concepts. In the first case, you need to be familiar with reality, in the second — with a pronounced system of
linguistic concepts.

In the first case, you need to know the relation of the word to the object, in the second — to understand
the meaning of the word. The use of specific names is determined by the ontology of the world, but the use
of semantic predicates is determined epistemologically [lbid., p. 24]. In this regard, it is important to note
that the influence of neighboring cultures on the anthroponymicon of a particular language is associated with
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its dominant meaning in the life of a people in a certain historical period. Let's consider the features of the
relationship between language and history on the example of the Vietnamese and Kazakh languages, which
underwent various transformations due to the influence of neighboring linguistic cultures.

History shows that most proper names in English and Russian are closely related to the Christian
tradition and religious texts. Their roots are in Greek, Latin and Hebrew. English anthroponyms have a long
history, which is connected with the English people and the process of language development. The Anglo-
Saxons had only one name, very simple in structure. Gradually, the names became more complex, their
structure included several components. These components came from the Old English language. The
Christianization of the Russian name actively developed in the Middle Ages, but up to the XVIII century,
names of both Tatar and Old Russian (pre-Christian) origin could be found among the names. Around the
same period in England, the belonging of several persons to the same family began to be indicated in one
way by combining personal names and turning them into surnames. It is worth noting that the gender marker
of the anthroponym was a minor component in the Old English name.

In anthroponyms, national and international, national and foreign-language can merge and interact.
The tradition of translating Greek and Latin names Fides, Spes, Caritas (Faith, Hope, Love) contributed to
the use of the anthroponyms Tikhomir, Bogodar, Bogdan, Bogolep, Domashny, Razumnik among the
Russian people — translations of the names Clement, Fedor, Theodosius, Theopret, Domitian, Sophron [11, p.
366], which became the basis for surnames Tikhomirov, Bogdanov, Bogolepov, Domashnev, etc. The
translation of the Greek Philites, Philomena became the name Lyubim, which was used independently in the
XIX century. (A.N. Ostrovsky "Poverty is not a vice") and became the basis of the surname Lyubimov.
Perhaps the use of the name in the Russian ethnic environment was influenced by its coincidence with the
Old Russian Lyubim [13, p. 190; 20, p. 226].

Among Bulgarians, Serbs, Montenegrins, the translation of Greek names into Slavic is widespread to
this day: Fedor — Bozhidar, Makarii — Blag, Blazhko, etc. (Bulgakov, 1993). Russians from the first centuries
after the Baptism of Russia often had the name Bogdan as a translated version of Fedot, Bogolep as
Theoprepius, etc., currently they are included in the holy names as allowed for baptism. The name Svetlana,
invented by V.A. Zhukovsky, did not immediately enter the Orthodox calendar. In 1913, it was noted that
Orthodox girls by this name "in no case can be called" (Bulgakov, 1993, vol. 11, p. 960). But now Svetlana is
considered a translated version of the names of saints Fotina, Fotinia, whose memory is celebrated on
February 13/26 and March 20/April 2 [14]. There are also holy Photos and Photos with the same semantics,
but this Russian anthroponymic translated synonym does not apply to them.

Strict church anthroponymic attitudes imposed a ban on the use of certain names not included in the
official lists. In 1889, in the Tobolsk diocese, at the urgent request of the parents, the priest baptized the child
with the name Yaroslav, absent from the saints, for which he was held accountable (Bulgakov, 1993). It was
only in 1994 that this name was added to the Orthodox shrines in memory of the blessed Prince Yaroslav
(Konstantin). Svyatoslavich of Murom (+1129), his birthday falls on May 21/ June 3. It was impossible to
give an Orthodox boy the name Svyatoslav, which was considered Catholic. It is curious that at the same
time the Order of St. Stanislaus was the state award of Russia. It was established on May 7, 1765 by King
Stanislaw August Poniatowski of Poland, and in 1815 it was restored by Emperor Alexander | for the
Kingdom of Poland. He became one of the orders of the Russian Empire on September 14, 1829, when
Emperor Nicholas | approved the statute of the order; on January 11, 1832, his appearance was changed.
Among those awarded this order are writer and playwright A.P. Chekhov, artists 1.K. Aivazovsky and F.A.
Bruni, famous chemist D.l. Mendeleev, lexicographer V.I. Dahl, inventor of radio A.S. Popov, trauma
surgeon N.V. Sklifosovsky and many others.

The Church did not allow giving the child not only Catholic (Bronislav, Mieczyslaw, Marta, Rosa) or
Protestant (Albert, Leonard, Clementine, Clara, Charlotte) names, but also those found in Orthodox
monuments, used by Catholics and Protestants, but not included for any reason in the saints (Augustus,
Aurelius, Florentine, Christian) (Bulgakov, 1993). Among such names were mentioned in the early twentieth
century . Felix and Vladislav, who are now included in the Orthodox calendar: the memory of the Serbian
Prince Vladislav (+1239) is celebrated on September 24 / October 7, and the Feliks celebrate the name day
on January 25 / February 7, as well as on the day of Karelian saints — May 21 / June 3 in honor of St. Felix
[14].

Unlike Catholics, the Orthodox were not allowed to choose names in honor of the Lord and the Virgin.
The very popular Russian hame Maria was given only in honor of the holy wives bearing it (Bethany, Egypt,
Caesarea, Cleopova, Constantinople, Persian, etc.) (Ibid.). The name Jesus could theoretically have been
chosen in honor of the righteous Joshua, whose memory is celebrated on September 1/14, however, "in
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disgust of a possible reason for temptation, it is better to refrain from naming this name" (Bulgakov, 1993,
vol. I1, p. 956).

Russian Russian Orthodox society observed these rules of choosing a name for a child until 1917, then
for 70 years they were eradicated from use, but in general the Russian namebook retained its composition,
new names of revolutionary origin and new borrowings from Western languages were on the periphery of
the Russian anthroponymicon during this period.

Names perform an important legal function — identification of a person in society. There are several
ethnocultural traditions of choosing a name for a person in the world. In the development of anthroponyms
of different peoples, there is a natural development from the anthroponymic system of the same name to the
multi-named one. The single-member system is considered the most ancient.

The official naming formula for different peoples is a historical category that is not strictly defined, it
is diachronically variable, includes a different number of components and a different order of their sequence.
The main fund of the national anthroponymicon in most cases consists of the names of the native language or
fully mastered at all language levels and entered into the ethno-linguistic consciousness of foreign language
units. The anthroponymic formula for naming modern ethno-cultural communities is strictly defined,
officially (legally) approved.

For most peoples of the world, a two-component first name + last nhame is mandatory, fixed in all
documents, which is a means of identification of an individual. The older two-component model of name +
patronymic has been preserved in the modern Icelandic anthroponymic system. The development of this
model is a three-component anthroponym name + patronymic + dedicacy, common among some peoples of
Asia and Africa. Dedicacy was found in the pre-family period among representatives of the upper classes in
the Russian and Belarusian language environment [15, p. 46]. Russian Russian people's modern complete
anthroponymic formula is unique, having a three-component structure of first name + patronymic + surname,
acting as an ethno-linguistic (cultural-historical) phenomenon of the Russian national language, as well as a
polite vocative model of first name + patronymic [19, p. 67; 6].

This model of polite treatment applies to foreigners who are connected with Russia and the Russian
people by their activities. In this case, either real vocatives are formed (Petra Vlastimilovna), or forms
adapted to the Russian namesake with the choice of matching anthroponyms on the etymological (Yirzhina,
Father Vaclav > Irina Vyacheslavovna) or on the phonetic level (Yindrzyh, father Yindrzyh > Andrey
Andreevich). Among peoples with anthroponymic traditions different from European ones, the selection of
Russian names is carried out on the basis of any personal preferences or sometimes in memory of the person
to whom the person who chose the name owes something. Russian Russians quite assimilate to themselves
this exclusively Russian address by name and patronymic, so that even on the signs in Port Arthur or Harbin
it is not uncommon for inscriptions like: "Shanghai tailor Stepan Semenovich Sui-Fu-Jiang"”. And some
Chinese even get European business cards for themselves: Semyon lvanovich Wang-Fu-Xiang, Matvey
Petrovich Xing-Jiang-Tai" [16, p. 625]. Currently, this tradition is continued by Chinese Russian students,
especially during their studies in Russia. The Russian official formula structure in the socialist period was
spread throughout the USSR, was used to identify and register all its inhabitants. Therefore, for example, the
official full three-component naming is still functioning in the Kazakh anthroponymicon.

Currently, it coexists with the reviving historical national forms of naming Kazakhs, which are formed
using anthroponymic elements -uly, -kyzy, -tegi or in an unaffixed way: Musabayev Madi Maratuly, Mustafa
Aulet Armanuly, Sherkhan Murtaza, Bayanzhan Eric, etc. [9, c. 46].

The Bulgarian full anthroponymic formula also contains a patronymic formalized with the help of the
suffix -s, but it is not used in the vocative function, it can sporadically act as a surname. According to
researchers, in the Vietnamese anthroponymic system there is both a two-term and three-, four-term formula
in which a certain sequence is observed: surname + first name (Nguyen Zu, Phan Ngoc), surname +
additional word + first name (Chan Heung Dao, Nguyen Thi Binh), surname + additional name to indicate
gender + name decoration + name (Lam Thi Mi Za) [19, c. 307], however, all additional units only
accompany the personal name, and therefore all full Vietnamese anthroponyms are rather variations of the
two-component model.

The same variations are European and American models with additional names. English children
usually receive two names at birth — personal and middle (first + middle names), the latter serves as an
additional individualizing sign. As a middle name, personal names, surnames, toponyms, and common
vocabulary are used. For example, the sons of Ch. The names of Dickens were: Charles Ford Boz Dickens
(under the pseudonym of his father), Walter Landor Dickens, Francis Jeffrey Dickens, Henry Fielding
Dickens, Alfred Tennyson Dickens, Edward Bulwer Dickens (in honor of famous English poets and writers)
[7, pp. 9-10]. "Children in the United States can be given a middle name, which is chosen arbitrarily, in
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honor of relatives, godfather, godmother, some outstanding person, historical event, for religious and other
reasons. A married woman may use her maiden name as a middle name" [8, p. 243]. Despite the fact that the
full English anthroponym includes three or four words, it is built on a two-component model, since the
middle name is part of a personal name, accompanies it, is not used independently in communication. A
variation of the two—component model should also be recognized as the Spanish full name, consisting of
several personal names and two surnames (father and mother): all names are included in the first group, and
both surnames are in the second.

In modern China, in order to expand the identification capabilities of the anthroponymicon, proposals
are also being made to transfer the surname of not only the father, but also the mother to the child, thereby
the family group contains two units. All these variations are a manifestation of national culture, reflect the
diachrony of the functioning of complete anthroponyms of a particular people.

The structural formulas of various types of anthroponyms differ in a set of components and word-
forming elements among different peoples. Each national anthroponymicon forms names based on the means
available in the language.

Anthroponyms, as a rule, are secondary formations, i.e. they are created on the basis of the appellative
vocabulary of the language. The names of Indo—European and Turkic peoples are historically represented
mainly by three types - complex, derivative, and appellative (the latter can be complex and derivative).
Complex names (composites) are formed using at least two root morphemes (kaz. Aigul, Akzhol, Elaman;
rus. Radoneg, Yaroslav, Vladislav, Vseslav). Derived names are names formed with the help of various
special onomastic formants by shortening the bases and formatting with special affixes (Rus., kaz. Mels of
Marx + Engels + Lenin + Stalin, Danel from Dan + Eleonora, rus. Graziella from Grazia, Mironia from
Miron, Lucia from Revolution, Klim from Kliment). The apellative names include anthroponyms, the
meaning of which allows them to be correlated with the meaning of the common vocabulary (kaz. Bakyt,
Askar; rus. Spark, Lada, Idea; rus.-kaz. Advice).

Names can be formed from the appellative vocabulary both naturally and artificially, including being
translatable. Various types of language contacts, the expansion of the information space lead to the fact that
in the anthroponymic systems of many peoples, foreign-language names appear that are not semanticized
from the point of view of the native language. They can undergo phonetic and morphological adaptation in
the recipient language, and if these names have completely passed all the stages of adaptation, then they can
be perceived by the ethno-linguistic consciousness as facts of the native language.

So, in the Russian anthroponymicon, most of the names are Greek, Latin, Hebrew in origin (Larisa,
Xenia, Anna, Tamara, Victor, Alexander, llya, and many others), but over time they began to be recognized
by native speakers as native, native, which is emphasized when choosing a name: We named our son Ivan in
Russian. A certain number of names came to the Kazakh anthroponymic system with the adoption of Islam,
so there are names of Arab-Iranian origin in it, but they are also perceived by native speakers as native, since
over a long time they have fully adapted to the phonetic and grammatical system of the Kazakh language
(Abdolla, Asan, Akhmet, Isa, Jamal, Zulfiya).

However, most of the units of the Kazakh anthroponymicon, its main fund consists of names of Turkic
and their own Kazakh origin. Currently, there is a tendency to name children with new fashionable names,
meaningful in meaning and euphonious in form. There is an internationalization of Kazakh anthroponymy:
children are given names that could easily be transcribed in English and perceived as international (Jlana —
Dana, XKanna — Janna, Jane, XKanat — Janet, Epuk — Erik u ap.) [9]. In most national anthroponymic systems,
there is a division of personal names into official (full) and unofficial.

Unofficial names, in turn, are differentiated into hypocoristic, i.e. short names that have an abbreviated
form of the base or one full base instead of a two-base name: rus. Sasha < Alexander, Sveta < Svetlana, Luda
< Lyudmila, Slava < Vyacheslav, kaz. Kasym < Kasymzhan, Gulya < Gulnara; deminutive-meliorative, i.e.
names with a diminutive meaning, formed with the help of special affixes: rus. Annushka, VVovochka, kaz.
Alken < Aliya, Bakas < Bakytzhan, Shaken < Sharipbek, Erkintai < Erkin; pejorative augmentative, i.e.
names with magnifying and/or disparaging-pejorative connotation of meaning [9].

In the English ethno-linguistic environment, the use of first names is extremely rare, but when
communicating in a pub, personal names sound when communicating between the owner, the service staff
and regular customers "much more often than necessary, as if the members of this small "tribe" seek to
emphasize their close acquaintance and personal ties" [18, p. 124]. Outside the pub, "any abuse of names in
the process of communication causes discontent and is regarded as annoying familiarity in the spirit of
Americans” (Ibid.). The main purpose of hypocoristics is to serve as an appeal, to be used to express a phatic
function.
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The formation of short forms of an anthroponym is a linguistic frequentalia or even a universal [17], in
Slavic languages they have been fixed since 789 [18, p. 98]. A hypocoristic name, which is an ideal vocative
form, is able to reflect ancient phonetic and accentuational patterns. The formula of the Russian short name
is a bisyllabic word with a penultimative accent: Alexander > Sanya, Sasha, Shura; Nikolai > Kolya, Coca;
Anna > Anya, Nyura, Nyusha, Nyuta, Lev — Lev, Mark —Marik. All unofficial names with the meaning of
any subjective assessment constitute a group of qualitative names. The subjectivity of the assessment is
determined on the basis of word-forming means, which are peculiar markers, as well as depending on the
communicative situation in which they are used.

In the course of historical development, the name form can be transferred from one axiological status
to another: Rus. Mashka, Vaska from affectionate to familiar-pejorative. The context is also very important
for determining the quality of the name, since some suffixes that are considered pejorative may not be such:
the suffix -k (a), according to A. Vezhbitskaya, has a universal meaning, because in certain situations
derivatives express tenderness, friendly attitude [2, pp. 137 — 138]. Hypocoristic and deminutive-reclamation
the vocative forms of the anthroponym are chosen in a friendly environment, as well as when addressing the
elder to the younger. There are personal and family preferences in choosing a derivative: Masha, but not
Manya, Dima, but not Mitya, Sasha, but not Shura, Mila, but not Luda, Luda, but not Lucy, Volodya, not
Vova, etc. The facts of the use of forms of Kazakh names with the suffix -k (a) along with the native Kazakh
diminutive names are curious: Gulka (Aigul), Anka (Anar), Manshuchka (Manshuk), which are the result of
interethnic contacts in the language situation of Kazakhstan. Surname is a historical category, the appearance
and development of which was due to the socio-economic development of society. The main functions of
this anthroponym are unifying (unites members of one family, genus); defining, differentiating (helps to
distinguish members of one family, one genus from members of another family, genus); identifying
(identifies, identifies a person in society). The surname, as a diachronically secondary onym, is often
associated with a name or nickname, is a unit derived from them, transmitted to subsequent generations by a
patronymic (Rus. lvanov < lvan, Tretyakov < Tretyak, Plotnikov < Carpenter; ukr. Petrenko < Petro,
Shevchuk < Shvets, Shestak < Shestak; blr. Qihanchuk < Qihan, Uscinovich < Uscin, etc.), however, it is
also possible that surnames may originate independently from toponyms, names of objects, etc.: Chinese

surnames Ma (a) ‘horse’, Chen(a) ‘place name’, Qiao (7¥) ‘sparrow’, Jiao(££) ‘horn', Qiang(?) ‘ram’, Gui
(?)‘plait’, etc. Russian, Ukrainian, Belarusian, Polish surnames may also be based on an indication of
ownership of a certain territory or origin from a city, locality (Meshchersky, Tverskoy, Zvenigorodsky,
Samartsev, Ukrainian), etc. The formation of Russian surnames is attributed to the XV century. in connection
with their fixation in written monuments, however, according to onomatologists, they could have arisen
earlier. Russian surnames are characterized by possessive (patronymic) suffixes -ov/-ev/-in, -ovich/-evich/-
ich, as well as the formant of the ottoponymic derivation -sk(s), etc. Unconventionally designed surnames
could have been formed as a result of the onomaturgical quirks of peasant owners during serfdom. In the
village of Droskovo, Maloarkhangelsky district, Oryol province, the following recruits were recorded during
military recruitment: Ivan lvanov Koch, Sidor Karpov Schmidt, Anton Egorov Gertner, Grigory Petrov
Schwartz, etc. The peasants explained: "The father of our master in serfdom gave such surnames in the
village." The Germanophile landowner gave surnames with meaning: Koch's grandfather was a cook,
Schmidt's was a blacksmith [12, p. 158)]. In some Belarusian villages, the appearance of surnames among
residents occurred even in Soviet times, during the formation of collective farms [15, p. 5]. It is believed that
Kazakh surnames appeared in the XVIII — XIX centuries and were officially fixed with the introduction of
the passport system, but their origins can be traced back to ancient times. So, in the ancient and late Turkic
anthroponymic systems, in addition to personal names, there was a tradition of using the names of clans and
tribes, names of localities for additional identification of a person: Abu Nasr al Farabi from Farab, Yusup
Balasaguni from Balasagun, Mahmud Kashgari from Kashgar, Muhammad Haidar Dulati from the Dulat
clan. Personal names were added to the names of fathers, grandfathers, kin, nicknames that could perform
the function of patronymic, grandfathers: Burhan ad-Din Ahmad bin Abi Hafs bin Yusuf al-Farabi, where the
personal name is Burhan ad-Din Ahmad, Abi Hafs is the name of the father, Yusuf is the name of the
grandfather, Farab is the city of residence. In the 70s of the twentieth century, Kazakh surnames often
appeared on behalf of the father along with the main method of naming — by the name of the grandfather, i.e.
the origin of the family name. The process of introducing a hereditary surname was at that time in the
formative stage of Kazakhs: 27.8% of respondents had a hereditary surname and patronymic, while 63.8%
had a surname on behalf of their father (patronymic surname), 8.4% had a surname on behalf of their father
and patronymic [3, p. 101 - 103]. At the heart of modern Kazakh surnames, the names of the ancestors of the
second and third generations are most often used. You can also find the use of an ethnonym or a genonym as
a surname. Russian patronymics denote belonging to the father, this is their main function, they are formed

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/4 (92) 109




LINGUISTICS

using the suffixes -ovich /- evich, -aries /-evna, less often -ich /-inichna. In the dialect and vernacular
Russian speech environment, an isolated patronymic is used, which is also a nationally colored vocative,
although there are certain parallels with the Eastern names of persons and addresses, we know many Arab
scholars and writers only by patronymics: Ibn Sina (Avicenna), Ibn Rushd (Averroes), Ibn Fadlan, Ibn Al-
Haysam (Algazen), Ibn Al-Arabi and many others. The isolated use of the patronymic as a vocative was
influenced by the phonetic patterns of the treatment model, while — unlike hypocoristics — there is a tendency
to use a three-syllable anthroponym with the same penultimative stress: lvanich, Grigorich, Vasilich,
Andrevna, Grigorna, Vasilna, although there are forms with a different number of syllables due to the
syllabic structure of the father's name: Palych, Aleksanych, Nikolaevna. The study of the nature of
anthroponyms, the identification of their features, the disclosure of semantics and etymology, the analysis of
the word-formation structure of the names of different peoples, different territorial localization show that the
names are not only historical, but also deeply national. "The peculiarities of national onomasticons are
determined not only and not so much by their belonging to a particular national language, as by the specifics
of the national culture in which this or that national onymy was created and formed" [4]. The names show
the close unity of the worldview and worldview of the people with its spiritual, social and material culture.
The ideas (signs, symbols, mythologems, etc.) that a person puts into them are present in his mind, they are
determined by thinking and the social circumstances in which he lives. Names contain certain meanings
associated with the words involved in their formation. However, this value is not directly related to the
essence of the object itself that has undergone the act of nomination, but indirectly reflects certain
characteristics that are important to the nominee and are associated with culturally relevant concepts of the
people. As an object is involved in a person's life, various information about it accumulates, allowing it to be
clearly differentiated among its kind: "all onomastics is ethnographic — from the personal name of a person
to the name of deities, from the name of a people to the designation of a settlement or a space object™ [23, p.
5]. Anthroponyms are an important means of reflecting national culture, which finds expression in the
structure of the official naming formula, the choice of vocative and analytical forms, in the entire
anthroponymicon of the people.

Methods. This research is determined by a set of methods of comparative-historical, structural-
semantic, comparative-typological analysis, as well as the principles of hermeneutics (interpretation of texts)
and methods of linguistic analysis of the text. The work also uses general scientific and literary methods,
namely analytical, comparative, comparative, inductive and deductive.

The results obtained. The study shows that most proper names in English and Russian are closely
related to the Christian tradition and religious texts. Their roots are in Greek, Latin and Hebrew. English
anthroponyms have a long history, which is connected with the English people and the process of language
development. The Anglo-Saxons had only one name, very simple in structure. Gradually, the names became
more complex, their structure included several components. These components came from the Old English
language. The Christianization of the Russian name actively developed in the Middle Ages, but up to the
XVIII century, names of both Tatar and Old Russian (pre-Christian) origin could be found among the names.
Around the same period in England, the belonging of several persons to the same family began to be
indicated in one way by combining personal names and turning them into surnames. It is worth noting that
the gender marker of the anthroponym was a minor component in the OIld English name. Modern
anthroponyms include a social component that serves as an indicator of national preferences. Many proper
names have received the status of national symbols in some countries (for example, Jack — in the USA, Taras
— in Ukraine, Ivan — in Russia, Quang — in Vietnam). The national aspect is also revealed in the formula of
the anthroponym inherent in a certain nationality, social group or religion. The phonetic aspect of
anthroponyms is unique in every language. This is due to the specific features of the development of
semantics and phonetics in different languages.

Conclusions. Thus, anthroponyms as an example of the interaction of cultures are invaluable for the
history of the people. Neighboring cultures enriched each other's anthroponymicons: the Vietnamese
dominated China for a millennium (from the I to IX centuries), while they adopted the peculiarities of
Chinese naming practice. Kazakhs transformed their proper name by fully borrowing grammatical features
of the Russian anthroponym. In turn, in the history of Russian anthroponymy, it was observed the
widespread use of the Turkic namesake in the XI11-XVI centuries. The study of anthroponyms allows us to
trace the main stages of the historical development of a particular people.
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VJK: 1751

V3BEK BA UHI'JIN3 TUWIJIAPUJIATH “THJI BA HYTK” MAB3YBUM I'YPYXUIATH
MAKOJUIAPJA CHHOHUMUA, ITPAAYOHUMUSA, AHTOHUMUSA

Kypaee Hypoex /Dicymanazaposuu
Kap/lV Unenuz munu éa adabuému
Kageopacu yKumyeuucu
nurbekjurayev6363@gmail.com

Abstract. The following article discusses the phenomenon of synonymy, graduonymy, and antonymy in
proverbs from the topic group “language and speech” in the Uzbek and English languages. As we all know,
the issue of synonymy, antonymy and graduonymy has been widely studied in world linguistics. The
phenomenon of semantic relationship between words in Uzbek and English languages has been thoroughly
researched. The phenomenon of synonymy occurs in almost all areas of linguistics and is considered one of
the main objects, because synonyms occupy a large part of the vocabulary of the language. The semantic
factor for distinguishing the lexical graduonymic series is manifested in the presence of a reference to a
different degree of a certain sign in each lexeme in the series of expressions of a closely related concept.
Antonym is a relationship of contradiction between lexemes. Antonym lexemes should have a common,
unifying theme as well as an opposite theme.

Key words: synonymy, graduonymy, antonymy, lexeme, lexical units, paremiological, dominant
lexeme, hyponym.

Annomauusn. Kyiiuoa bepunean maxonada y3bek ea uueaus muaiapuoazu “mui éa Hymx’ Mag3yeutl
ypyxuoasu MaxKolapod CUHOHUMUSL, 2PA0YOHUMUSL, AHMOHUMUSL X0OUCACU XaKuod Quxkp mopumuiaou.
Eaplta/vzwza MABIYMKU, IHCAXOH I’I’ZUJZWyHOCJZuZU()a CUHOHUMUA, AHMOHUMUA 64 epadyommuﬂ macaniacu
Jcyoa Keme ypeanuneawn. Y3bexk 6a uHenuz mMuaiapuod Cyapapo MawvHOSUll MyHOcabam Xooucacu
ampodghauya maoxux, smunean. CUHOHUMUSL X0OUCACU MUTUYHOCTUKHURE 0esapau bapya coxanapuoa yupaiou
6a acocutl 05‘b€Km}ZapaaH CLZHCL/ZCIOM, YYHKU MUIHUHZ J1y2anm KUCMUHUHZS Kamma XAaANCMUHU CUHOHUMAAD
seannauou. Jlyeasuii epadyoHUMUK KAMOPHU AXCDAMUWL YYYH MABHOBUL OMUNL Y3ApO SAKUH MYUWYHUAHU
ugooanosuunap cupacuoazu xap oup iexcemaoa Maviym oup oeieunune mypauia 0apaxrcalanumued umopa
MasaHcyonueuda Hamoén oynaou. AHmMoHuMuUs AeKcemManap opacuoazu 3uoaux MyHocabamuoup. Aumonum
JIEKCEMANAPHUHE YMYMUL, OUpIaumupysdu cemacu Ounan Oup Kamopoa, Kapama-Kapuiu cemacu xam
Oy T03UM.

Tasnuy cyznap: Cunonumus, 2padyoHuMUst, AHIMOHUMUSL, IeKCeMA, IY2AGUll OUPIUKILAD, NAPEMUOLOSUK,
OOMUHAHM JaeKkcema, CUNOHUM.

AHHOmal4u}l. B oannou cmamoe pacemampueaemcs AejlieHue CUHOHUMUU, 2pa0y0HuMuu U aAaHmoHumuu
6 nocnosuyax u3 memamuyeckou cpynnvl «A3bIK U peddb) 6 y36€KCKOM u anenutickom sazvixax. Kax u3eecmHo,
np06ﬂeMa CUHOHUMUU, AHMOHUMUU U epa()yonwwuu WUPOKO uszydaenics 6 Mupoeozi Junesucmuxe. Deromen
CeMaHmMuU4ecKkoll Ces3u Meofwy cloeamu 6 y35€KCKOM U AHSIUUCKOM S3bIKAX muwameilbHo Uccneo06an.
Aenenue cunonumuu ecmpevaemcst npaKkmu4ecKu 60 6cex 00n1acmsax A3bIKO3HAHUS U CHUMAEMCSa OOHUM U3
OCHOBHbIX 061367(‘1’}106, NOCKOJIbKY CUHOHUMbL 3aHUMAIOM 60Jlbwyl0 yacme nexcuku ssvika. Cemanmuyeckul
Gaxmop eviOeneHUss IeKCULECK020 2PAOYOHUMULECKO20 PSoa NPOSEIAECMCS 6 HAIUYUYU YKA3AHUSL HA PA3HYI0
CMeneHb mo2o Uil UH020 Npu3HaKka 6 KancaOﬁ Jjlekceme epﬂay 6‘blpa9fC€HulJ 6JZM3KOPOOCI’I16’€HH020 NOHAMUAL.
Aumonum — omuouieHue npomueopevus Meofcdy nekcemamu. Jlexcemvl-aHmoHUMbL OONICHBL UMEMb KAK
00UY10 0OBLEOUHAIOWYIO MEMY, MAK U NPOMUBONOLONCHYIO MeM).

I(moueebte ciloea: CUHOHUMUA, 2pa0yonuﬂ4uﬂ, AHMOKRUMUA, JleKcema, JeKcuvyeckKkue eduﬂuubl,
napemuojiocudeckas, OOMUHAHMHAS Jgekcema, CUNOHUM.

Kupum. MakonnapHuar Xap OUpW THIMMH3 KYPKHHH, HYTKMMH3 HadOCaTHHHU, aki-(papocaT Ba
TadakKypuMH3 MaHTHKWHHA XaipaTtomy3 Oup Kyapar OWiIaH HaMOWHWIN 3Ta ONaiwraH OyHmal OaawwsT
KaTpaJlapy XaJKUMU3ZHUHT KYTI aCPIIUK XaéTHH TaKpuOasapy Ba ManuIINi TypMyII Tap3UHUHT OaMHUCOIH OHp
orinacuaup. Folk proverbs, which emerged as a peculiar phenomenon of language, philosophy, and artistic
creation, are a genre of folklore in a concise form but with a deep meaning.[1,138] Tunnunr, dancadanunr,
Oaanuii WKOTHUHT Y3WUTa XOC X0AucacH cudaTuaa By)KyIra KelraH XajlK MakoJUIApH MX4YaM IIaKJIa, aMMO
YYKYp MasMYHJIM XaJIK OF3aK/d WKOAWHWHT JKaHpUAUD.
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MabyMKH, *KaXxOH THINTYHOCTHIHa CHHOHUMUS, aHTOHUMHS Ba I'PalyOHUMHUSI MacajacH yja KeHT
yprammwirad. Y30ek THIMZA CY31apapo MabHOBMH MyHOCA6aT Xoamcacd aTpouiMua TAAKHK STHIITAH.
Kefinnuanuk y30eK THIMIYHOCTHTHAA CY3lapapo MabHO MyHOcaOaTIApWHUHT CHHOHHMMHUS, aHTOHHMHUS,
MOJIMCEMUSIaH TallIKapy SHa KYIU1ad TypiapH: TUIOHHMHES, TPaayOHHMHUs, TapTOHUMHS, HePapXOHUMHS,
GyHKIMOHUMHS Kabu Typrapu (apkianan. CHHOHUMHS XOANCACH TaJKUKUra OardIUIaHTaH KaTop WIILIap
CUHOHUMUSAHUHI TYpPJIM acCIICKTAa praHI/IJIFaHI/IHI/I XaMIa TypJd JyFaTJIapHUHT Halp S3TUJITaAaHJIATUHA
Kypcaraiu.

TagKMKOT 00beKTH Ba KYJIAHWJITAH METOAJIAP.

Cunonum CY31 FOHOH THJIMJIAH OJIMHTAH OYiuO, cOv “Oupea’ + dvoua “wom” Oupra HOMIIAII
JleraH MabHOHU OWIIUpanu. bup Typkymra Terunui, y3apo MabHOJIApH OUp-Oupura SKUH OyIraH
Typiau cy3nap CcuUHOHMMIAp XucoOnaHaau. CHHOHUMUS XOJIMCACH THIILIYHOCIUKHHUHT JEspiu
Oapya coxayapujia ydpaiim Ba acOCHii 00bEKTIAp/IaH CaHAIAU, YYHKU THIHUHT JIYFaT KHCMUHUHT
KaTTa XaXMUHU CUHOHUMJIAp Srajlaiu.

Anabuérnapia CHHOHUMIIAp, acOCaH, TYpT Typra OynuHaau:[2,104]

1. MasHo oTTeHKacura MyTYp eTKa3Maii, Gup-GUPHHUHT YpHHIA GEMAION MILIATHIA OJTYBUM CY37Iap
abconiom CUHOHUM NEHNITAN: MUTULYHOCTUK — TUHSBUCTIUKA.

2. MabHO KUXaTaaH (hapKJIaHyBYU CUHOHUMIIAP CEMAHMUK MUNTa KUPAIU: 60mup, Hcacyp, KypKMac,
oaoui.

3. HyTtk cuTyanmsicu €k KOHTEKCTIAa MabHOJAPH >KUXATHAH OUp-OMPUHUHT VpHHIA HIUIATHIA
OJIYBUM CUHOHUMIIAP KOHMEKCMYAl CUHOHUM CaHATaIIU: woup, é3yeuu, aouo.

4. MabHO OTTEHKaNapuaa SMOLHMOHAN-YKCIPECCHB XHCCHSTHM M(BONANOBUM  CHHOHMMIAp —
CMUNUCIUK CUHOHUM:. 103, bawapa, aghm, yexpa, Hycxa, mypx.

CuHOHUMIIapra KapaluiapAa OJuMyIapAa WKKH XWUIMK MaBxXyZd Oynran: OWp TypyX OJHMIIap
(A.b.llammpo,  A.H.I'BozmeB, JIL.H.Capkucosa, II.C.AnekcannpoB, A.A.bparmna) ToMoHUZaH
CHHOHMMJIAPHH ¥3apo SIKUH, aMMO MabHOCH OWiaH (apKiaHajuraH cysnap cudaruiga Kaia dTagunap Ba
CY3NIapHUHT TOM MabHOJIATK YXIIam OYIUIIHY JIEKCUK JTyOseTnap Xy BapuanTiap Jed HoMIIAIIaIH.

bomka omummap rypyxu (B.B.Bunorpamos, E.M.['ankuna-®enopyk, JI.A.BynaxoBckui,
H.M.Ianckuit, H.9.Pozentans, B.H.Kmoesa, O.[J.Anpecsn, M.d.Ilanesckas, A.Il.LEBrenreBa Ba
Oomkanap) 3ca CHHOHUMIIAp 1e0, Y3apo yxman €Ku SKMH Ma3MyHIU CY3JIapHU TWira onaawiap. Aciunia,
Xap WKKaja THIIIYHOCTAap TYpyXd Xam Oup Xl (UKPHU TabKHJIAIIMOKIAA, (akaT M30XJallfa XHUiIMa-
XWJUIMK KY3Ta TalulaHa Iy, X0JIocC.

IOkopuparunap acocuza Xynaoca KWIMII KEPakKH, CHHOHUMJIAp y3apo yXIIaml Ba SKUH Ma3MyHJIH
cy3napamp. YIapHUHT MabHOCH OMp-OMpHra sSKWH cy3iap Oyica-na, allpuM MabHO Kuppaiapu OunaH dapk
KWJIad.

CuHOHMMITHK (hakaT JIeKcemMaap Joupacuaa sMac, Oallku cy3 Ba nbopa, nobopa Ba mnbopa, XaTTo MaKoI
Ba Martajyiap opacuaa xam ydpaiinu. MmuuHr ymly Oynumuna T Ba HYTK MaB3yBHH T'ypyxXura KHPyBUH
MaKoJUIap CHHOHUMUSICH XaKuaa (pUKp ropuTaMus.

V36eK THIHIa CHHOHMMHSHUHT YPraHiIHIIMHY APTIN PABUIIIA HKKHTA QXKPATHII MyMKHH:

1) CHHOHUMJIAPHUHT aHbaHABUI THIIIIYHOCIUK/IA YPTraHWINIIIH;

2) cUCTEeM THWJILIYHOCTHUK/IA ¥PraHIUIIH.

V36eKx THIMHMHT aHbAHABHIl THINIYHOCIMK OOCKMYMIA CHHOHHMIAD OWIaH GOFIMK MacalalapHH
A.J.ITluaxacos, 3.Mawpydo, C.Ycmono, ®.Kamonos, A.XoxueB, Y.PaxmarymnaeB kaOW THIIIYHOC
OoNUMIIap TAAKUKOTIApHIa ydpaca, CUCTEM-CTPYKTYpP THJILIYHOCTUK HyKTaum HasapupaH llI.Paxmarysuiaes,
3.bermatos, U.Kyukoproes, P.Pacynos, C.Fuécos, b.XKypaes, P.Cadaposa, M.Hap3auena, IL1.Opudrxonona,
3.}OHnycoBa, X.CannoBanap CHHOHUMJIAPHU CTPYKTYP-CEMAHTHK >KMXATAaH TaXIWJI KT aH.

CUHOHUMHHMHT Tabpuduga aBBajd OHWp XWUIMK, KESHUH YMYMHUIIMK, CYHTpa Yyxmamr (aifHaH)IHK
TAMOMMINra AacOCHAHMITaH. YTran acpHuHr 90-immnapuman GomnaG cuHoHmMus —b.Mynmomes,
X lamcutnuHoB wunuiapuaa cemaHTHK-(yHkuunoHan, O.bazapos, I.OpudikoHoBanap TOMOHUAAH
TPaIyOHHMMHK acmekTna Yypramwign. M.Muproxues, b.Menrmues,[3,18] 3.lOnycoBa Ba ymap
W3JOUUIAPUHUHT CHHOHUMHMSA XOAMCacH lo3acuaaH ©OaéH oTraH QUKpiIapu Y30€K TUILIYHOCIUTHIA
OakapuyaéTrad TaIKUKOTIApHUHT XO3UPTH XOJIaTUHH ndoaanaiam.

OuuHraH HATHKAJIap Ba YJIAPHUHT TaXJIHJIU.

Ky#inna TankKukoT 00BEeKTUMU3HH 1Ty XOAUCa MIPU3MACHIaH YTKa3aMMu3.

CHHOHHUM JIeKceMa ceMeMallapuiary ataunl Ba Basuda cemacu aiiHaH Oup xun O6ynud, udona cemacu
¢dapknanagn. MabpHOOOUUIMK KaTOpUIard JieKceMaJapHUHI udoma cemacu Typiau-TyMaH. YiapaaH
alipumiiapu Kyiuparumiap:
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1) mwxoOwuii Exu canbuit 6axo Exya MyHocabaT cema,;

2) NeKCeMaHUHT KYJUIAHHUII JaBPHHU KYPCATYBUU CeMa: «ICKUPTaH», «IHIM», «yTa SHTU», «apXauky,
(TAPUXUI».

3) JeKCeMaHMHT KYJUTAHWIIUII JOUPACHHU KYpCaTyBYM CEMa: «IlleBara XOC», «CY3JalryBra Xocy,
CKUTOOHIT», «KYyTApUHKUIHK» Ba X.[4,121]

IOxopuna cana® yTtunaran Oenrwnap, acocaH, JIGKCHMK cHUHOHuUMiapra xoc. lllynmait OVica-na,
MaKoJUIap OpacUAard CHHOHUMHUSIA XaM 9CKUP2SAHIUK, SHSUTUK, YA SHEUTUK, APXAUKIUK, Mapuxuiiux €K
ulesaza XOCaUK, Cy31auLy8ea X0CauK, KUmooOutinuxk, KymapuHkuiux kabu Oenrunap Ky3aTwiaai. byHu tin Ba
HYTK MabHOBHH I'YpyXHTra KHPYBYH MaKOJJIap MUCOIHUIA TaXJIFII KHITaMU3.

IOkopuia CHHOHUMHUHT TypJiapy XaKHula MablIyMOT KEITUPWITAHIU. YJap Opacuia KOHTEKCTya
CUHOHUMIIAp OYnuO, HYTK CHUTyallWsich €K KOHTEKCTIa MabHOJAapW JKUXaTAaH OWp-OMpHHUHT YpHHIA
WIUTATHJIA OJyBYM CHHOHUMIApIUp. lun — axi mapo3ycu Ba Tun — akn yavoeu KadW MakoJuiap UTyHIAH
CHHOHHMJIAp cudatuaa dbTUPOQ STHIMII MyMKUH. UyHKH mapo3y Ba yayose cy3napu Oy YpuHIa alHU
MabHOHU udoanarad. Harmkana, ymoy uKkama MakoJijja CAHOHUMITUK XOCHII KAJIMHTaH.

IlyauHTHeK, Ayuux mun — 3axpu uioH, Yyuyk munea — HCOH KypOOH MaKOIHMHUHT CUHOHUMH
cudaruna Evon mun 6owea 6ano xenmupap, Axwu mun dasnam, Oyné kenmupap; 3axap mun cyakuu épap,
Hnuxk cy3 — warap, Cosyx cy3 — 3axap xabu Makoyuiap ¥3apo MabHOBUH SIKUHJIMK XOCUI KWiaiau. [lupun cys
— KaUMOKIU aupoH, auyux cy3 OViHUea apkKoH TAapeMHONOTHK Oupnurura [llupun cy3 wox kocacuda cys
uyap MakoNW Ma3MyHaH XaMOXaHr. UyHKH caHaJITaH MakKoJUlapAa IMMPHH CY3 wakap, acai, KAuMOKIu
atiponra yxmatunaan. bymapHUHT Oapu WXOOMIIMK XHCCH ACCOLMALUSCHHU KenTUpuO uukapaau. by
CUHOHUMUK KaTOpHU “‘Ouux mun ow eoupap, auwux mui — mouwt”, “Tun axwucu 60op smap, mui EMOHU XOp
smap”, “Axwu o2uzea ow, émon oeuzea mow, “Axuu ¢z 6y0upaou, Emon cyz kyiioupadu’ MaKommapu
OWjaH JABOM JTTUPUII MYMKHH. By MakoJIapiard ouux muiHume owl eOupuuiy, MuiHuHe sSxuucu 6op
IMUWY, AXWU 02U32d OWl KeIuwu, AXwY CysHune Oyadupuwiy Kadu udoianap IOKOpHIard Makojuiapaa
OcepwiraH HIMPUHCY3IUKHUHT (oWIaNapy, MIMPUHCY3IUKHUHT acaj, IiaKapra YXIIaTWIMIIUTa Ma3MyHaH
V¥xmarmi. [y ca6abmu ym0y Mako/UTapHA CHHOHMUM MaKoJuiap 1e0 3bTUPOd ITUIIT MyMKHH.

Xap Oup CHHOHUMHK KaTopja JOMHHAHTHUHT OYJIHMINM MHOOATra OJMHCA, IOKOpUAa KEeITHPHITaH
CUHOHUMUK KaTOPHUHT AOMUHaHTU cudartuna “Llupun cpy3 scon o3usu, Mo cy3 bout Ko3ueu’ MaKOIHHU
KEeNTUPUTIT MYMKHH.

Kyitinars cMiHOHUMUK KaTop OoliKa Oup MabHO aTpodua Oupamiaiy.

Kuszun munum 6yamaca, Kuwnap 30um saumoa,

Hwun munum 6yamaca, aupap 30um 3aumoq.
Kuzun munum muénmaoum, Kusumuuxuea 6opoimaoum.

Ymly MKKKM Makoiga XaM TWIHUHT odaTH, 3apapu Xakuga ram Oopagu. Kusun twim Oynmaranna
KHIIY ¥3 3uaa KANUIAHAW, ShHU YPUHCU3 TalupraH ramiapu Tydaiinm y3 3JIWHU TapK ITHIITa MaxOoyp
OymMariau. XaTTo OpTHKYA TamupMarania, ¥3 3ymaa Sipad I0puIim MyMKAHINTH TabKAIaHaan. VKKuHIH
MaKOJI Tapuu OYIWIICH3IUK MIAKIN OpPKaJIM TecKapu MabHO HQomamaéTraHAeK TyroJica-ia, alHu OMpUHYH
Makol M(OAANaraH MAbHOHM OWIIMpAJM. YPHHCH3 TalUpraH Tald y4yH KH3MHHKWIA, KyJIaHHKHTa
OopoJMaii KONTaH KUIIMJIapra Kapara aiTwiraH ymoOy MakoJl XaM TWJIHUHT odaTd, YHHHT canOui
OKHOATHHU YKTHUPAIH.

Kyitnna kenTupwiran MakoJuiap 3ca CY3HHUHT KydH, KyJpaTH Hakanap OYIOK SKaHJIMTHHH KypcaTaiu:
Kyu semacannu cyz seap €xku @un xymapmacannu mun xkymapap. By MKKM MaKOJHUHT CHUHOHUMIIUTH
CY3HUHT (PU3UK TAbCHUP Ky4YH HaKaJap FOKCAKIUTH TabKUJIAHTaHU OWJIaH OeNTHIIaHA/IH.

Maxkomnapaa MabHOMONIUIMK TMapagurMacH J3CKWIMK Ba SAHTHIMK OYEFuMra sra OMpJiMK acocuia
KEeHTaluIIn MyMKWH. MacanaH, y3apo cMHOHMM J1e0 Kapanaérran “Kuzun munum Oyimaca, Kuwnap 20um
aaumoa, HAwun munum 6ynmaca, supap 30um saumoa’” Xamaa “Kuszun muaum muéimaoum, KuzumHuxuea
bopoamadum” MaKoOJUTapHIaH OWPUHYMCH Kuuiiamox wudomacu OmnaH HuUcOATaH ICKUIMK OYErura ora.
UyHKM Kuwnamox jnekcemMacu OyryHTM KyHJa KYNHH4Ya, XalBOHJIApra XOC XaTTU-XapakaTHH HQoaaamra
xu3MmaT Kuwiaan. MHconmap €31a Ba Kuinaa Oup epra simamarad, KUIDIAl Y9yH Siamnl epuHd Y3rapTUpTraH
3aMonJiap OynraH. by HeXKOHUWINK, YOPBAYMINK (aoiusaTH OWIaH OOFIMK OynraH. AMMO OyryHTH KyHIa
KMILJIAII, acocaH, XaiBoHaapra xoc. MHCOHNApHUHT #ni ¢aciuiapu OuiaH OOFIHMK XOJaTAa Alianl epuHH
y3rapTupuin xonatu amanuérnan ynkkad. [y cababnu y3apo sSKuH MabHOIU Oy MakoJUIap XOCHI OYIIHII
JaBpUTa Kypa ICKWINK OYEFM Onian dapKiIaHam.

“XWKMaTHOMA ’JTa MabHOAOII MakKoJutap cudaTuaa KyhHumarwiap KeITHpUIaan: “Aesan yiia, Ketiuu
cyna”, “yu kamum yuna, oup kamum cyina”, “ounda nuwup, munoa eanup”, “viinab eanupcane xam yiuiao
eanup”, “mes cyziacan me3 nywaumor Oynap”, “osuzea Keneaw cy3 ap3oH, osylea Keieaw Oy3 ap3oH”,
“Vilnaumaearn scoudan myaKu yuxap, YUIaHMazan icotoan Kyreu yuxap’’, “anenamaii anumean muHeaamau
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yaap, 4auHamai 1omean Kaguiamai yiap”.

A¥ipuM MakoJuUTapAa CHHOHMMIIUK/IYOJICTIHK/sapuanmoouiiu"khu  (apkiam  jgo3uM. MacaaH,
“I'annu kamma eanupma, Hounu kxamma muwinama” Ba “Honnu xamma muwiiacame xam, eanHu xamma
eanupma’” MaKOJIM ¥3apo MaBHOIOM KaOW KYpuHAAd. AMMO aWTHII >KOW3KH, ymOy Makoiuiap aipum
rpaMMAaTHK IIakiuTap OnnanruHa Gapk Kuiaamu.

HOkopuparn ¢ukpnapra TasHHO Xyloca KHIMII MYMKHHKH, Oy Makojuiap ¥3apo BapHaHTIOLI
caHajiagu. XyAI4 L1y X0JaT KyWH1aru MakoJia XaM Ky3aTUiaiau:
botinune oesu xutiwuk 6yica xam, cyu mypu
Oz3u Kutiwux, 6yica xam, OoUHU Y2au/Kusu eanupcun

Y0y mMap3yBHii rypyxra MaHCyO MakoJuiap opacu/ia CHHOHUMUSHU XOCWJI KWIYBYM XOJATIAPHUHT
ssHa OWp OMIJIM JWKKATra MOJHUK. ByHWHT y4yH Makojuiap TapkuOura 3bTHOOp Kapatamus. “Tun —
KyHeunHune mapoycumonu”’ Xamna “Tun —ounnune xaiumu’ MaKOJUIApUIa U30XJIaHYBYHM — Ml CY3U alHaH,
KapaTKUWIN aHUKJIOBYH KYHIU Ba Oul CY3IIapy MAbHOBU CHHOHMM OWJIaH, KAIum Ba mapicumMon cy3napu
3ca MabHOCH SIKMH OYnmarad cy3 Ownad udonanaHrad. Arap yuuHuu OUpJIHMK XaMm aliHaH Oynrania, ymoy
MakoJuiap Iy0ieT Makoi cudarnaa Kapaluiid MyMKAH. AMMO mapoicuMoH, Kaaium cy3iaapu 0y UKKH MaKoll
MabHOCHHUHT YXINam OYIHIIra onud Kejrad, HaTuKaja, CAHOHUMUSI KeTTUO YMKKaH.

Wurnu3 tumaa think more and talk less xyn yina, 03 cyina MakomMHUHT SKBUBaJICHTH OynraH it is
wiser to keep silent and let other people speak makonuHu Xxamma yHHHT cuHOHHMIIApH cudatuaa be swift to
hear (Br.), give every man thine ear, but few thy voice (Br.), give every man your ear but few your voice
(Am.), have a long (wide) ear and a short tongue (Am.), hear all and say nothing (Am./Br.) hear much, speak
little (Am./Br.), it is better to play with ears than with the tongue (Br.), keep your mouth shut and your ears
open (Br.), listen much and speak little (Am.), talk less, listen more (Am.) Mako/uUTapHHH KEITHpa OJaMH3.
Ym0y makoiapaa CHHOHMMIIMK KaM Cy37al, Kyn Viram MabHOCH JOupacuua XOocwin Oynran. MacaiaH,
keep your mouth shut and your ears open (Or3uHrHM ENUK, KyJOFHHTHH OYMK Kyi) Makonuga XaM Kam
ranupuO, KYIl SIIUTHUIL, SIIUTHUII Ba MyJloxXa3a KWIKII MabHOCH Mdonananran. Listen much and speak little
(K¥ym smmT, kaM ramup) MakoJIuaa XaM aifHu X0JIaTHH Ky3aTHII MyMKHH.

If you wish a good advice ask the old man (K§sim macimaxaTt onMoKuun O¥iicanr, Kapriapra MyposkaaT
kui); An old dog barks not in vain (Kapu ut 6exymnacura BoBymiamaiinun); An old cat knows when new milk
flows (Kapu mMyimyk CyTHHHT OYFUHH XaM C€3aji) MakoJUIapHuaa XaM ¥3apo MabHOJONLUIUK Ky3aTuinaau. by
yd4 MaKkOJHUHT Oapuja Kysuld maciaxaT OJIMOKYM OYIraH ojam €M yIyF MHCOHI'a MYpPOKaaT KHJIHIIH
kepaknuru ykrupuiand. lly Ma3smyH eTakyminvk Kwinb, ymoy Makomap ¥3apo CHHOHUMHK MyHOca0arra
KUPHUIIAIN: HYTKAA OMPUHUHT YPHUIA WKKHHYUCH KYJUTaHAIM.

V36ex Tam nyrat GOMTHrMHM NTyFaBHil MabHO rypyx (JIMI)mapra axpaTin cy3mapapo MabHOBHiL
MyHOca0aTinapHu ypranum OwnaH vamOapuac Oornuk. JlyraBuit Oupnukmap ¥3apo  MabHOBHM
MyHocabaTiapra Kypa MabiyM OWp JapakalaHUII KaTOpJIapHUHHU XOCHJ STHIIM THIILIYHOCIWKIA KaIluMIaH
MabiayM. ByHUHT 2HT EpKHH HaMyHacH “YpTa” CY3WMHH ¥3 MUWTa OJITaH Cy3Jlap KaTOpUIUp: KaTTa — ypTa —
KHYHK; €11 — YpTa — KapH; Y30K — YpTa — SIKUH; OalaHm — YpTa — macT; y3yH — ypra — Kucka.[5,8] Mabirymku,
[Ppma] cy3u Ounan udogananran 6EArU-XyCyCHSAT TOM MabHOAA YPTAIHK, OPATIHK, THHH MKKH OMp-Oupura
37 GENru OpAIMFHAATH XONATHH Kypcataid. [Ypma] NekceMacn aHTOHHMIAp OpaTHFHAAH YPHUH olica,
(kamma-ypma-kuyux) napakalaHWIId KaM cesunanu. JIeKuH [ppma] nexcemany OMPIUKIAPHU 31 Oelrn
acocuia 3Mac, MabiIyM Oup OENTMHUHT KaMallumu €KW YCHUIIM acocuia HAPOK JTHUIICAa, MabHOBUM
JMapaxcalaHull SKKon aHrmammianu[4,121]. Japakananuimn KaTopd ab3ojapd KaMmujga ydTa Oymaim.
Manb6anapia TpagyOHHUMUK JIYFaBUH KAaTOPHH aXPATHITHUHT JTUCOHWUN oMuin cudatuaa Kyhuaaruiap
KypcaTHIIau:

a) MabHOBHM OMUIT;

0) c¥y3mapapo nmapaaurMaTuk MyHoca0ar.

I'pamyoHUMUK KAaTOpPHW a@XpaTHIIAard MabHOBHA OMIUTHUHT MOXHUSTH IIyHIAaKd, OWUp Karop
JeKceManap ceMeMacuia MabiyM Oup OSNTHMHUHT 03-KYTUIMTH, TYPJH XWJI Japakalapura UIiopa MaBxy/l.
MacanaH, dapua-suiuk-0apeo3a NeKCEMACHHUHT «Y30eK THIIM M30XJIH JIYFaTH»IAarH M30XUHH Ky3aTaiIHK:
1. Japua - wirapu BakT/Iapaa Aepa3a BasuacHHH yTaran Oup €KW KYII TaBaKaidH, DMK KU JeBOpra
VpHATWIITaH KMYKHUHA TUKYA.

2. DMK - yii, XOHa, OMHO €KW XOBJIIMHUHT KHPABEPUIIIHJIA YPHATWITaH 04r0-ENu0 Typriiaurad MOCiIama.,
3.JlapBo3a - X0BIIM, KYpFOH, KaTba, 3aBOJI Ba [Ty KaOWiIapra KHpWIaauraH, Oun0-EMIagurad KaTTa dIINK,
KOITKA.

AdKpaTWiraH cy3nap MUKIOpHHA KypcaTKHWwiapHH HuOAATIOBUM JekceManapaup. by [dapua]

JIEKCEMaCH U30XUJAru (kuukuna) Ba (suuxua) cy3nap, [0apsosa] nekceMacu U30XUaaru [kamma) cy3u.
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Tun HyTK MaB3yBHH T'ypyXHIa KHPYBUM MakoJUlap OpacuJa XaM JapakajlaHUIl MyHocadaTiapu
Ky3aTWiaau. byHu KylHuaru MUCouIapaa Ky3aTaMus.

Kyiingarn Makoiutap MabHOCH OMp-OMpHra SKMHJIMIH OWJIaH MabHOJOII MakoJulap Oynuimun OuinaH
Oupra napakajlaHUII — MABHOHUHT OpPTHO OOpHII XyCycHsTHra Xam 3ra. MabHO YanjgaH yHrra Kapad opTud
Oopamn:[4,121]

Cyz maiizsagan || Tun turnan Twit Turu KU
VIKHD YTKHAP TUFUJIAH YTKUD

Bbapua Makoi/1a XxaM THIHUHT KHJIHUYJaH YTKAPIIUTH TabKUUTaHAAW. BUpUHYY Ba MKKUHYM MaKOJI AT
cy3 Ba mun JEKCeMalapu aWHM MabHOAA KYIUIAaHMOKIA. DBHUpHHYM Makonga Hauzadan YTKAPIUTH
TabKHJUIAHCA, UKKUHYM MaKoJIJa muz0aH YTKUPIUTH alTwiaan. by epjaa mpeaMeTHUHT HO3WKIALTHIIT
9Ba3Wra MabHO KyYaWUWIIM Ky3aTWIaau. YUYWHYH MaKojJa dCa THIHUHT TUFH KWIMYHWHT TUFA OWJIaH
KHECTAaHWIN SBa3Wra MabHO sHAAAa HO3WKIamraH, kydairad. llynamaii xwmO, ymOy wmakoiiap
JapakalaHUIl KAaTOPHMHU XOCHJ KWIHO, y3apo TpaJyoHHMMHK MyHOca0aTra KUpHWINTaH JleraH Xylocara
KEJIMII MYMKHH.

JlyraBuil TpalyOHUMHK KAaTOPHH QXpaTWIl YYyH MabHOBUU OMWJ ¥3apo SKHH TYIIyHYaHH
ndogaroBUMIap CHpacHIary Xap Oup jJekceManaa MabliyM OUp OCITHHUHT Typinda JapakajlaHUIINTa UImopa
MaBxyuiruia HamoéH oyianu. Ly acocia MabHOBUI OMUIIHUHT Y31 UKKU Typra OYJIMHAIM:

1) 6up-Oupura SKUH Ba yXIIall TyIryH4YaHH U(oJanaiiu;

2) aifHu OMp OSNTHHUHT TYPIIX XHMJI MAKJIOPHUTA HUIIOpa KAJTHIIIH.

Kyiina 6o1ika MUCOTHU KENTHPAMH3.
Axwu cy3 — 1opak ézu,
Emon cy3 — iopax dozu.
Axwu cy3 — ropakka Manxam,
Enon cy3 — 1opaxka gam.

By makommapna xam sSXmm cy3 Ba €MOH €3 TaKKOCIaHraH. DbTHOOp Oepuiica, MaKoIla AxXuiU, EMOH,
fopax cy3napu TakpopnaHraH. Maaxam // ég, 0oe //2am cy3napu 3ca Oy MapeMUOJIOTHK OMPIIMKIAap opacuia
cHHOHUMUSHU xocwn Kwirad. Ly Omman Oumpra, MabHOHHHT YCHO OOpHUIIM XOJaTH XaM Ky3aTHJaiu.
Makosnapaa aiiHu Oup Ma3sMyH HQOAaIaHraH, aMMO JOpakka 002 OWpPHKMacura HUcOaTaH iopakKa eam
OMpuKMacuaa XUCCH-OKCIpeccuB OYEK HucOaTaH Kywid. Jlemak, MabHO OWPHHYM OWMPIIMKIAH WKKHHYH
Ooupnukka xKapab ycub 6opanu.

I'panmyoHMMUK KaTop JIyFaBUI THapamurMara KyHuinanuraH KyWuaard TadaOHHHT Oapuacura >kaBoO
oepau:

1) nmyraBuii mapaJUrMaHuHT OMTTa €TaKYM JIeKceMa (IOMHHAHTH) aTpoduaa OMPIIAIIHIIINT;

2) myFaBUH MapaurMaHUHT OUUKJIUTH;

3) nyraBuil mapaJUrMaHWHT OOINKA KAaTTapOK MapajurMa TapKuOWra erakdyu JieKcemMa OWIaHTHHA
KHPUIIIY;

4) nyraBHH TapauTMajard KyplioB JIEKCEMaHWUHT JOMHHAHT JiekcemMa OWIIaH OCOHJIMKYA
anMarmrtupwia ommmu [4,121].

1. Axwu cy3 wiioupap, Emon ¢z 6ezoupap.

2. M cp3 cytonmupap, Emon ¢z kytonmupap.
3 A cp3 6ynoupadu, Emon ¢y kyiioupaou.
4. Sxwu cy3 kynoupap, Emon ¢z ynoupap.

IOxopunaru TYpT MaKoiaa sxwuiu c)3 Ba éMOH )3 TAKKOCIaHAP dKaH, AXwiu cy3ra HAcOaTtaH utioupap,
cylonmupap, 6ynoupap, kyaoupap XonaT GewpIapu WIIaTHICa, €umoH cysra HucOaTtaH 6Oezoupap,
KyloHmupap, Kyuoupap, yroupap xonat debiuiapu udonananrad. OebiapHu Ky3aTUII IIYHH KYpCaTaJuKH,
(dewiap y3apo aitHM MabrHOHM MdOJa dTMACA-Na, XapaKaT-XOJNaTHH OWINUPHIINTa Kypa MabHO Ky4alnO
6opamu. llly mHyKTam HazapjaH, IOKOpUIAard MaKOJUIApHA TPalyOHUMHK MyHocabar kach 3TraH JeraH
Xynocara KeJHII MyMKHH.

1.Tun sixmmcu 6op 3tap, Tun EMoHM XOp 3Tap.
2.Y3yH T — 6omra TYKMOK, byirHATa — CHPTMOK.
3.Y3yH THI — yMDp 3aBOJIH.

Yy mMakomnapaa OMpUHYMIAH YYWHUWTA Kapald THIM Y3yH, THIM €MOH KUIIMHUHT THIM EMOHIIMK
ONMO KENWIIM TAbKUIJIaHaAp dKaH, YIMHYM MaKoJa y3yH THJ YMPHHUHT 3aBOJIM SKAHJIUTHraya MabHO YcHO
Oopran. bupuHun makonga udoga IOMIIOKPOK, sS’bHH Y3yH THJI KWUIIMHH XOp JTHUINW, UKKHHYH MaKoJiaa
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Oomra TYKMOK OYNMUINMA, yYMHYM MaKOJja yMpra 3aBoOJI OYNUINM, YIuMmra OIu0 KEeNWINW aWTHIIaIu.
Kypunsantuku, Makouiapaa MabHO AApaXKaJIaHSINTH.

I'pamyonnMuk MyHocabaTnap y30€Kk Ba WHIVIM3 TWIDIApHAA Y3apo SKBHBAJCHT OYJIraH Makojuiapia
OapaBap ydpaim XolaTiIapy XaM Ky3atwinaau. Macanas, ¥30ek Twiunaru “Cykymoa xuxmam xyn, Byaymoa
— Xummam” MaKOIW aKJUIH, IOHO ofaM OoIKajap onfuaa KyI ranmipMaciaH, CyKyT cakjiad Typaiu JeraH
MasMmyH aHrnamiaau. ‘Cyz — kymyw, Kum ymupuw — onmun’Makonuga Xam uQoja Mmakiau Oorka
Oyiranu OwiaH, aiiHM MabHO UGOJA ATHWIANTH. YOy CHHOHMMHUK KaTOpJa MabHO OMPUHYM MaKOJIJIaH
HKKAHIUCHUTA KapaO opTHO OOPSIITH.

Wurmus tunmmmaru Speech is silvern, but silence is golden (Tapxxumacu: HyTk kymyI, cykyHar sca
ontuHaup), There is a time to speak and a time to be silent (Tapxumacu: I"anupuirHUHT XaM, CyKyTHHHT
XaM ¥3 BakTW 0OOp) MakoJulapu Y30eK THIMIArd FOKOpUIa KYpCaTHITaH MakoJulapra SKBUBaJeHT. AWHU
naiTaa 0y MKKM MakoJl ¥3apo MabHOJIOII, [Ty OviiaH Oupra, MabHOHUHT YCHO OOPHIITHN XaM Ky3aTHiIaIu:

1.There is a time to speak and a time to be silent.

2.Speech is silvern, but silence is golden.

Tanupuwnune xam, cykymuune xam y3 eakmu 6op 1e0 TapKUMa KWIMHYBYH OWPHHYU MaKoJaa
HucOaraH ycnyouit Oerapad udomananran. Hymk kymyw, cykywam sca oamunoup cudaThaa TapKuma
KIWIMHYBYM WKKUHYH MaKoJJa 93ca XHUCCHH-OYEKmopiuK Kywid. HyTKk Kymyiira, CyKyHAaT OJITWHTA
yxmarunran. Hatmxana, Oy Makoiiap opacuia rpayOHIMHAK MyHOCA0aT 103ara KeJraH.

AHTOHMMHUS JICKCEMaTIap oOpacuaard 3WUIMK MyHocabatumup: [kamma] -  [xkuuux], [éw] -
[kapu), [mMummu] - [yaxan], [ox] - [kopa] Ba X0Kka30. AHTOHUM JICKCEMATAPHUHT YMyMHUH, OHPIAIITHPYBYH
cemacu OmiaH OWp Katopnaa, KapaMa-KapIiid ceMacu Xam Oyiwiim Jio3uM. Macanas, [kamma] Ba [kuuux]
JIEKCeMallapu YMyMHH — «cudaT», «Kyjaam» cemMacu OwiaH Oupra, KapaMa-Kapimd — «HUCOATaH OPTHK)
([kamma]) Ba «HucOaTan katTa 6ymMaran» ([xuuux]) cemacura Xam sra. Exu [Kuw] — «HMITHUHT 3HT COBYK
(dacnmmy, [€3] — «HWIHMHT SHT HCCUK (Gacimy», [Kupmox] — «UYKapura XapakaTIaHMOKY, [Yuxmox| —
«TalKapura XapakatiaHMOK». AHTOHHMM JIEKCEMallap acocujua OOpIMKIard Kapama-Kapiiui XOJWCAHHHT
WHBUKOCH OYNTaH Kapama-Kapmiu TyIIyH4a €rafu. AHTOHHM JieKceMaiap OWp Typra KHpPYBYM THIIOHUM
nmexcemanap: [uccuk]-[cosyk] (xapakart), [kammal-[kuuux] (xaxm), [sprax]-[aérn] (kuHC) Ba XOKasojap
[4,128].

OnuMnap aHTOHUMIIADHUHT MaHTHKUH acCOCHHH WKKH TYp Kapama-KapIIMIUK TallKWI STHITHHH
TabKHTAIIA]TH:

a) KOHTpap Kapama-KapIIuiuk;

0) KoMIUIEMeHTap KapaMma-Kapiink [4,146].

KonTpap kapama-Kapmmiank — mapakajJaHyBYMd JIeKceMa KaTopuaard TadoBYTHHHT Qapkiapra,
(bapKHUHT 3UIIUAT, ShHU KapaMa-KaplIWIMKKa YcuO OOpHUIM HaTMKAacuaa OMPUHYM ab30 OWIaH OXUPTH
ab30HUHT aHTOHMMIaIIyBH. MacanaH, [kuuux|-[ypmal-[kamma]l, [éw]-[yemup]-[Ppma éw]-[xapu] xabu.
bynna [kuuux] Ba [kamma], [éw] Ba [Kapu] nekcemamapy qapaka KATOPHHUHT MKKH KapaMa-KapIlin KaToOpH
ap30JIapyd ypTacWaa WKKH aHTOHMM ab30 OeNTHIapuHH Y3Uaa MyXaccaMJallTUpraH OOFIIOBYHM OYFWH.
IOxopunarn [ypma] nexcemacuna [kuuuk| Ba [kamma] JNEKCEMaJapUHUHI KapaMa-KapIIWIWTH CYHaIu.
Jlemak, JieKceMaJapHUHT KOHTpap KapaMa-KapIIWINTHHE YJIApHUHT Japa)xcalaHuil (TpagyOHUMUK)
KaTtopuaaH u3namr jgo3um [4,148].

KommieMeHnTap aHTOHHMUSA KapaMa-KapIIWINK YYUHYH, OpajuMK OYyruHcH3 Oymamu: [pocm]-
[éncon], [apson]-[kummam], [ocon]-[kuiiun]. By nekcemanap opacua OpauK yIHHYH JIEKCeMa UK.

Makosiapaa aHTOHUMUS X0JIATH UKKU XWJ TapTHOA yapanu:

1) Makoa wuua KYyIuHYA KyMmiajgap aHTOHUMIIMK XOCHIT KUJIa I,

2) MyCTaKHJI MakoJuIap MabHOIOIUINK Kach 3TaaH.

Tapkupiam KOW3KH, OMPUHYM XOJaT Xylda KyN ydpaiiau. byHu Kyimmarm Makoiiap MHCOJUAA
TaXJIWIT KAJIAaMH3.

1. Tun sipacu OuTMac, THF sipacu Ourtap.

2. llyo onraH kykapap, TyxMaT oiran okapap.

3. [yo onran omouup, Kaprurr oran EMOHIUD.

Mucomnapiad KYypUHANTHKH, Oy Makomjgap KymiMa Tall CTpyKTypacura osra. bumap/bummac,
oyo/myxmam, 0yo/Kapeuns KaOU aHTOHUM OUPIUKIAp TAalTHHMHT Ma3MYHHJIA XaM y3apo 3HJUIMK XYCYCHATUHU
0JINO KHUPTaH.

“Xabap — wamonoan mes”, “Xywxabapuune xanomu 60p”~ KaOW MabHOIOII MaKoJUIap Ma3MyHaH
“Emon cysuumne kanomu 60p "Makomu OWIaH ¥3apo 3u MABHOMMIMK XOCHI Kuiau. UyHku Gup Makomnga
XYIIXa0apHUHT Te3 TApKAJIUIIA TAbKUAJIAHCA, UKKMHYM MaKoJaa éMOH CY3HHUHT XaM KaHOTH OYIHII, SbHH
T€3 TapKaJIUIIW alTUIIA]IH.
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Xyaoca. Xynoca cudaruga IIyHH TabKHAUIANl KEPaKKH, Y30€K Ba WMHINIM3 TUUIApPHIA MakKoJuiap
opacujia SHT Ky TapKajiraH MabHOBHH MyHOca0aT cHHOHUMHAIMp. K¥ym Xojuapga CHHOHMM MakoJuiap
opacuja rpaJyOHHMJIMK XaM Ky3aTWiaad. AHTOHUMHS KYNHHYa, KyIIMa ram TY3WIHIUIM MaKOJUTApHUHT
COJIIa Tariapy Opacuia, aipuM XoJaTiapia MyCTaK/I MaKoJIJIap Opacu/Ia XaM Ky3aTHIIa/IH.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada tilning jamiyatda tutgan o ‘rni, uning inson hayoti va ijtimoiy holatidan
darak beruvchi jihatlari agida ma’lumot berilgan.

Magolada madaniyatning til bilan bog’liq tomonlari xususida, shu bilan birga, madaniyat terminiga
berilgan ta riflar haqgida ko ‘prog ma lumotlar keltirilgan.

Har bir elat vakllari bir millat sifatida shakllanishi uchun juda wzoq va mashaqqatli yo ‘Ini bosib
o ‘tishi barchaga ma’lum. Ana shunday uzoq tarixga ega bo‘lgan millat o ‘zining urf-odatlariga, milliy
an’analariga, ega bo ‘lishi, uni boshqa millat vakllaridan farglovchi muhim belgisidir. Shu o ‘rinda aytish
joizki, har bir millatning taraqqiy topishida xalq madanyati, tili, adabiyoti, tarixi bayon etilgan.

Kalit so“zlar: Til, madaniyat, antroponim, ism, nom, xaq madaniyati, xalgning madaniy garashlari.

JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE OCHOBBI AHTPOITOHUMOB B Y3BEKCKHNX CKA3KAX

Annomayusa. B oannoii cmamve npedocmasnena ungopmayus o0 ponu sA3bIKa 6 odujecmee, e2o
acnexmax, Komopbvie YKazvleaiom Ha HCUSHEHHBIU U COYUATbHBLIL CIMAMYC Yel08eKd.

B cmamve oaemcs mnoeo ungopmayuu o0 A3bIKOBbIX ACheKMAax KyAbmypbvl, d Maxice onpeoeieHue
mepMuHa Kyavmypd.

Bcem uzeecmno, yumo npedcmasumenu Kaxcoou Hayuu Npoxoosm oueHb 002Ul U MPYOHbIL NYMb
Qopmuposanus Hayuu. Hanuyue y Hayuu ¢ mMAxKou MHO208€KO80U uUcmopuell ceoux o0bvluaes u
HAYUOHATLHBIX MPAOUYULL SIGTAEMC BAXNCHOU YEPpMOll, Omauuaiouell ee om npedcmasumencii. Opyeux
Hapooos. 30ecb credyem CKA3AmMb, 4MO KOHCMAMUPOBAHO 3HAYEHUE HAYUOHAILHOU KYIbMYpbl, A3bIKd,
JUMEPAMYPbL, UCHOPUU 8 PAZGUMUL KANHCOOU HAYUU.

Knwouesvie cnosa: A3vik, Kyiomypa, aHmMpoONnoOHUM, UMS, UMS, PeanbHas Kyaibmypd, K)JIbmypHble
npeodcmasieHusi Hapooa.

LINGUOCULTURAL BASES OF ANTHROPONYMS IN UZBEK FAIRY TALES

Abstract. This article provides information about the role of language in society, its aspects that
indicate human life and social status.

The article provides a lot of information about the language-related aspects of culture, as well as the
definition of the term culture.

It is known to everyone that the representatives of each nation go through a very long and difficult
path to form a nation. The fact that a nation with such a long history has its customs and national traditions
is an important feature that distinguishes it from representatives of other nations. At this point, it should be
said that the importance of national culture, language, literature, and history in the development of each
nation has been stated.

Key words: Language, culture, anthroponym, name, name, real culture, cultural views of the people.

Kirish. Ma’lumki, til — ijtimoiy hodisa. U aloga vositasi. Tilsiz hech bir jamiyat hozirgidek rivojlana
olmas edi. Shu jihatdan til madaniyat bilan uzviy bog‘liqdir. Hozirda barcha xalglarning, avvalo, o‘zaro
muomala madaniyati, iqgtisodiy-siyosiy, ilmiy-madaniy aloqalari, qolaversa, xalgaro ahamiyatdagi
munosabatlari til va madaniyatning uyg‘un holda aks etishi barcha xalglarga xos bo‘lgan xususiyatlardan
biridir. Ana shunday uyg‘unlikni tadqiq etish magsadida XX asr oxirlariga kelib tilshunoslik fanida yangi
yo‘nalish lingvokulturologiya — lingvomadaniyatshunoslik fani vujudga keldi. Bu fanning tadqiqg maydoni
shundan iboratki, u til va madaniyat munosabatlarini o‘rganadi[1, B.7-8].

Til imkoniyatlari muloqot jarayonida yuzaga chigadi. U muloqot ob’ekti sifatida lisoniy jamiyatning
lingvokulturologik imkoniyatlari, sotsial xususiyatlari bilan uyg‘unlashadi. Lingvokulturologiya ob’ektining
shakllantirilishi va taraqgiyotida V.Fon Humboldt, Y.L.Veysgerber, E.Sepir, V.N.Teliya,

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/4 (92) 119


mailto:shrahmatullayev@gmail.ru

LINGUISTICS

E.M.Vereshchagina, V.G.Kostamorova, V.V.Vorobyov, V.A.Maslova, A.Vejbitskaya va V.l.Karasiklarning
alohida o‘rni bor.

Hammamizga ma’lumki, ism inson hayotida muhim ahamiyatga ega. Aynigsa, o‘zbek xalqida
ismlarning o‘rni va mohiyati boshqa xalglarda bo‘lgani kabi ancha kengroq ildizga egadir. Qadim-gadimdan
ota-bobolarimiz farzandlariga ism qo‘yishar ekan, kelajakda uning baxt-u kamoli mana shu ismiga ham
bog‘liq degan qarashlarga ishonishgan. Hattoki, chaqaloqgqa ism qo‘yish uchun yoshi katta, hayot tajribasiga
ega bo‘lgan nuroniylardan iborat marosimlar ham o‘tkazilgan. Bunday marosimlar hozirgi kunda ham davom
etib kelmoqda. Bu xalq tilida “aqiga” deb nomlanadi.

“Aqiqa” yoki “aqiyqa” so‘zi lug‘atlarda “yordi” ma’nosini anglatishi aytilgan. Bu so‘z aslida yangi
tug‘ilgan bolaning sochiga nisbatan qo‘llanilgan. Islom shariati ta’limotlariga muvofiq bola tug‘ilgandan
so‘ng Yettinchi kuni chaqalogning sochi olinishi kerak. Ana o‘sha soch boshdan ajratib olingani uchun
“aqiyqa” deyiladi (ba’zi joylarda bu marosim “soch to‘yi” deb yuritiladi). Biroq ba’zan iste’molda “aqiqa”
deganda, faqat “yangi farzand tug‘ilishi munosabati bilan so‘yiladigan qo‘y” tushuniladi.

Hadislarda “G‘ulom ila aqiyqa bordir”, — deyiladi. Bundan har bir yangi tug‘ilgan bolaga aqiqa qilish
lozim, degan fikr anglashiladi.

Demak, Aqiqa marosimi, bola tug‘ilganining yettinchi kuni nishonlanib, unda chaqaloq sharafiga qo‘y
so‘yiladi, bolaning sochi olinadi va unga atab munosib ism ham tanlab qo‘yiladi [2, B.32]. Shundan kelib
chigqan holda respublikamizning ba’zi joylarida bola uchun o‘tkaziladigan aqiqa marosimi to‘g‘ridan-to‘g‘ri
“Ism to‘yi” yoki “Ot to‘yi” deb yuritiladi.

Bunday marosimlar o‘tkazilishining yana bir sababi — xalqimizning so‘z sehriga ishonishi, ya’ni
“so‘zda sehr bor” qabilida ish tutishi azaldan mavjud bo‘lgan. Tanlangan ismning bola ruhiyatiga ta’siri
kattaligiga ishonishgan. Unga yaxshi nom qo‘yishni, xususan, hayoti davomida ko‘plab ezgu ishlari bilan
xalgimiz galbidan joy olgan kimsalarning ismini yoki boshqa tarixiy shaxslar, adiblar, payg‘ambarlar ismini
bolaga qo‘yilishi urf bo‘lib kelgan. Bundan ko‘zlangan maqgsad — chagalogning kelajakda oliyjanob, insofli,
iymonli, umuman olganda, ijobiy inson bo‘lib voyaga yetishiga ishonishgan. Mana shunday odat jahonning
boshqa xalglari gatorida o‘zbek xalqida ham mavjud va hozirgacha saglanib qolmoqda.

Xalgimizda har bir xonodonda bolaning tug‘ilish vaqti, davri, holati yoki ota-onasining diniy
qarashlari ta’sirida unga nom qo‘yishi asrlar davomida avloddan avlodga o‘tib kelayotgan meroslardan
biridir. Bunday til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liglikni o‘rganish lingvokulturologiyaning qirralaridan
biridir.

O‘zbek xalq ertaklari antroponimlari tizimidagi Bektemir, Sherzod, Rustam, Qilichqora, Odilshoh kabi
ertak ismlari nomlash xususiyati bilan birga, badiiy nom sanaladi. Shu sababli bunday antroponimlar fanda
“antropoetonim”lar deb yuritiladi.

“Shahzoda Asad” ertagida Asad, “Hasan va Zuhra” ertagida Gulbahor, Tongguli, Gulchehra,
“Ziyodbotir” ertagida Qamarxon (qiz bola ismi), “Quyosh yerining pahlavoni” ertagida Olmagul va Anorgul
(qiz bola ismi), “Sunbul bilan Gul” ertagida Sunbul va Gul kabi antroponimlar bolaning gaysi oyda yoki
gaysi faslda tug‘ilganini aks ettirsa, “Uch og‘ayni botirlar” ertagida To‘ng‘ich botir, O‘rtancha botir, Kenja
botir, “Erkenja” ertagida Erkenja kabi antroponimlar bolaning oilada aka-ukalari orasidagi tug‘ilish navbati
bilan bog‘liq o‘mini ifodalaydi.

“To‘qliboy” ertagida Gultoji, Gulnora, Gullola, Oyxon, “Farhod va Shirin” ertagida Guligahqah,
“Yaltillama sopol tovoq” ertagida Gulparax “Sherzod va Gulshod” ertagida Gulshod, “Bektemirbotir”
ertagida Oqgbilak, “Hasan va Zuhra” ertagida Gulbahor “Uchar gilam” ertagida Gul “Qilichbotir” ertagida
Ogbilakoyim, “Qorasochpari” ertagida Qorasochpari, “Gulshoh va Varqa” ertagida Gulshoh kabi
antroponimlarda kelajakda bola go‘zal, nafosatli, dilbar inson bo‘lishini Ollohdan so‘rash magsadini o‘zida
aks ettirgan. Shu bilan birga, xalq og‘zaki ijodining “Zumrad va Qimmat” ertagida Zumrad xuddi xalgimiz
leksikasidagi Kumush, Kumushoy kabi ismlar singari go‘zallik ramzi bo‘lmish gqimmatbaho ma’danlar
nomiga nisbat berish orqali nomlangan. Bu ismlarda insonning hayotdagi gadri, o‘rni, martabasi baland
bo‘lishini istash ma’nolari a’yonlashadi. “Ayiqpolvon” ertagida Xolpolvon, “Ziyodbotir” ertagida
Ziyodbotir, “Yamoqchi va shog‘arib” ertagida Xoldor kabi ismlar bilan nomlangan chaqaloglarning biror
joyida qizil yoki qora xoli bo‘ladi yoki tanasining biror gismida ortig‘i bo‘ladi[3, B.123]. Bunday xolning
bola tanasida ko‘payib ketmasligi uchun atayin shunday ismlar bilan nomlashadi.

“Beshqiz” ertagidagi Xo‘jatursun antroponimi semantikasida ikkita ma’no aks etadi. Xo‘jatursun
leksemasi ikki tarkibli bo‘lib, xo‘jat+tursun tarzida o‘rinlashgan. Bu leksemaning birinchi gismida shu nom
ifodalagan shaxsning nasl-nasabi, xo‘ja qavmidan ekanligi oydinlashayotgan bo‘lsa, ikkinchi tarkibida
dunyoga kelgan farzandlari voyaga yetmasdan nobud bo‘layotgan oilada yangi tug‘ilgan bolaga o‘sib-unsin,
sog‘-salomat kamol topsin deb, shunday nom qo‘yishadi. Bu esa yuqorida aytishgandek, so‘zda sehr
borligiga ajdodlarimiz ham ishonishganligiga yana bir dalildir.
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Yugqoridagi fikrlarga qo‘shimcha tarzida aytish lozimki, o‘zbek antroponimlarining katta qismini diniy
tushuncha va aqidalar bilan bog‘liq qarashlar ta’sirida shakllangan antroponimlar tashkil etadi. Bunday
ismlardan juda ko‘plab misollar keltirish mumkin. “Bo‘ri bilan tulki” ertagida Karimbobo, “Tohir va Zuhra”
ertagida Xadicha, “Orzijon bilan Qambarjon” ertagida Sulaymon payg‘ambar, “Beshqiz” ertagida
Karomatxon, Hazrat Ali, G‘ulomboy, “Lugmoni hakim” ertagida Toyirjon, “Hotam” ertagida Qosim,
“Navoiy bilan cho‘pon” ertagida Navoiy, “Ibn Sino va jinni” ertagida Abu Ali ibn Sino, Nazar, “To‘lg‘anoy”
ertagida Ollonazarbotir, So‘fibek, Abdulazizshoh, “Xurshid bilan Laylo” ertagida Abdukarim kabilar shular
jumlasidandir.

Xarakter-xususiyati, xatti-harakatiga garab: “Tuhmat balosi” ertagida Olim chagqon, “Bogimumsik
bilan Soqimumsik” ertagida Soqi Mumsik, Boqi mumsik, “Baxtli kal” ertagida Guligahqah, ‘“Hotam”
ertagida Nishonboy, “Arab laqqi” ertagida Arab laqqi kabi antroponimlar keltirilgani kuzatiladi.

Bu misollardan ma’lum bo‘ladiki, ajdodlarimiz bolaga ism qo‘yishda muayyan magsadni ham
ko‘zlashgan. Mana shu magsad bolaga ism tanlash uchun yuqgori motiv hisoblanadi. Shu tufayli
antroponimlar millatning, xalgning urf-odat va an’analari, dunyoqarashi, madaniyatini o‘zida aks ettiradi.
Yugorida ta’kidlaganimizdek, ismlar shaxslarni o‘zaro farglash vazifasidan tashqari, ism beruvchining ham
muayyan magsadini ifodalaydi.

Shu bilan birga, lingvokulturologiya fani milliy madaniyatga daxldor bo‘lgan mohiyatni aks ettiruvchi
tushunchadir. Til va madaniyat yaxlitligi va ularning hodisalari majmuyi etnolingvistikaning tarkibiy gismi
bo‘lgan lingvomadaniyatshunoslikning o‘rganish obyekti sifatida shakllandi.

V.V.Vorobyovning ta’kidlashicha, “...lingvokulturema sathlararo va sohalararo majmuaviy hodisa,
uning shaklini lisoniy belgi, mazmunini esa lisoniy ma’noda mujassamlashgan madaniy mazmun tashkil
etadi. Lingvokulturema tahlilida tadgigotchi madaniy xususiyatni ifoda etuvchi lisoniy vositalar mazmuniga
ko‘proq e’tibor garatadi” [4, B. 331].

[.T.Olshonskiyning fikricha: “lingvokulturema sifatida madaniy mag‘izni yaqqol ifodalaydigan va u
bo‘rtib turadigan so‘zlar — jonivor, o‘simlik, shaxs nomlari va, asosan, ularning metaforik ko‘chma
ma’nolari, maqol, matal, iboralar, fagat bir tilgagina xos bo‘lgan tushunchalarni ifodalovchi leksika, tilning
uslubiy, etnik, sotsial, gender xoslangan ifodalar, mifologik mazmunga ega lisoniy birliklar, urf-odat, ritual
va marosim, nutqiy axloq va odob yaqqol namoyon bo‘ladigan til ifodalari tekshiriladi” [5, B.55].

O‘zbek lingvofolkloristikasida ism bilan bog‘liq xalq qarashlari va ularning ertaklardagi lingvopoetik talgini,
ismlarga alogador xalq e’tiqodiy tushunchalarining mohiyati, marosimlarda aks etishi va ism qo‘yish motivining
ertaklar syujetiga singdirilish asoslari, bu motivning xalq ertaklaridagi o‘rni hamda vazifalari masalasi
alohida maxsus tadqiq qilingan emas. To‘g ri, epik gahramonning nomlanishi haqida ayrim ertak, afsona va
dostonlar bo‘yicha yaratilgan ayrim tadqiqotlarda yo‘l-yo‘lakay munosabat bildirib o‘tilgani ko‘zga
tashlanadi. Ammo bu masala alohida tadqiq predmeti sifatida hali o‘rganilmagan.

Qadimgi zamonlardan beri odamlar dunyoga kelgan chaqaloqqga ism qo‘yishda muayyan udumlarga,
goidalarga qat’iy amal gilgan. Negaki, qadimgi insonlar tasavvuricha, ism — tananing bir gismidir. Hatto
ismlar bilan bog‘liq tabular shakllangan [6, B.38-39]. Tug‘ilgan bolaga ism qo‘yishda donishmandlarga,
avliyolarga murojaat gilingan. Maxsus kitoblardan foydalanilgan. Bunda, albatta, bolaning gaysi sulolaga
mansubligi, ijtimoiy kelib chiqishi, vaqti, sog‘lomligi, tanasining rangi, ko‘rinishi, qaerda va qachon
tug‘ilgani kabilar e’tiborga olingan.

Bir so‘z bilan aytganda, bolaga ism qo‘yish nihoyatda jiddiy va mas’uliyatli vazifa sifatida qaralgan.
Bu hagqda dono xalgimiz fikri quyidagicha: “Farzandning burchi o‘Ichovsiz, behaddir; ota-onaning esa
farzand oldida uch muqaddas qarzi bor: go‘zal ism berish, yaxshi tarbiya qilish va boshini ikkita qilib
qo‘yish...”

Xalqgimizning uzoq asrlar davomida oilada bolani o‘stirib tarbiyalashda to‘plagan o‘ziga xos bilim va
tajribalari u bilan bog‘liq marosimu urf-odat va an’analarda o‘z aksini ko‘rsatadi. Zero, xalq orasida bola
hayotidagi har bir o‘zgarish alohida marosimlar bilan qayd qilib borilgan. Jumladan, bolaning ilk bor oyoq
bosishi, gadam tashlashi, tili chigishi, tishi chigishi — barcha-barchasi maxsus tadbirlar ko‘rinishida
nishonlab borilgan. Ana shundan xalqimiz orasida bolalar hayoti bilan bog‘liq “Soch to‘yi”, “Tish to‘yi”,
“Oyoq to‘yi” kabi to‘ylar shakllangan [6, B.95].

O‘zbek oilalarida ko‘pincha ketma-ket tug‘ilgan, ya'ni xalq tili bilan aytganda, sut ustiga tug‘ilgan
aka-uka va opa-singillarga o‘zaro uyqashtirib ism qo‘yish odati bor. “To‘qliboy” nomli o‘zbek xalq ertagi
boshlanishida aynan ana shu udumga ishora qilib o‘tilganini kuzatish mumkin. Unda hikoya qilinishicha,
gadim zamonda O‘zgan shahrida To‘ydiboy degan bir odam o‘tgan ekan. U odam juda badavlat ekan.
Ammo tirmoqqa zor ekan. Xotinlari tug‘mas ekan. O‘sha shaharda Salimboyvachcha degan bir odam
yasharkan. Salimboyvachchaning Qumrixon nomli ogila bir gizi bor ekan. Ko‘p chiroyli qiz ekan. To‘ydiboy
shu qgizga g‘oyibona oshiq bo‘libdi. Uning ketidan bir gancha sovchi kampirlarni qo‘yib, ko‘p pullar sarf
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gilib, unga uylanibdi.

Oydan oy, kundan kun o°tib Qumrixonning bo‘yida bo‘libdi. To‘qqiz oy, to‘qqiz kun o‘tganda bir
bola tug‘ibdi. Otini Qo‘ldosh qo‘yibdi. Oradan ikki-uch yil o‘tgandan keyin u yana bir o‘g‘il tug‘ibdi. Unga
Yo‘ldosh deb ot qo‘yibdi. To‘ydiboy qariganda ikki o‘g‘ilning otasi bo‘lganidan boshi osmonga yetib, el-
yurtga karnay-surnay qo‘ydirib, odamlarni osh-nonga to‘ydirib, ulogni choptirib, to‘y-tomoshalar gilib
beribdi. Qo‘ldosh bilan Yo‘ldosh birin-ketin o‘saveribdi. Kelajakda ham bu aka-ukalar biri ikkinchisiga
qo‘ldosh (go‘llovchi) va yo‘ldosh (hamroh, hamfikr, hamdard, sirdosh) bo‘libdi. Shu tariga ota-onaning
murodi ham amalga oshibdi.

Aka-ukalarga uyqash ism qo‘yish odati “Sunbul bilan Gul” ertagi qahramonlarining nomi misolida
ham kuzatiladi. Qadim zamonda bir boy bor ekan. U xotini bilan juda ham ahil va xushvaqt umr kechirar
ekan. Boyning ikki o‘g‘li bor ekan. Kattasining ismi Sunbul, kichigining ismi Gul ekan.

Ma’lumki, xalq orasida egizaklarga qo‘yiladigan maxsus ismlar bor. Agar egizaklarning har ikkalasi
o‘g‘il bola bo‘lsa, ulardan birinchi tug‘ilganiga Hasan, ikkinchi tug‘ilganiga Husan ismi qo‘yiladi. Agar
egizaklarning har ikkalasi qiz bolalar bo‘lsa, gizaloglarning kattasi Fotima, Kichigi Zuhra nomini oladi.
Ba’zan esa egizaklarning biri o‘g‘il, biri qiz tug‘iladi. Bunday holatlarda ularga Hasan-Zuhra yoki Fotima-
Husan nomlari qo‘yiladi. Ammo ayrim hollarda ba’zi kishilar shu odatni buzib, egizaklarga oz bilganicha ot
go‘yadi. Natijada bolalar boshiga turli kulfatlar yog‘iladi. Xuddi shunday voqelikka ishora “Hasan va
Hurliqo” dostoni syujetida uchraydi.

Demak, xulosa giladigan bo‘lsak, o‘zbek xalq ertaklari antroponimlari tizimi tilning boshga birliklari
singari lingvokulturologiyaning asosiy pridmetlaridan biri. Antroponimlar zamirida jamiyatning o‘tmishi va
kelajagi, buguni va ertasi o‘z aksini topadi.

Adabiyotlar:

1. Bermaros D.A. V36ex HUCMJIapH MabHOCH. 2-Hampu. —1.: V36ekucTon Mummii SHITUKJIONIE JUSCH,
2007. - 604 b.123

2. Bopo6ObnéB B.B. Jlunreoxynsryposnorus (teopust 1 Metozsl). Monorpagus. Usn-so PY/IH. — M.:
1997. - C. 331.

3. Hcmomnos X. Y36ex tyitnapu. — T.: V36exucron, 1992. — b. 32; 34; 37.

4. Ognpmanckuit W.I'. JIuHrBOKYynbTYyposiorud B KoHue XX BeKa: UTOTH, TEHACHIUH, IEPCIIEKTUBBL.
Jluarsuctnaeckue uccnenpoBanus B konne XX B. UHUOH. — M.: 2000. — C. 55.

5.  ®pesep J.[. 3omnotast BetBb. — M.: [lonutuzaar, 1983. — b.188-250.

6. Xymnoiinazapos U.W. Counonuureucruka. Y cnyouit kymianma. — Kapmm, 2008, —B.7-8.

7. Kilichev B.E., Zaripov B.P., Xolmuhamedov B.F. Lingvoculturological characteristics of
anthroponyms used in artistic works. ResearchJet Journal of Analysis and Inventions. Volume 2, Issue 5
May, 2021.

8.  Qilichev Bayramali Ergashovich; Kholmukhamedov Bakhtiyor Farkhodovich; Botir Zaripov
Pulatovich; Rahmatullaev Sharofiddin Nematullaevich Anthroponyms in Uzbek folk tales: problem with
content and frequency. Philosophical Readings XI11.4 (2021), pp. 1834-1840. 1835.

122 SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/4 (92)



LINGUISTICS

VVK: -81°282.2 (575. 146)
VOBKENT TUMANI SHEVASIDA SO‘ZNING MORFEMIK TARKIBI

Ahmedov Atoullo Rahmatovich
Buxoro davlat universiteti
Filologiya fanlari nomzodi, dotsent
Buxoro, O ‘zbekiston
a.r.ahmedov@buxdu.uz

Po‘latova Sevara Mahmud qizi,
Buxoro davlat universiteti o ‘qituvchisi
Buxoro, O ‘zbekiston
sevaramahmuddizi@gmail.ru

Annotatsiya. Shevalardagi so‘z yasalishi lisoniy ong shakli sifatida etnosning o‘ziga xos turmush
tarzi, sharoiti, qolaversa, tabiiy-geografik, tarixiy, madaniy-ma’rifiy omillar bilan bog‘liq holda uzoq tarixiy
jarayon mahsuli sanaladi. Tadqiq etilayotgan sheva hududi morfologik xususiyatlarining o‘ziga xosligi qator
etnolisoniy omillar bilan bog‘liq. Xususan Buxoro hududiga fors-tojik tilining ta’siri juda kengdir. O‘zbek va
tojik xalglari juda uzoq davrlardan beri birga yonma-yon yashab kelmogda. Hududning yonma-yon ekanligi
ijtimoiy-siyosiy munosabatlarning aralashuvidan tashqari til birliklarining almashtirib qo‘llashga shu bilan
birga grammatikaning ikki til xususiyatlariga moslashishiga sabab bo‘lgan. O‘zaro munosabatlar natijasida
o‘zbek tilidan tojik tiliga, tojik tilidan o‘zbek tiliga so‘zlar o‘zlashgan.

Kalit so‘zlar: Etnolisoniy omillar, tub vayasama so‘zlar, yasovchi asos, yasovchi qo‘shimcha, sheva,
lahja, dialekt.

MORPHEMIC COMPOSITION OF A WORD IN THE DIALECT
OF THE VABKENT DISTRICT

Abstract.The formation of words in dialects as a form of linguistic consciousness is the product of a
long historical process in connection with the specific lifestyle and conditions of the ethnic group, as well as
natural-geographical, historical, cultural and educational factors. The specificity of the morphological
features of the studied dialect area is associated with a number of ethnolinguistic factors. In particular, the
influence of the Persian-Tajik language on the territory of Bukhara is very widespread.The Uzbek and Tajik
peoples have long lived side by side. In addition to the interference of socio-political relations, the proximity
of the region led to the interchange of linguistic units and the adaptation of grammar to the characteristics of
the two languages. As a result of the relationship, words were borrowed from Uzbek into Tajik, and from
Tajik into Uzbek.

Keywords: Ethnolinguistic factors, root and artificial words, formative base, formative suffix,
language, dialect.

MOP®EMHUYECKU COCTAB CJOBA B TUAJIEKTE BABKEHTCKOI'O PAVIOHA

Annortamus. @®opmMupoBaHue CcIOB B JUANEKTaX Kak (QopMa S3bIKOBOTO CO3HAHUS SIBISIETCS
MPOJYKTOM JUTUTEIBHOTO HMCTOPHYECKOTO TMpolecca B CBS3UM CO crenupuieckuM o0pa3oM >KH3HH U
YCIIOBHSIMH 3THOCA, & TAKXKE IPUPOIHO-TeOrpahMIeCKUMH, HCTOPUIECKUMU, KyJIbTypHO-00pa30BaTeIbHBIMU
¢daxropamu. Crnenudrka MopQoIOrHIecKuX OCOOCHHOCTEHW HM3y4aeMOro IHAJEKTHOTO apeaya CBsi3aHa C
PSIOM DTHOJHMHIBUCTUYECKUX (pakTopoB. B 4acTHOCTH, OYEHH IIUPOKO BIHSIHUE MEPCHICKO-TaIKHKCKOTO
sI3bIKa Ha TeppuTopuu byxapbl. Y30ekckuil W TaIKUKCKU HapoIbl M3laBHA XHUBYT 00K o Ook. Ilommmo
uHTep(hepeHINH 00IEeCTBEHHO-TIOIUTHIECKUX OTHOIICHUH, COCEICTBO PETHOHA MPUBENO K B3aUMOOOMEHY
S3BIKOBBIMHM €IMHHUIIAMU W QJANTallid TPAaMMAaTHKH K OCOOCHHOCTAM JIBYyX S3bIKOB. B pesymbrare
B3aMMOOTHOILICHUN CJIOBa OBUIM 3aWMCTBOBAaHbI W3 Y30EKCKOTO B TaPKUKCKUH, a W3 TaJHKUKCKOTO B
Y30CKCKUH.

KiarodeBble ci10Ba: OTHONMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI, KOPHEBBIE W HCKYCCTBEHHBIE CJIOBa,
(hopmoobpazyromast ocHOBa, PopMooOpazyroIIHi cyhHUKC, S3bIK, THATIEKT.
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Kirish. Vobkent tumani shevasi Buxoro gruppa shevalariga mansub. Ushbu magolada Vobkent
tumanida uchrovchi so‘zlarning tarkibiy xususiyatlari haqida so‘z yuritilgan. O‘zbek xalq shevalarining
hozirgi holatini aniqlashda dialektlarining morfemik xususiyatlarini areal o‘rganish o‘zbek tili grammatik
qurilishining lisoniy tabiatini belgilash uchun gimmatli materiallar berishi shubhasiz. Vobkent tumani
shevalarida morfemik shakllarni qo‘llashda o‘ziga xos xususiyatlar mavjud. Bu, albatta, hududning
joylashish o‘rni, tarixiy sharoiti, aholining etnik tarkibi va migratsiyasi, shuningdek, qo‘shni hudud
shevalarining ta’siri bilan bog‘liq holda yuzaga kelgan. Mazkur hudud shevasining morfemik tuzilishini
o‘zak morfema va sheva so‘zlarining yasalishida ko‘rish mumkin. Bunday hodisalar tahlilini jadvallar
asosida izohlashga harakat qgildik.

Asosiy qism. So‘zlar bir morfemadan iborat bo‘lishi mumkin. Bir morfemali so‘zlar faqat
o‘zakdangina iborat bo‘lib, odatda tub so‘z hisoblanadi. Tub so‘zlarning asosiy xususiyati o‘zak va yasovchi
morfemaga ajratilmasligidadir.

1. Tub so‘zlar
So‘z turkumi Tub so‘z Tub so‘zning semasi
Ot (narsa nomi) Shevan Xamir yoyish uchun
ishlatiladigan asbob
Ot (faoliyat-jarayon Vag ‘ir/ Vag ‘ar Shovqin
nomi)
Ot (faoliyat-jarayon Do ‘rji Ko‘tarasiga savdo
nomi)
Ot (zoonim) Cho‘g'ri Itning bolasi
Ot (narsa nomi) Sapkavoy Qurilish asbobi
Ot (narsa nomi) Saqob O‘t o‘ruvchi asbob
Ot (faoliyat-jarayon oti) Choglig Unashtiruv marosimi
Ot (narsa nomi) Nargazi Oshga to‘g‘ralgan sabzi
Ot (narsa nomi) Paralon Yenglik, yoqgalik, paxtalik
to‘n
Ot (narsa homi) Angara Ko‘sak yuluvchi asbob
Ot (narsa nomi) Tapchan Yog‘och va taxtalar
asosida supa sifatida yerdan
ko‘tarib go‘yilgan buyum
Ot (narsa nomi) Paloch Makkajo‘xorining o‘sish
davridagi gismi
Ot (narsa nomi) Mo‘za Bo‘yi uzun etik
Ot (narsa nomi) Magaz Chivin
Ot (narsa nomi) Mo‘ra Ketmon dastasi
Ot (zoonim) Tobichoqg Yumaloq, lo‘nda otga
nisbatan qo‘llaniladigan nom
Ot (zoonim) Dromedary Bir o‘rkachli tuya
Ot (zoonim) Chovkar Ola bula otga nisbatan
go‘llaniladigan nom
Ot (narsa nomi) lbrig Bo‘yni uzun ko‘za
Ot (faoliyat-jarayon oti) Obozi Suvda o‘ynash
Ot (narsa nomi) Muhra Yumalog narsa munchoq
Ot (zoonim) Sarka Umumxalq tilida
bichilgan bir yoshdan oshgan
echki bolasi
Ot (narsa nomi) Chag‘il Mayda tosh
Ot (narsa nomi) So‘qi Daraxtdan tayyorlanib,
jo‘xori, juvari kabi
mahsulotlarni yanchishda
ishlatiladi
Ot (narsa nomi) O‘gur Katta hajmdagi
mahsulotlarni ezishda
ishlatiladigan ashob
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Ot (zoonim) Jivriq Tug‘ilganiga 5-10 kunlik
bo‘lgan qo‘zichoq
Ot (narsa nomi) Oboz Aravalardan gilingan
to‘siq, g‘ov
Ot (narsa nomi) Xululi Na’matak
Ot (zoonim) Churak Yovvoyi o‘rdak
Ot (zoonim) Chibish Echki sutining kamligi
sababli sutdan golgan echki
bolasi
Ot (zoonim) Jirrig Toza tug‘ilgan qo‘zichoq
Ot (narsa nomi) Sogog Bagbaga
Ot (narsa nomi) Tanga Yaylovda suv
gaynatadigan idish
Ot (narsa nomi) Ragoscha Nimcha
Ot (narsa nomi) Ashol Podachiga berilgan
xizmat haqqi
Ot (narsa nomi) O‘rpan Hech narsa ekilmaydigan
bo‘z yer
Ot (narsa nomi) Rajja Yerni tekislovchi asbob
Ot (narsa nomi) Qas Belbog*
Ot (narsa nomi) Kulata Sochni yig‘ib yuradigan
galpog
Ot (narsa nomi) Po‘dana Yalpiz
Ot (narsa nomi) Buchoq Dukkakli o‘simlik
Ot (narsa nomi) Chakalak Terak
Ot (faoliyat-jarayon oti) Chagiddi Kelinni to‘ydan keyin
onasinikiga birinchi marta
kelishi
Ot (narsa nomi) biton>cha suyuglik solinadigan idish
Sifat (xususiyat sifati) Yengish O‘zining gapini
ma’qullab turadigan odam
Sifat (hajm-o°‘Ichov sifati) Po‘qqa Semiz
Ot so‘z turkumi Chaga Qum
Sifat (xususiyat sifati) Mattiq Be’mani, behuda
gapiradigan odam
Sifat (hid sifati) Po‘rsi Badbo‘y, yogimsiz
Sifat (xususiyat) Laganda Ko‘rpachalarni tikib
chigish
Fe’l (holat fe’li) Ho‘pigmoq Havo yetishmasligi
Harakat nomi ljob Nikoh gilish
Ot so°z turkumi to‘qli Qo‘yning bolasi.
Barradan keyingi davr, u qo‘y
bolasining 6-12 oygacha bo‘lgan
davri
Ot+ot shish>ak goyning bolasi U
to‘qlidan keyingi davr
Ot+ot bavak>cha chagaloq bola
zambir>cha mitti ari
Ot so‘z turkumi Gummik Sovlig sutini emgani bois
o‘sishdan golgan qo‘zi
Ot so°z turkumi Kuya Ichi gora odam
Ot so‘z turkumi Mukki Qo‘nji kalta etik
Ot so‘z turkumi En Chorva mollarining

qulog‘ini kesib, belgi qo‘yish
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2.Yasama so‘zlar

Quyidagi so‘zlarni asos va qo‘shimchaga ajrata olganimiz, tarkibidagi qo‘shimcha yangi so‘z yasalishi
uchun asos bo‘layotganligidir. O‘zbek xalq shevalari o‘zaro fonetik va morfologik ko‘rsatkichlari bilangina
emas, tub va yasama so‘zlarning qo‘llanilishi, birida bor, ikkinchisida yo‘qligi, yasalish xususiyatlari bilan
ham o°zbek adabiy tili hamda shevalararo farqlarga ega. So‘z yasash qanday usul bilan bo‘Imasin, yangi so‘z
hosil qilish demakdir, ya’ni yasama so‘zni yuzaga keltirishdir. Yasama so‘z tarkibidagi komponentlar
(yasovchi asos va yasovchi qo‘shimcha) yasama so‘zning tuzilishini tashkil etadi. Yasama so‘zning ma’nosi
shu so‘z tuzilishidagi yasovchi asos va yasovchi qo‘shimchalarning ma’nosi asosida kelib chiqadi. O‘zbek
adabiy tilidagi yasama so‘zlar bilan shevalardagi yasama so‘zlar o‘xshash, bir xil bo‘lsa-da, shevalarda yana
0°ziga x0s xususiyatlar asosida yangi-yangi so‘zlar yasalgan bo‘lib, o‘zbek adabiy tilidan farqlanadi. Chunki
biror so‘z ma’lum bir qo‘shimchani qabul qilib, yasama so‘z hosil gilishini barcha shevalarga targalgan
bo‘lishi yoki boshqga shevalarda uchramayotgan alohida bir sheva doirasida bo‘lishi mumkin. Bular quyidagi

jadvalda aks etgan.

So‘z turkumi Yasama so‘z So‘zning ma’noviy
guruhi
Ot (narsa nomi) Nav>gon Bug‘doy , arpa boshog‘i
Fe’l+ot kesmal>dak bargsiz,quruq tut novdasi
Sifat+ot bo‘r>iq makka poyasining mol-
qo‘y yegandan so‘ng qolgan
qgismi
Fe’l+sifat ozit>qi yo‘ldan ozdiruvchi
Ravish+sifat sal>qi mahkam bog‘lanmagan
Ot+ot Tirg>ish Teshik
Ot+sifat dast>aki bola qo‘lga ilinadigan
bo‘lgan davri
Fe’l+ot to‘sha>m>cha gilamchaning kichigi
Ot+ot jon>liq hayvonlarga nisbatan
umumlashtiruvchi so‘z
Ot+ot to‘b+i>choq yumaloq , lo‘nda otga
nisbatan qo‘llaniladi
Ot+ot sabot>xona Molxona
Ot+ot go‘la>gir uy tomiga xas-hashsak
ypoilgach ,birinchi bor
gilinadigan loysuvoq
Ot+ot dul>cha suyuglik solinadigan idish
Fe’l+sifat sin>ga ko‘p bosib tashlangan yer
Fe’+ot o‘r>pan hech narsa ekilmaydiga
bo‘z yer
Fe’l+ot Chug>a>loq tovoq
Ot+ot ser>optop barvaqt o‘tkaziladigan
janoza

Qo‘shma so‘zlar

Qo‘shma so‘zlar ikki so‘zning qo‘shilishidan hosil bo‘lgan so‘zlar, til taqozosi bilan talaffuzi

o‘zgargan so‘zlarni ham kiritdik.

So‘z turkumi Qo‘shma so‘z Qo‘shma so‘zning
ma’nosi
Sifat+ot ko‘ktirnoq Xasis
Sifat+ot Bevazan ersiz ayol
Fe’l+ot Kashkort O‘t o‘ruvchi asbob
Ot+son soch ikkita sunnat to‘yida bolaning
onasini sochi ikkita qilib o‘rib
qo‘yilishi
Ot+ot arvoypir erkaklar tomonidan
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ishlarim o‘nglanib ketsin degan
niyatda gishloq ogsoqollaridan
dou olish uchun gilinadigan
marosim
Son+ot beshshammi xotinlar yig‘ini
Son+ot to‘qqiz to‘y kelinga sep kelishi
Ot+ot boyg‘azak kelinga beriladigan narsa
Ot+fe’l Otagali kattalarning gapiga
aralashadigan bola
Fe’l+ot Sanchigna igna qadab qo‘yiladigan
buyum
Ravish+fe’l Peshbandak Fartuk
Ot+ot obiyovg‘on piyoz suvidan ovgat
Ot+ot Bodbezak yelpig‘ich
Ot+ot tog‘oyibobo ota-onaning tog‘asi
Ot+ot xolaposhsha ota-onaning xolasi
Son+ot to‘qqiz bolor shipni asosini mahkamlab
turadigan yog‘ochlar soni
to‘qqizta bo‘ladi shuning uchun
bu uy shunday ataladi
Ot+fe’l hazorsupan Isirig
Ot+ot laxcha to‘ppa xamirli ovgat
Ot+ot Poytesha duradgorlar asbobi
Ot+fe’l Javpazak Olmaning turi (odatda
Kichik bo‘ladi)
Ot+fe’l Gavvorabandon Marosim nomi
Ot+fe’l Chillagurezon Marosim nomi
Ot+fe’l Sarshuyon Marosim nomi
Ott+fe’l Raxtzanon Marosim nomi
Ot+fe’l Jomapo‘shon Marosim nomi
Sifat+ot Sho‘rva=sho‘r+oba Taom nomi
Sifat+ot Zardoli Meva nomi
Ot+fe’l Choygardon Oshxona buyumi
Ot+fe’l Go‘shko‘bak Oshxona buyumi

Yuqoridagi so‘zlarning ba’zilar lug‘atlarda uchramaydi, ammo qo‘shma so‘zlarning bir qismi uchrab,

birikmali gismini uchratmasligimiz mumkin. Masalan,“ignaban”so‘zini olaylik. Biz bu so‘zning igna nina
kabi dialektlarini O‘zbek tilining izohli lug‘atida uchratishimiz mumkin. Shu so‘zdagi ikkinchi ban (ban
tojik — bog‘lamoq ) qismining qo‘shilishi bilan yangi bir buyum ma’nosini beradigan so‘z uchramaydi.

Xulosa. Bundan ko‘rinib turibdiki, o‘zbek xalq sheva va lahjalari o‘zida tilning o‘ta ko‘hna holatini,
lug‘aviy, grammatik xususiyatlarini saglab kelayotgandir. O‘zbek shevalari, morfologik jihatdan hududning
o‘ziga xos ichki xususiyatlari asosida taraqqiy etgan va shakllangan uzoq tarixiy jarayon mahsuli sanaladi.
Har bir mahalliy dialektning muayyan darajadagi o‘ziga xos grammatik xususiyatlari bor, shuningdek, unda
ayni bir lahjaga oid bo‘lgan barcha dialektlar uchun umumiy bo‘lgan xususiyatlar ham mavjudki, ular shu
hududning tarixiy sharoitlari,tillarning ta’siri va boshqa shu kabi omillar bilan izohlanadi.

Adabiyotlar:
1. A6oypacynos E. Typxuii munnapnune kuécuii-mapuxuii epammamuxacu. - T., “@an” 2009.
2. Hevmamos X. V36ex mununune mapuxuii ponemuxacu. - T., 1995,
3. Pacynog P. Ymymuti munuwynocnux. - T., 2007.
4. Akhmedov A. R., Po‘latova S. M. Theoretical and practical issues of creating uzbek areal
linguistics // Middle European Scientific Bulletin. — 2021. — 7. 12. — C. 142-146.
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BOSH ISHTIROKIDAGI PARALINGVISTIK VOSITALAR XUSUSIDA

Annotatsiya. Mazkur magolada paralingvistik vositalarning jonli mulogot jarayonidagi ahamiyati
bosh a’zosi ishtirokidagi birliklar yordamida ochib berilgan. O ‘zbekona asarlar va matnlar ichidan
saralangan bosh ishtirokidagi noverbal vositalarning semantik xususiyatlari ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: lisoniy vositalar, nolisoniy vositalar, paralingvistik birliklar, jonli mulogot, mimika,
paralingvistika.

ABOUT PARTICIPATION OF PARALINGUISTIC TOOLS WITH HEAD

Abstract. This article reveals the importance of paralinguistic tools in the process of live
communication with the help of head participation. Semantic features of non-verbal means with the head
selected from Uzbek works and texts are revealed.

Keywords: linguistic means, non-linguistic means, paralinguistic units, live communication, mimicry,
paralinguistics.

O NAPAJIMHI'BUCTHYECKUX CPEICTBAX C YYACTHUEM I'OJIOBbBI

Annomauyua. B oaunoii cmamve packpvigaemcs 3nauenue NApAIUHSEUCTNUYECKUX CPeOCcms 6
npoyecce JHCUB020 OOWEHU C NOMOWDbIO eOUHUY ¢ yuyacmuem 20108bl. Bbvlignenvl cemanmuuecKue
0CODEHHOCMU HeBepOANIbHbIX CPEeOCME C YHacmueM 20/08bl, BbIOPAHHLIX U3 Y30EKCKUX NpOuU3eeleHuti u
MeKcmoa.

Kniouegvie cnoga: s3zvikogvle cpeocmea, HeA3bIKOGble CPeOCmEd, NapaluHeeUCmuiecKue eOuHuybl,
aHrcusoe obujeHue, MUMUKA, NAPATUHSBUCUKA.

Kirish. Lisoniy vositalar, shubhasizki, axborot almashinuv jarayonining eng muhim quroli bo‘lsa-da,
ammo yagona vositasi emas. Lisoniy vositalar orgali nutq egasining fikri tinglovchiga tez va oson yetib
boradi. Biroq bu jarayonda faqat so‘zlar emas, balki noverbal vositalar ham ishtirok etadi. Har ganday jonli
muloqot adresat-adresant munosabatiga asoslanadi hamda nutq egalari fagat fikr bildiribgina golmay, oz
hissiyotlari, kechinmalarini imo-ishora, tana harakati, mimika, ovozning o‘zgarishi va hokazolar orqali
bayon etadilar. Bu esa ma’lumotning aniqligi, hissiy ta’sirchanligini oshirishga xizmat qiladi. Shu jihatdan,
muloqot jarayonini to‘la tadqiq etishda verbal va noverbal birliklarni bir-biridan ajratmagan holda o‘rganish
magsadga muvofiq bo‘ladi. Paralingvistika aynan shu jihatlarni tadqiq etadigan soha sifatida bugungi
tilshunoslikning diggat markazida turadi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili (Literature review)

Izlanishlar shuni ko‘rsatmoqdaki, hozirga qadar noverbal muloqotda aynan gaysi tana a’zosi muhim
rol o‘ynashi munozarali mavzu bo‘lib kelmoqda. Xususan, M. Saidxonov qo‘l harakatlari muloqotning eng
faol komponenti bo‘lib, ikkinchi o‘rinda bosh harakatlari turishini ta’kidlaydi®!. M.A. Kurbanov esa o‘zining
nomzodlik dissertatsiyasida M.Saidxonovning fikri o‘rinli bo‘lsa-da, insonning turli ko‘rinishdagi ekspressiv
va emotsional hislarini ifoda etishda bosh va undagi uzvlar (qosh, ko‘z, lab va b.)ning harakatlari birinchi
o‘ringa chiqishini bildirgan®,

Tadgigot metodologiyasi (Research metodology). B.R. Axmedovning nomzodlik ishida
paralingvistik vositalar genderologik va pragmatik nuqtayi nazardan o‘rganilib, qo‘l va ko‘z harakatlari bilan
bogliq paralingvizmlarning soni va qo‘llanilish doirasi kengligi ochib berilgan®. N.B. Muratovaning

31 CanpxonoB M. Anoka-apanamrys Ba mMo-umopanap. —T.: ®amn, 2008. —b. 51.

32 KypGano M.A. V36ek, ycMOHIM TypK, MHITH3 Ba PyC THLIAPHIA HOBEPOAl MYJIOKOTHH M(ONAIOBYM BOCHTANAP TAIKHKH:
Ounonorus dannapu OYyiinda pancada goxropu (PhD) muce. — Armmkon, 2021. — 192 6.

33 Axmenos B.P. [TapanvHrBUCTHK BOCHTANAPHUHT TE€HAEPOJIOTHK Ba MparMatuk Taakuku: @umonorus Qannapu 6yiiuua dancada
nokropu (PhD) nucc. — Armmxon, 2021. — 155 6.
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“Diskurs jarayonida adresant va adresatning nolisoniy vositalardan foydalanishi” nomli magqolasida esa
bajarilajak harakatlarni o‘rganish orqaligina lisoniy tahlil to‘laqonli bo‘lishi aytib o‘tilgan. Shuningdek,
hayot taraqqgiyoti davomida yangidan-yangi nolisoniy vositalar paydo bo‘lishi, faol birliklar esa muayyan
qgolipga kirib golishi hagida ham izlanuvchi asosli fikrlarni bildirgan34.

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Bizning fikrimizcha, ham bosh va uning uzvlari bilan
bog‘liq paralingvizmlar nutqiy muloqot jarayonidagi eng faol va ko‘p qo‘llanadigan vositalar bo‘lib, birgina
bosh harakati bilan alogador 24 xil noverbal birliklar mulogotda kuzatiladi.

1. “Boshini silamoq” — a. Ustidan kaft yurgizmoq, siypamoq. b.Ustidan qo‘lini astagina
yurgizib, siypab erkalatmog®.

1) mehribonlik ko ‘rsatmogq.

Bola mo‘jiza ko‘rgandek taqqa to‘xtab qoldi.

- Anavi nima, oyi? - dedi o‘sha tomondan ko‘z uzmay.

— Laylak, o‘g‘lim, laylak! — ona o‘g‘lining boshini silab qo‘ydi. — Yura gol, jonim [4, 3].

2) qo ‘llab-quvvatlamogq.

O‘n to‘rtinchi asr. Sohibgiron Amir Temur Yevroosiyoning yarmini tasarrufga oldi. Ahli ilm boshini
silab, o‘lmas obidalar yaratdi [4, 4].

3) erkalamog. Subxon allo sizga, Umr bersin bizga... Shunday deb boshimni silardi [3, 2].

4) rozilik bermog.

Habiba buvi zotiljam bo‘p qopti. O‘tini yo‘qmish. Ko‘mir oborib beramiz . — Menam oboraman! —
dedim irg‘ishlab. Qopda oboraman!

— Bo‘pti, — oyim boshimni siladi. — Sen qop ko‘tarolmaysan, chelakda oborasan [3, 35].

2. “Bosh egmoq” (Boshini xam gilmog, boshini u yog-bu yoqga egmoq) — boshni to‘gri, tik
holatidan biror tomonga tortmog; gayirmog, bukmog®.

1) xafa bo ‘Imog.

Davraning bir burchida o‘tirgan shoir yurak qoni bilan yozgan g‘azallari tuprogqqa qorishganidan
ko‘ngli 0°ksib izdihomdan bosh egib chiqib ketsa, hayratlanmay ilojim yo‘q [4, 11].

2) kamtarlik.

Majnuntolning bosh egib sukut saglashi donoligi va chayirligidan.
Qamishning g‘oz turib shovullashi nodonligi va mo‘rtligidan... qiziq, ikkalasi ko‘pincha yonma-yon o‘sadi...
[4, 18]

3) andisha gilmog.

Nimaga chagirtirganimni bilasanmi? — dedi Hosilboyvachcha.

— Bilmayman.
— Men seni sotdim, a? Qilich javob bermay, boshini egdi.
—  Sotdim. Nega to‘g‘ri gapdan qo‘rgasan? Nima uchun sotdiykin, deb o‘ylamadingmi? [10,

84]

4) itoat gilmog.

— Adasi, doni qolsa ham, suvini iching, — dedi Manzura, yalinish ohangida.

Asadbek xotinining ko‘ngli uchun yana bir qoshiq ichdi-da: — Zo‘rlama, — dedi. — Ko‘nglim g‘ash.
Ishtaham yo‘q.

Manzura kosani olib xontaxta chetiga qo‘ydi-da, boshini egib indamay o‘tirdi [10, 106].

5) xijolat bo ‘Imoq.

— O‘zingiz nima uchun o‘tirgansiz?

Asadbek achchiglanib, Jalilga qovoq uyub qaradi. Chuvrindi xijolatlik bilan boshini egdi. Qariyaga
esa bu savol malol kelmadi:

— Har narsa mavridi bilan, bo‘tam. Bu yerda hasrat daftari o‘qish joiz emas [10, 164].

6) mulozamat bildirmog.

— Vatanga faqat muhabbat kerak...Bizning qalbimiz Vatan sog‘inchi ila tepar. Umrimiz xalos
bo‘lgach, ustimizga Vatan hajri kafanini yopajaklar, — u shunday deb soatiga qarab olgach, o‘rnidan turdi-
da, boshini kiborlarcha egib ta’zim qildi. — Cho‘x tashakkur, azizlarim [10, 187].

7)  mulzam bo ‘Imog.

34 Muratova N.B. Diskurs jarayonida adresant va adresatning nolisoniy vositalardan foydalanishi// Academic Research in Educational
Sciences volume 2 | issue 11, 2021. — B. 1197-1203

35 https://savodxon.uz/izoh?silamogq

36 https://savodxon.uz/izoh?bukmoq
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Endi, oka, biz bir joyning odamimiz, ot tepkisi otga o‘tmaydi.
— Rahmat, ukam, — dadam yana boshini xam qildi. — Siz bizlarni siylasangiz, sizni Xudo siylasin [3, 48].
“Boshini u yoq-bu yoqga egmoq” — boshni o‘ng yoki chapga egmoq.

O ‘ziga oro bermoq. — Bolani ehtiyot qil, — oyim ayvon burchagida o‘tirib, to‘nkarilgan
piyoladan o‘sma botirib goshiga tortayotgan opamga tayinladi.
— Xavotir olmang. — Opam boshini u yog-bu yoqqga egib, bir cheti siniq ko‘zguga qiyo-giyo gararkan,
jilmaydi. — O‘zim qarab turaman [3, 48].

3. “Bosh chayqamoq” — boshini u yon-bu yon tebratmog®’.

1) afsuslanmoq. - Voy poshsha-a-a! Nima qilib qo‘ydingiz, tamom bo‘psiz-ku!
Oyim talmovsirab, goh menga, goh Hoji buviga garar edi.
— Oyog‘ingizdan ayrilibsiz-ku! — dedi Hoji buvi boshini chaygab. — Shu ahvolda gandoq keldingiz? [3,

8]

2) uyalmog. — Oyi-i, non! — dedim yalinib. Oyim yarq etib garadi-yu, labini tishlab bosh chayqadi.
Bildimki, onam uyalyapti. Endi Habiba buviga tarmashdim [3, 32].

3) inkor etmog. — Sezyapsizmi?

—  Nimani? — dedi oyim oyog‘iga emas, menga qarab.

— Qo‘limni sezyapsizmi?
Oyim indamay bosh chayqgadi-da, pigillab yig‘lab yubordi... [3, 8]

4) bexabarlik.

— Bo‘lmasa, kim tosh otdi? Tomog‘imga bir nima tiqilib turar, gapirsam yig‘lab yuborishimni bilar
edim. — Kim?! — dedi o‘qituvchi battar g‘azablanib. Labimni tishlagancha bosh chaygadim. — Mana bu, —
dedi u barmog‘ini menga nuqib, — gilg‘iligni gilib qo‘yib, tonyapti. [3, 11]

5) dakki bermog. O‘zimning borligimni bildirib qo‘yish uchun gqalamtaroshni qo‘limdan tushirib
yubordim. Oyim yalt etib garadi-yu, pastki labini tishlab, bilinar-bilinmas bosh chaygab qo‘ydi. Bu — “uyat
bo‘ladi, chiqib ket”, degani edi. [3, 24]

6) tasdiglamog. Ana o‘shanda Olloyi-taoloning gattiq gahri kepti. U yurtni ham, bu yurtni ham
cho‘lbiyobonga aylantirib tashlabdi. U yurtda ham, bu yurtda ham, bironta qimirlagan jon, na bitta daraxt, na
bitta o‘t-o‘lan, na bir tomchi suv — hech nima qolmabdi... Ermon buva nosini tupurib chuqur xo‘rsinadi.
“Ana shunaqga gaplar”, degandek ma’nodor bosh chayqab qo‘yadi [3, 24].

4. “Bosh silkimoq” — kuch bilan u yon-bu yonga siltamog, keskin tebratmog®.

Tasdiglamoq. Guli kresloga o‘tirarkan, qoshini chimirdi. — Mana, sizlar eskilik sarqitini yo‘qotish
kerak, u-bu deb yozasiz, to‘g‘rimi? Indamay bosh silkidim. — Unaga bo‘lsa nimaga ko‘zingizning oldida
bo‘p turgan sarqitga qarshi kurashmaysiz? [3, 22]

5.  “Boshini quyi solmoq” — pastga solintirmoq, quyi solmog, egmoq®.

1)  taqdirga tan bermoq:

— Men-ku shu vyerning odamiman, - Dalavoy ovozini pasaytirdi. — Ammo o‘rtoq
Toshevning oldida, shu ish shundoq bo‘lgani chatoq bo‘ldi. Katta odam. Qamatmaguncha qo‘ymayman
deyapti. Ikkalamizni askarblyat qildi, deyapti.

Oyimning rangi bir zumda o°‘zgarib ketdi. Dadam bo‘lsa, tagdirga tan bergandek, hamon boshini quyi
solib o‘tirardi [3, 48].

2) o‘yga tolmogq. Tkkalamiz indamay yo‘lga tushdik. Oyim qo‘limdan tutgancha boshini quyi solib
borar, chamasi boyagi bolani ham, hozir uyga borib dadamdan so‘kish eshitishni ham o‘ylar, o‘ylab o‘yiga
yetolmas edi [3, 62].

3) xafa bo‘lmoqg. Anvar pochchasining keyingi kunlardagi dag‘al muomalari sababini o°ylab,
xafalanib yurar edi. Mohlar oyimning haligi so‘zi bilan masalaga tushundi va yatimona boshini quyi soldi.
Bu holdan opasi ta’sirlanib, ko‘ziga yosh oldi [7, 23].

4)  rozi bo‘lmoq. Javob yana falokatliroq edi. “Xo‘b, non oldiraman” deyishka ham maxdumning
majoli qgolmag‘an holda boshini quyi solib, javobsiz tashqarig‘a jo‘nadi [7, 45].

5) xijolat bo ‘Imogq.— Ishlaringiz ganday? — dedi kulimsirab Og‘acha oyim. — Bizga kundashlar topib
bo‘ladimi? Bu savoldan Gulshan boshini quyi soldi, Og‘acha oyim kulimsigancha Gulshandan javob kutib
turar edi [7, 65].

6) yogtirmaslik.

— Muddaolariga cho‘ringiz tushunmadim, oyi xonim.

— Tushunmagan bo‘lsangiz, — dedi Og‘acha, — mundan so‘ng haramga xotin va kaniz

37 https://uz.wiktionary.org/wiki/chaygamoq
38 https://savodxon.uz/izoh?silkitmogq
39 https://savodxon.uz/izoh?osiltirmoq
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keltirilmasin, deyman. Gulshan boshini quyi soldi. Chamasi, Og‘acha oyimning taklifi unga
yogmag ‘ansumon edi. Darhaqiqat, og‘izdag‘i oshni oldirish har kim uchun ham bir xil emasdir [7, 66].

7) andisha gilmog. Bir ozdan keyin tovoqda osh ko‘tarib Nigor oyi chiqdi. Yig‘idan kipraklari
terilib, chuqur andisha ichida boshini quyi solg‘an edi. Nigor oyim kirganda Anvar charog‘poyag‘a sha’m
yoqar edi. [7, 114]

8) sharmanda bo ‘Imog. — Voy sho‘rim qursin!..

— Albatta sho‘ring quruydi, mocha!.. — dedi tunqotar.

Tunqotar, yigitlarga “orqamdan” ishoratini qilib, birdan sahnga chiqdi... Sahnning o‘rtasida qo‘lida bir
gog‘oz ushlab, boshini quyi solg‘an Solih maxdum turar edi. [7, 127]

6. “Bosh ko‘tarmoq” — boshini yugoriga ko‘tarmoq.

1) asabiylashmog. Cho‘cha chan pul, aka mullo? — dedi oyog‘i bilan xo‘rozga imo qilib. Tajang
kishi asabiylik bilan boshini ko‘tardi. Nosini tupurib, kaftining orgasiga labini artdi. — Shu jo‘jami! —
dedi ingichka, tajang ovozda.- Ko‘zmi, po‘stakning teshigimi! [3, 59]

2) qayrilib garamoq. Ostonada Namozboyning yigitlaridan Jumanpolvon ko‘rindi. — Namoz aka!
Namozning taomdan bosh ko‘targisi kelmayotgandek edi. — Nima gap? [11, 11]

7.  “Boshini yuziga bosmoq” — tinglovchining boshini yuziga bosib turmog.

1) erkalamoq:

— Qo‘ying, — dedi oyim uning bilagidan tutib. — Yosh bolamas, o‘zi yuradi. Shu kuzda maktabga
boradi-ku.

— Nega qo‘yarkanman?! — Bashorat opam binafsha hidi angib turgan boshini yana yuzimga bosdi. —
Ukajonimni nega qo‘yarkanman?! 3, 54]

8. “Bosh qimirlatmoq” -  sekin-asta  harakat gila  boshlamog, u  yog-bu
yoqga borib kelib turmog, tebranmog. Boshini ohista gimirlatmoq®“.

1) norozi bo ‘Imoq. Anvar Shahidbek bilan maxdumning so‘zlariga qarshi majhul bir aziyatda bosh
gimirlatib sufaga qaytdi. Ularning chiqib ketishlarini kutib turg‘andek ichki eshikdan Ra’no ko‘rindi [7, 31].

2) xafa bo ‘Imog. — Inshoollo, shu yigit mirzaboshi bo‘lar, — dedi Safar bo‘zchi suhbatning ruhini
bilmagan holda, — o°zi ajab zukko yigit, fuqoroparvar bola: bo‘g‘ani ma’qul, a, labbay, tagsir?

Imom yerga qarag‘an holda boshini gimirlatib qo‘ydi. Samad bo‘qoq xo‘mrayib Safar bo‘zchig‘a
garadi: — E, akillay berasanda, Safar, — dedi bo‘qoq, — biz nima deyapbiz-ku, sen nima deyapsan [7, 33].

3) o ylab golmoq. — Kecha yangamni hech kim yo‘qlab keldimi?

Xolboy bir oz o‘ylanib soqoli ostini chimchiladi. — Yo‘qglab kelgan ekan, men uyda yo‘q edim.
Sultonalining tusi o‘zgarib, boshini gimirlatib qo‘ydi, shipka, ko‘chaga qarandi.

— Agar yangam kelsa, meni aytasiz, men yana qaytib kelaman... [7, 106]

9. “Bosh bukmoq” — boshni egilgan, gayrilgan holatga solmog®*.

1) hurmat bajo keltirmog. Domla Niyoz yorlig'ni tugatib, qog‘ozni manglayig‘a ko‘tardi va ikki
go‘llab Xudoyorg‘a uzatdi.Xudoyor yorlig‘ni olib qarshida bosh bukib turg‘an Anvarga ishorat qildi.
Anvar yugurib kelib, yorlig‘ni olib o‘pti va uni sallasiga sanchib, orqasi bilan yurib, ilgarigi o‘rnig‘a borib
to‘xtadi [7, 42].

2) xizmatga tayyor bo ‘Imoq.

—  Men sufada bo‘laman, fursat topib yonimg‘a chiq, senga aytadirg‘an maxfuy bir so‘zim bor, —
dedi. Ra’no kanizlar kabi bosh bukib “hozirman” ishorasini berdi va tabassumga moyil jodu ko‘zlari bilan
Anvarga ohista bosh ko‘tarib qaradi...[7, 54]

10. “Bosh qashinib qolmoq (bosh gqashimoq)” — Qichishayotgan yerni tirnoq, qo‘l yoki boshga
biror narsa bilan ishgalamog, tirnamog*;

1) o%lab qolmogq. Hay, Ra’no! — dedi havlida ketib borg‘an maxdumga, — nonlarimizning suvi
gochgan, xamir qilishg‘a vaqt 0z, bozordan issig‘ non oldirasizmi?

Bu gap maxdumga adras to‘nning alami ustidan tuz sepkan ta’sirini berdi. Havli o‘rtasida bosh
gashinib qoldi va ko‘zini qisib, xotinig‘a qaradi:

—  Juda qattig‘mi? — deb so‘radi. [7, 45]

2) chora izlamog. Yana bir necha fursat sukutda qoldilar. Qobilboy har on to‘ppisini qayirib,
boshini gashir edi. Anvar sandal ko‘rpasidagi bir ipni uzib olmoqchi bo‘lg‘andek qo‘lini siltar edi. [7, 142]

11. “Boshini ko‘rpaga burkamoq” — biror narsa bilan bekitmoq, o‘ramoq yoki o‘rab
qo‘ymoq®.

40 A Hojiyev va b. Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati. T.: «Sharq», 2001. 190 — b.
41 A.Hojiyev va b. Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati. T.: «Sharg», 2001.— 336 b.
42 A.Hojiyev va b. Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati. T.: «Sharg», 2001.— 336 b.
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Uyalmog. Senlarning yoningda yotqan kishi gunohkor bo‘ladi, — dedi Gulshan boshini ko‘rpaga
burkab. — Agar bilsanglar, har qaysing ikkita, uchta bolaning onasi bo‘ladig‘an yoshdasanlar [7,73].

12. “Bosh irg‘atmoq (bosh irg‘amoq, boshini ikki yelkasiga irg‘atmoq)” - tebratmoq,
chaygamoq; silkitmoq (boshni)*.
ma’qullamoq. — Agar imom pochchang endi ketavur desa-chi, Mamatqul, xo‘b, deb hujradan chig-da, hech
kimga bildirmay, darchaning tegidan gapni eshit, hami?

Mamatqul nima uchundir iljayib qo‘ydi va ma’qul degan kabi bosh irg‘atdi. [7, 97]
afsuslanmog.

— Kimlar bor ekan?

— Otin xola, gizi.

— Qizi galay?

Rizvon afsus gilgandek, boshini ikki yelkasiga irg‘atdi va tilini tang‘layig‘a tegizib "chaloq" etdirib
qoydi[7, 119].

3) xabarkashlik gilmog. Tunqotar mahsichan oyog‘ini yerga bosib Sultonalining yonig‘a keldi.

— Xo‘sh?

Sultonali boshini ikki yelkasiga irg¢atib, labini tishlab oldi.

— Mirzoboshimizning misi chigib goldi-ku [7, 127].

4) xayrlashmog. Yana shu holda Ra’no hamyondan ikki tillo olib, Anvarga ko‘rsatdi: — Shu ikKi
tilloni xolam bilan otamg‘a bittadan berib ketaman?

— Ber, ber... Xayr endi, Ra’no! Ra’no ham, xayr, degandek bosh irg‘adi va shoshib hujradan chiqdi.
[7, 143]

13. “Boshini biroz orqasiga moyil tutib qaqqaymoq” — boshni orgaga biroz eggan holda tikka
gotib turmogq, serraymoq®*.

Baxtiyor ikki qo‘li bilan belbog‘ig‘a takya qilib, qaddini rostladi va boshini bir oz orqasig‘a moyil
tutib, gagqgaydi:

— Bilib so‘zla, aka, biz yeganimiz yo‘q! [7, 87]

14. “Bosh tebratmoq” — goh u, goh bu tomonga bir maromda harakatlanmog, chaygalmog“.

Rohatlanib kulmog. — Mulla Abdurahmonni o‘rdadan jo‘natish kerak; tinchkina imom va xatibligini
gilsin. Muftilarga ham gozixonadan birar vazifa topilib golar.

Anvar bosh tebratib kuldi [ 7, 94].

15. “Bosh urmoq” — bormoq, murojaat gilmog®.

Yalinmog. Chora nima? Bu fojiani daf qilish uchun birar yo‘l, birar xil tadbir...Xudoyor oldida sirni
ochish, Ra’noga va Ra’noning esa o‘ziga qarshi muhabbatlarini fosh qilib, xonning oyog‘ig‘a bosh urish —
yalinish, yolborish... [7, 119]

16. “Boshini ikki qo‘li orasiga olmoq” (qo‘llari orasiga olmoq) — ikkala qo‘l bilan boshni
ushlamog.

1)  Qiynalmog. Ma’nan va jisman ezilgan, aynigsa, hozirgi ahvol ichida ko‘z o‘ngi qorong‘ilang‘an
Anvar mehmonxonag‘a kirib kelguchi Sultonalidan ham ibo qilmay, go‘yo hushsiz kabi boshini ikki qo‘li
orasig‘a olib, sandal ustiga enggashti... [7, 120].

2) Chorasiz gqolmog. Endi qizining oldiga kirib, uning betiga qarash unga juda ham og‘irlashgan,
chunki bu fojianing bosh omili deb o‘zini tanigan edi. Borib ayvonning oldiga o‘lturdi va boshini qo‘llari
orasiga oldi. Bu xo‘rlik, bu odatdan tashqari uyatsizlik bechora qutidorni juda ezgan... [8, 85]

17. “Boshini sarak-sarak qilmoq” (saraklatmoq) — boshini u yon, bu yon tebratmog®*.

Yomon ko ‘z bilan garamoq.

— Ja-a-areniy semichka! — deydi ovozini baralla qo‘yib. O‘tgan-ketganga iljayib garaydi. Silligroq
juvonlar o‘tsa sariq mo‘ylovini burib boshini sarak-sarak gilib qo‘yadi. [3, 95]

18. “Boshini changallamoq” — besh panja bilan, tirnoglarni ishga solib, sigib ushlamogq, qo‘l bilan
mahkam sigimlamoq®.

43 https://uz.wiktionary.org/wiki/burkamoq

4 https://uz.wiktionary.org/wiki/irg‘amoq

4 A.Hojiyev va b. Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati. T.: «Sharg», 2001.— 336 b.
46 A.Hojiyev va b. Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati. T.: «Sharq», 2001.— 336 b.
47 ¥36ek TunuanHET H30x1u myFati (B). T.: V36ekucton Mumnmit summkmoneausic. — 300 6.
48Qarang: o‘sha asar. — B 220.

%9 ¥36ex TumMHUHT w30Xmd ayraty (U). — T.: Y36exucTon MuLmii SHIMKIONeAMscH. — 87 6.
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1)  g‘azablanmogq. — Kerakmas, Xudo xayringizni bersin, kerakmas.
Oyimning nolasi ta’sir qildi chog‘i, dadam holdan toygandek supaning chekkasiga o‘tirib
qgoldi. Tizzasi ustiga miltigni ko‘ndalang qo‘ygancha kaftlari bilan boshini changalladi... [3, 98]

2) chorasiz golmog. Hozir o°‘sha ta’rifni eslab, “temirligi rost, yuragi ham temirga aylanib qolibdi”,
deb afsuslandi. Temir yurakni eritish yo‘lini bilolmay o‘zining boshini
changallab, tebranib o‘tirdi. [10, 269]

19. “Boshini to‘lg‘amoq” (silkitmoq,silkimoq) — chaygatmoq, silkimoq, tebratmog®.

1) keskin rad etmog. Itoatdan bosh to‘lg‘agan Toshkent ustiga, albatta, Musulmonqul zolim qo‘shin
tortar. [8, 133]

2) tasdiglamog. U Mutalning ko‘zlariga tikandek qadalib so‘radi: — Yaxshi ko‘rasizmi, axir? Mutal
boshini ohista silkitdi.

— Ana, barakalla! — Alimardon huzur qilib kuldi [2, 107].

20. “Boshni bir yonga (orqaga) tashlamoq” — boshni o‘ng yoki chap yelkaga, orqaga ma’lum
darajada egmog.

1) ma’yuslanmoq. Uning nimasinidir o‘z onamga o‘xshataman. Ma’yus giyofada boshini bir yonga
tashlab turishimi, uzun, qora baxmal nimchasimi, galin ro‘mol tagidan chigib turgan oppoq sochlarimi...[3,
102]

2)huzurlanib  kulmog. Bolakay dadasining mo‘ylovi tekkanidan qitig'i  kelgan bo‘lsa
kerak, hadeb gigirlar, boshini orgasiga tashlagancha qotib-gotib kulardi. [2, 123]

21. “Boshni boshga urmoq” (bosh urishtirmoq)— bir-biriga urmog, tegizmog®.

Ko ‘rishmogq. 1Ikki qo’llab ko’rishdi. Xo‘shlashish jarayonida tomonlar yengilgina bosh urishtirib ham
olishdi! (Ana manzara-yu mana manzaral!) [1, 70]

22. “Boshni g‘oz tutmoq” — gavdani, boshni tik ko‘targan holda, tik turib, tikka®,

G ‘ururlanmoq. Alimardon boshini g‘oz tutib, borar, jahonda hech nima o‘zgarmagandek hamma
narsa ko‘ngilxushlik borayotgandek edi [2, 34]

23. “Boshni likillatmoq” (ligillatmoq) — tez harakat gilish orgasida tebranmoq®.

Ma’qullamog. Vrevskiy bosh likillatish bilan Eshonning gapini ma’qulladi. [1, 69]

24. “Boshni osiltirmoq” (solintirmoq) — pastga solintirmog, quyi solmog, egmog>.

1) uyalmog. Marjonoy boshini osiltirganicha ro‘molining uchini o‘ynab o‘tirar, u afsonaviy
jonivorday behol hansirab yotgan bu beso‘naqay, o‘tovday ulkan odamga nima deb javob berishni bilmasdi
[0.Yoqubov].

2) xafa bo ‘Imog. Anvarning  ko‘z o‘ngida  yana  hamma  narsa  chirpirak
bo‘lib ketdi. Oyoqlari o‘z -o‘zidan bo‘shashib, gandiraklab ketdi-yu, eshikka suyanib qoldi. Bu yerdagi
hamma oppoq narsalar birdaniga gop-gora tusga kirdi-da, boshini solintirgancha tashgariga garab sudraldi

2.

Tanlangan matnlardan ko‘rinib turibdiki, bosh harakati bilan bog‘liq paralingvizmlar muloqotda faol
go‘llanuvchi noverbal vositalardan bo‘lib, jonli so‘zlashuv jarayoni hamda vaziyatdan kelib chiggan holda
turli semalarda namoyon bo‘ladi Shuningdek, anglatadigan ma’nosiga ko‘ra bir paralingvistik vosita
ikkinchisi bilan sinonimlik hosil qilishi ham ko‘zga tashlanadi. Xususan,

- “xijolat bo ‘Imogq” ma’nosida bosh egmoq — boshini quyi solmog;

— “uyalmoq” ma’nosida boshini osiltirmoq — boshini ko‘rpaga burkamogq;

— “chorasiz golmoq " boshini changallamoq — boshini ikki qo‘li orasiga olmoq;

- “rohatlanib kulmog” ma’nosida boshini oragaga tashlamoq — bosh tebratmogq;

- “erkalatmog” ma’nosida boshini silamoq — boshini yuziga bosmogq;

- “afsuslanmogq ”: bosh irg‘atmoq — bosh chaygamoq kabi sinonimik gatorlar aniglandi.

-Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations)

Xulosa shuki, tana a’zolari ichida bosh harakati bilan bajariluvchi paralingvistik vositalar so‘zlashuv
jarayonidagi eng faol noverbal birliklardir. Birgina tana a’zosi bilan bog‘liq vosita yuqorida sanalgan ko‘plab
ma’nolarni bildirar ekan, boshqa a’zolar ishtirokidagi paralingvizmlar hamda ularning semalarini tadqgiq
qilish o‘zbek tilshunosligi oldidagi vazifalardan biri ekani shubhasizdir.
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Annomanua. Jlemckuii ueposoi Goabkiop pycckoco u y36eKckoeo Hapooa npedcmasisem cooou
MHO2OCIYNEHYAMYI0 0OUHOCHb 83AUMOO0DYCI0GIEHHBIX 2eHEMUYECKUX, B03DACMHBIX U (DYHKYUOHATbHBIX
JHCAHPOBLIX  0OBEOUHEHUL, 0coboe MeCmo cpedu KOMOPbIX 3AHUMAIOM  JHCapbl C  CAMUPUYECKOU
cocmasnaowel. B dannou cmamve Ha OCHO8e CONOCMABNEHUS PACCMOMPEHbL PASHOBUOHOCMU HCAHPA
«U3086KaA» 6 onavkiope 08YX HAPOOO8: NPO3BUWA, NOPMPEmbl, dnucpammol, nocpamienus. Ha ochoge
npumepos onpedeneHvl Cnocodbl U NPUEMBL UX CO30AHUSL.

Memoowt. Cpeou cospemenHbix HOOX0008 K pACCMAMPUBAEMOU KAMe20puu, pacnpocmpaHaiouuxcs
Ha pasiuuHble cepvl SYMAHUMAPHO20 3HAHUSA, ONUCAMENbHbIL, CPABHUMENIbHO — UCMOPUYEeCKUl,
UCTOPUYECKO-MUNOL02UYECKULL MEMOObL 3AHUMAIOM 8CE boaee npouHoe mecmo. B coomeememeuu ¢ smumu
Memooamu OblIU paAcCMOMPEHbl OCHOBHbIE COCMABNAIOWUE 0EMCKO20 CAMUPUYECKO20 (ONbKIOPA.

Pezynomamot. B cocmage demckoeo ¢honvkiopa 6onvuioe KOauLecmsao npou3gedeHuti OmHOCUMC K
8udy Cl08ECHO20 meopuecmaa, Hazvleaemomy Bunoepaoosvim I.C. «camupuyeckumu
CMUXOMBOPEHUAMU/NECEHKAMU C INEMEHMOM A36UMEeNbHOCHU, uzdeguugocmuy. Ipuuuna ycmouuugocmu u
NORYAAPHOCMU HCAHPA - 8 YOOBACMBOPEHUU eCMEeCMBEHHbIX NOMpeOHOCel pebénKa: no3abasumoscs unu
CAMOYMBEPOUMbCs 3d Yel-Mmo CUém, HCECMKO BbiCMeAmb (UPOHUS O0emCKOMY MB0OpHecmsy 8 C8A3U C
so3pacmom Hedocmynna). HM3zyuenuem u30860K/0pasnunox sanumanuce uccieoosamenu Illein I1.,
Monomunos A., Apegpves B., Cmanunosckuii A., Bunoepaodos I'., Kanuya O., Menvnuxos M., Cagapog O.,
Pyszuemos X. u 0p. B ceéa3u ¢ ux @yHKyuoHanvHou 00YCI08IEHHOCMbIO U30E6KU NOOPA30EIANUCh HA
U30EBKU-NPO36UYA,  U30EBKU-NOPMPembl,  U30EBKU-NOCPAMACHUS,  U30€8KU-dnuepammvl.  OCHOBHOI
KOMNO3UYUOHHOU CKPenotl nocmpoeHust u30égok aensiemest pugpma. Cnocob nepedauu ecmecmeeHen: u3
yem 6 yema. J[pasHunku Kak pyccKumu, maxk u y30eKckumu 0emsvMu 00bIYHO UCHOIHAIOMCS XOPOM, 8 PeOKUX
cayuanx «conoy. [na ycuneHus «u30€8ouHo20» 3¢hgekma ucnoabzyemcs 60abuloe KOIUYeCmeo Npuemos
co30anusn OpasHunox. Hanpumep, mounoe unu cxo0Hoe NosmopeHue 38YK08/CI0208 6 Haudaie Cl08d,
BLIOPAHHO20 8 Kayecmee npo3euwya 01 UMeHu (KaiambypHoe ocmuicieHue umenu). Tounoe nogmopenue
38YK08/C10206 68 KOHYe Cll08d, 8blOPAHHO20 6 Kauecmee npo3guwa 01a umeru. I[1o0bop cioé co cxooubim
38YK08bIM cOcmasoM. Jlexcuueckuii nosmop OmoenbHbIX dneMeHmos. HeuccakaembiM UCMOYHUKOM
C030aHUs. NOPMPEMHbIX  OPA3HUNOK  cayycum  usuveckutl  nedocmamox. OOvexmamu HACMeuKU
BLICHIYRAION HeCOpasMepHble HOC, pOm, 21d3d, Yuwlu, CMpOoeHue mend, omcymcmesue 3y008, ¢husuieckoe
yeeuve. DYHKYUA UZ0EBKU-NOCPAMIEHUS 3AKTI0UAENC 8 OMKPbIIMOM NOPUYAHUU 0EBUAHMHBIX NOCIYNKO8 He
moavko Oemell, HO u 63pocavix. OcHOGHASL YHKYUA CO30AHUS U UCHOJHEHUS INUSPAMMAMUYECKUX
OPA3HUNIOK — BbI36AMb 3AMEUUAMENbCMEO, CMAMEHUE Y Yel08eKd, YKA3bIBAs 8 IOMOPUCUYECKOU (hopme Ha
MOm Ul UHOU CMYWAOWUL e20 axm.

Boi6oobl. B u30éexax Haxooam ompadceHue He2amugHblie sAGNEHUA, GIUAIWUE HA HCU3HL U
83aumoomHuoutenus Oemei. Ho, HecmMomps Ha CapKaACMUYHOCMb, NPUCYWYIO U30EBKE, OHA BbINOJIHAE
BAJICHYIO B0CNUMAMENbHYI0 (QYyHKYUr. [lemu, noodgepeuucs OCMEsHUI0, CMmaparomcs u30a8umscs om
Heoocmamkog (eciu 3mMo 803MOXCHO). Takum o06pazom, 6vbipabamvlearomMcs 6ANHCHblE HPABCMBEHHbBIE
Kayecmea: camoco8epuleHCmeosanue U NoOYUHeHue JHCeNanull pazymy.

Knroueesnle cnosa: camupa, dcanp,uacmyura, u30€6xa, OpasHuiIKd, 00veKm HacmewKu, pugma,
co38yYUe, CMUXOMBOPHDIL pazmep, NPo3sulye, SNUSPAMMA, TeKCUYECKULl NOBMOp, OKCIOMOPOH, 2unepboida,
JUMOMa, pmopudeckue uzypul, HpasCcmeeHHvle Kayecmad.

Abstract. Children's game folklore of the Russian and Uzbek people is a multi-stage community of
mutually conditioned genetic, age and functional genre associations, a special place among which is
occupied by the characters with a satirical component. In this article, on the basis of comparison, the
varieties of the genre of "mockery" in the folklore of the two peoples are considered: nicknames, portraits,
epigrams, shaming. Based on the examples, the methods and techniques of their creation are determined.
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Methods. Among the modern approaches to the category under consideration, extending to various
spheres of humanitarian knowledge, descriptive, comparative — historical, historical-typological methods
occupy an increasingly strong place. In accordance with these methods, the main components of children's
satirical folklore were considered.

Results. As part of children's folklore, a large number of works belong to the type of verbal creativity
called by G.S. Vinogradov "satirical poems / songs with an element of sarcasm, mockery." The reason for the
stability and popularity of the genre is to satisfy the natural needs of the child: to have fun or to assert
oneself at someone's expense, to make fun harshly (irony is not available to children's creativity due to age).
Researchers Shane P., Molotilov A., Arefyev V., Stanilovsky A.., Vinogradov G., Kapitsa O, Melnikov M.,
Safarov O., Ruzmetov H. studied mockery/teasers. et al . Due to their functional conditionality, mockery
was divided into mockery-nicknames, mockery-portraits, mockery-shaming, mockery-epigrams. The main
compositional staple of the construction of mockery is rhyme. The method of transmission is natural: by
word of mouth. Teasers by both Russian and Uzbek children are usually performed by a choir, in rare cases
"solo". To enhance the "mocking" effect, a large number of techniques for creating teasers are used. For
example, the exact or similar repetition of sounds / syllables at the beginning of the word chosen as a
nickname for the name (pun interpretation of the name). The exact repetition of sounds/syllables at the end
of the word chosen as a nickname for the name. The selection of words with a similar sound composition.
Lexical repetition of individual elements. An inexhaustible source of creating portrait teasers is a physical
disability. The objects of ridicule are disproportionate nose, mouth, eyes, ears, body structure, lack of teeth,
physical injury. The function of mockery-shaming is to openly condemn the deviant actions of not only
children, but also adults. The main function of creating and performing epigrammatic teasers is to cause
confusion, confusion in a person, pointing in a humorous form to this or that fact embarrassing him.

Conclusions. Bullying reflects negative phenomena that affect the lives and relationships of children.
But, despite the sarcasm inherent in mockery, it performs an important educational function. Children,
having been ridiculed, try to get rid of shortcomings (if possible). Thus, important moral qualities are
developed: self-improvement and subordination of desires to reason.

Key words: satire, genre, chastushka, mockery, teaser, object of ridicule, rhyme, consonance, poetic
size, nickname, epigram, lexical repetition, oxymoron, hyperbole, litota, rhetorical figures, moral qualities.

Introduction. The satirical genres of Russian and Uzbek children's folklore are distinguished by their
originality and structural and semantic richness. This can be determined by their thematic composition,
structure, verbal components, objects of ridicule, techniques and methods of creating poetic texts, etc.

Unfortunately, at the moment there are no works in which a comprehensive study of folklore satirical
works, in particular mockery/teasing, mockery, silence, based on verbal, structural, metric and subject levels,
would be presented. Just as there are no works of a comparative nature considering their similarities and
differences in the folklore of the two peoples. This is due to the relevance of our attempt to consider the
above-mentioned topic..

Methods. In this connection, among the modern approaches to the category under consideration,
extending to various spheres of humanitarian knowledge, we have selected descriptive, comparative —
historical, historical-typological methods of considering the main components of children's game folklore.

Results and discussion. An important place in the children's game sphere of folklore is occupied by
works of a satirical nature, reflecting the critical attitude of its performers to the surrounding world, society,
and relationships within it. The first manifestations of humor that cause a child to laugh happily are already
represented in elementary nursery rhymes. Over time, immersion in the world of adults causes (as already
noted earlier) the borrowing of genres that attract the attention of children with their emotionality, imagery,
dynamics, ethical and humorous components. For example, the genre of ditties, the texts of which are
creatively customized by children at the level of figurative, plot-themed, melodic, etc. systems.

B kyxHe BEeHUK s HaIEN

U kBaptupy g nogmeén.

U ocranock oT HETO

Tpu conomunku Beero. [1]

Translation,

| found a broom in the kitchen

And | swept the apartment.

And what 's left of it

Three straws in total.
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The objects of ridicule in ditties are animals, human relationships, children's actions related to
everyday life:

UtoObI MaMa yJIUBUIIACK,

MpI cBapwiH eii obe.

Hoquy—To Ja>KE KOIIIKa

VYoexana ot kotier. [1]

Translation:

To make Mom surprised,

We cooked her lunch.

For some reason, even a cat

I ran away from the cutlets.

The next vast layer of satirical poetry of children includes mockery, mockery, silence. The specifics of
the genres of "poddevki" and "silent" were discussed in the previous chapter. Therefore, let's focus in more
detail on the genre of "mockery" (“teaser")

The genre of mockery (in Uzbek folklore, "maskharalama" - mockery) is one of the few genres that
exist and are still developing. The reason is to satisfy the natural needs of the child: to sharpen, have fun or
assert yourself at someone's expense, to harshly ridicule (irony is not available to children's creativity due to
age). Researchers Shane P., Arefyev V., Stanilovsky A., Vinogradov G., Melnikov M., Safarov O, Ruzmetov
H. studied mockery/teasers. et al . In the works, the texts of mockery are given as "mimicry" and "mocking
jokes", "verbal fun", "mocking sayings to names", folding. According to G. Vinogradov's fair remark, all
these designations are not exact definitions, since they do not define the main specific properties of the genre
in question. In this connection, the scientist proposes to accept the designation given by performers
(children) as a conditional working term: teaser, as "an epigrammatic work based on gross buffoonery" [2].
Or, starting from the method of use and content of these works, introduce the definition of "mockery" with
its subsequent definition as "a satirical poem with an element of sarcasm, mockery." The opinion of Kapitsa
O.1. agrees with the voiced definition, which defines taunts /teasers as songs (sometimes of an innocent
nature) created with the aim of laughing /joking, more often — offending / mocking [3].

The reason for the "birth" of mockery (teasing as a joke in general) can be a small quarrel,
disagreement with the results of the game, antipathy, deviant behavior of the child (theft, snitching, ratting):

Bop, Bop!

He xoau xo MHe Ha 1BOD:

TeOst KOHH 3aIAraIoT,

A xopoBsI 3a001ar0T [4].

Translation:

Thief, thief!

Don't come to my yard:

The horses will lay you down,

And cows gore.

The exchange of teasers often results in verbal battles, where the guys demonstrate good memory,
observation, the ability to wit, the creation of poetic rhyming lines, which end with the depletion of the stock
of ready-made or impromptu formulas.

Due to their functional conditionality, Vinogradov V.G. divided the mockery into 4 groups:

1. Mockery-nicknames.

2. Mockery-portraits.

3. Mockery-epigrams.

4. Mockery-shaming.

Mockery-nicknames are based on the sound correspondence of the selected epithet-application with
the name of the victim. For example, Apkamrka — Oykarka», «Apkaiika — Tapakamika», «Bais — kpaisy»,
«Kopa — ob6xopay, «JIuza — nommzay, «JIopka — xmopkay, «JIroma — 6irono», «HuHaka — kop3uHKay, «Cara
— Kaia — mpocTokBara», «CBera — koH(peTay, «TaHbKka — BcTanbkay, «Tanromka — marymkan(Arkashka —
bug", "Arkashka — cockroach™, "Valya — kralya", "Zhora — glutton", "Lisa — lick", "Lorka — bleach", "Luda —
dish”, "Nina — basket", "Sasha — porridge — curdled milk", "Sveta — candy", "Tanya — vstanka", "Tanya —
frog"). The created variants can gradually become overgrown with "details"-increments, turning into two-
line teasers:

Anna-6aHHa,

Hora nepeBsinna.

Translation:
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Anna-banna,

The leg is wooden.

Two-line teaser nicknames spread quickly and easily due to their compact form. Such teasers are also
present in Uzbek children's satirical lyrics. Researcher N. Rakhmonov considered them as "two-line
meaningless rhyming expressions" and pointed out that they "do not develop any aesthetic taste in children”
[5]. The scientist Safarov O. disagreed with this definition, pointing out that teasers are something more than
a rhyming expression consisting of two lines, and the definitions-epithets chosen by children are meaningless
only for an adult. Not knowing the laws of poetry, focusing on the inner flair, little creators create poetic
works with a number of rhythmic determinants, a non-standard set of rhyming abstruse words. Which
indicates the creative approach of children to the process of their creation. It is for this reason that nickname
teasers acquire a special appeal for children. The guys do not remember them on purpose, the method of
transmission is natural: by word of mouth. Expressing inner emotions in a non-trivial way, a successful
selection of rhymed words causes ecstasy and a surge of inspiration in children. Which gives every right to
consider them one of the effective factors in the formation of aesthetic taste in a child [6].

Safarov O. recorded more than two hundred examples of nicknames created by Bukhara children.
Turgunov Sh . - more than fifty examples common among Namangan children of younger and adolescent
age. For example, he recorded the following teaser related to Mastura's maiden name:

Mactyp — kactyp, anBactu(p),

MoaxoHara MUHUCTD.

Translation:

Mastur — kastur, the witch,

Barnyard minister.

With the maiden name Dilfusa:

Hdundys - Junnuxka,

Aunran Oynouka.

Translation:

Dilfuza - Dilichka,

Sour bun.

As can be seen from the examples, a chain of mockery is being built: first, a nickname is attached to
the name, which, due to the increment of additional word forms, "grows" into a teaser.

Teasers by both Russian and Uzbek children are usually performed by a choir, in rare cases "solo".
Since the presence of visible support is important for children, which makes the process fascinating, and a
small volume allows you to convey it to the addressee, even if he tries to hide.

To enhance the "mocking" effect, a large number of techniques for creating teasers are used. For
example, the exact or similar repetition of sounds /syllables at the beginning of the word chosen as a
nickname for the name (pun interpretation of the name):

ITerbka — meTyx

Ha 3aBanunke nporyx,

Suuko cHéc,

Ha 6a3ap monéc.

Ha 0azape e 0epyr,

[lerpky 3a ymu nepyt!

Translation:

Petka the rooster

It 's rotten on the filling,

Egg demolished,

| took it to the bazaar.

They don't take it at the bazaar,

Petka is being pulled by the ears!

Exact repetition of sounds/syllables at the end of the word chosen as a nickname for the name:

Tonuk — xposuk

Cen Ha CTOJIUK

U noexan Ha BOMHY,

Hpancs, npascs,

Hanyrancs

U xpuunt: «domoit xouy!»

Translation:
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Tolik — rabbit

He sat down on the table
And went to war,
Fought, fought,

Scared

And shouts: "I want to go home!"
Or:

Opux — nypux

Ha 6a3ape Topryer

[a upiranox nemyer!

Translation:

Yurik — durik

He sells at the bazaar

Yes, he kisses gypsies!

Teasers created based on the selection of words with a similar sound composition:

ITpoxon — ykpor,

Menuslii 100,

Cam ¢ HOTOTOK,

I'onoBa ¢ 1OKOTOK.

Translation:

Prokop — dill,

Copper forehead,

Himself with a nail,

Head with elbows.

Mockery portraits basically contain an indication of the features of a person's appearance: red
complexion, extreme fullness or thinness, high or low height, red hair color.

Puoxuil kpacHOro CipocuiI:

— UYewm TBI OOpOIY Kpacumn?

— 51 Hu Kpacko#, HU 3aMa3Kou

— $1 Ha CONTHBIIIKE JIeXKaJ,

KBepxy 0opoay nepxai.

Translation:

The red—nhaired red asked:

— What did you paint your beard with?

- I'm neither paint nor putty

— I 'was lying in the sun,

He kept his beard up.

Uzbek teaser (red-haired children are called "mallavoy"):

Boxupoit mamna

S'/H HUKKHWTA KaJuia.

Translation:

Side red

12 goals.

Or:

babka Manaubs,

I'onosa Gapanbs,

I'ma3ku gyenoBeunpH,

A nuiio oBeube,

Horu xo3ms9nm,

Pyku menBexxaubu.

Translation:

Granny Malanya,

Lamb 's head,

Human eyes,

And the sheep's face,

Goat legs,

Bear hands.
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Uzbek teaser:

Dprarii ierad OTH JKaH,

Oé&kJtapu OTH KaH,

Hockannnait Oypau sKkaH,

KaxxaBanaii KOpHU 3KaH,

CoMOHXOHa YpHU dKaH.

Translation:

His name is Ergash.

His legs are fast,

Nose like socks (pumpkin),

He has a big belly.

Lives in the hayloft.

In the teaser below, the word "zasonya™ selected as a nickname rhymes with the maiden name Sonya.
The contrasting image of the girl is created due to the portrait characteristics (a ballet doll: in the sense of
slender, low) and the enumeration of negative qualities of character:

CoHs — 3aCOHS,

Kykonka — 6aneTHua,

Bobpaxyns, cruterHuna!

Translation:

Sonya — zasonya,

The ballet doll,

Fancy, gossip girl!

Physical disability also serves as an inexhaustible source of creating portrait teasers. The objects of
ridicule are disproportionate nose, mouth, eyes, ears, body structure, lack of teeth, physical injury.

Konbka-kaneka

Crpen yemoBeka.

Translation:

Kolka the cripple

Ate a man.

The mockery below contains an indication of the long nose of the Sleigh:

Kak y Canu Ha HOCY

Enu cBunbHM KONOACY,

Enu, enu Tpu Henenu,

Emm, enu — He moenw.

Translation:

Like a Sleigh on the nose

Pigs ate sausage,

Ate, ate for three weeks,

Ate, ate — not finished.

Strabismus of the boy Borya:

Boprka kocoi,

IToexai mo comb,

Conu He Kynui,

A KOOBLTY yTOTIHII.

Translation:

Borka obligue,

I went to sol,

I didn't buy any salt,

And he drowned the mare.

The mockery reflects the negative events happening around, affecting the lives of a large number of
people. The Uzbek mockery clearly indicates the position of children towards the initiator of the outbreak of
the Second World War and pride in fathers defending the Motherland:

OraM KeTraH ypyImira,

JylMaHHH Xy KUpHIITa.

bomm y3yH, ky3u Kyp

['utnepHu ynaupuinra

I'utiep sxaH 6aaKOBOK,
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AdTtn XyHYK, KapKyJIOK,

Bbormr ne6 onub ropranu

Kanna smac, TypKOBOK.

In translation:

My father went to war,

To destroy the enemy.

Long-headed, blind

Kill Hitler.

Hitler is gloomy,

Ugly mug, deaf,

What he calls a head,

Not a head, you idiot.

The function of mockery-shaming is to openly condemn the deviant actions of not only children, but
also adults. Safarov O. emphasized the "spirit of harsh criticism and public exposure inherent in mockery"
[5].

We will give only a small number of semantic groups.

1. Theft.

[Typxa-BOopoBKa,

Kpacha ronoska.

Translation:

Shurka the thief,

The head is red.

2. Whistleblowing:

Sloena, 6ema —

Tapakanbs ena!

Translation:

Sneak, trouble —

Cockroach food!

Or:

soena, kopsiOuaa,

Conénsrii oryper,

Ha nony Bansiercs,

HukTto ero He ecT.

Translation:

Snitch, snitch,

Pickled cucumber,

Lying on the floor,

Nobody eats it.

3. Servility:

JIuza — nojpmza

VYnana ¢ kapHu3a.

Tarnslation:

Lisa is a sycophant

She fell off the ledge.

5.Greed and gluttony:

JIgns, JI€ns-Tpedyxa

Cpen KopoBy 1 OBIKa,

CeMbCOT MOpOCHT,

Bouky 60pury

N xpuant: «4 ectb x0uy!»

Translation:

Lenya, Lenya-tripe

| ate a cow and a bull,

Seven hundred piglets,

A barrel of borscht

And screams: "I'm hungry!"
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In some cases, there is no binding to the name in the mockery, which expands the possibilities of its

use without restrictions:

Kanuna, xanuHa,

Kanuna, roBsauHa.

Translation:

Greedy, greedy,

Greedy, beef.

In the two-line example, only four words are used. Three, of which, the repetition of the word

"greedy". The word "beef" does not carry an additional semantic load and is used as a consonance.

Uzbek mockery:
Emrup éranok,
DYKHU COFaIIOK.
Botinap 6omacu-
Kophau nymanok
In translation:
It's raining,
Milking goats.
The children of the rich
have a round belly (meaning: big)
6. Lie:
Baneuunika-uunrka
Hagspan tpu memika,
CTaJII/I MSATb — IIYJOB IIATh,
Cranu BecUTh — IyI0B JECATH!
Translation:
Vanechishka-chishka
Scored three bags,
They began to crumple — five pounds,
They began to weigh — ten pounds!
7. Unwillingness to be responsible for their actions:
Burs-turs-kaparys,
Cren y 6abymku apoys.
baGymka pyraercs,
Burts ornupaercs:
— 3Jro, 6abymika, HE ,
DTO peIXKas CBUHBs!
Translation:
Vitya-titya is a toddler,
He ate a watermelon from his grandmother.
Grandma swears,
Vitya says
, "It's not me, Grandma,
It's a red pig!
8. Cowardice. An example is the above mockery about Tolik, a rabbit who went to war, but, frightened

by military realities, asked to go home. The comicality of the situation is emphasized by the election of a

"hero’

"in the quality of transport for a trip to the war table. The choice of the nickname "rabbit" to the name

is not accidental, a reference to the qualities of character attributed to the animal.

them.

This kind of mockery contains not only condemnation of actions, but also the alleged punishment for

Taug-nypa B jiec nmoayna,
I'pulsI ena, omypenal
Translation:
Tanya-the fool blew into the forest,
| ate mushrooms, | was stupid!
So the girl Tanya's ignorance of the properties of mushrooms (hence the definition - a fool) and their

eating led to her poisoning and intoxication.
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In the following teaser, the girl Vera, who is not very intelligent, is ridiculed. The definition of the
concept of "faith", which is the basis of the name, allows us to reveal a deep philosophical meaning. "Faith"
is the conviction of someone in something. Thus, the fool Vera has the ability to assure others of anything.

Aypa Bepa

Bcex 3aBepur.

Ilepesepur,

BeiBepur.

Translation:

Stupid Vera

Assure everyone.

Digest,

Reconcile.

9. Craving for alcohol:

Adannu 6030p momén,

ﬁHKHHH6 NOE€HBI'H HAIIEN.

[Tynura apok oau0,

Keuacu ¢ yma comién.

Translation:

Afandi went to the bazaar,

Having fallen, | found the money.

I bought vodka with the money,

I went crazy in the evening.

In the above teaser, created on the basis of the "shirushakar” technique (mixing Russian and Uzbek
words in one context), the behavior of some men who spend money on alcoholic beverages, affecting human
health and condition, is criticized.

Mockery-epigrams. Ohunjon Safarov wrote about this kind of mockery that the main function of their
creation and execution is to cause confusion, confusion in a person, pointing in a humorous form to one or
another fact embarrassing him. For example, a boy and a girl who sympathize with each other are usually
called "the bride and groom™;

Tunu-Tunu-TecTo,

JKenux u HeBecra!

Horu B myxy —

[ToknoHuCh KeHUXY!

Horu B Tecte —

[Toknonucek HeBecTe!

Translation:

Tili-tili-dough,

The bride and groom!

Legs in fluff —

Bow to the groom!

Legs in the dough —

Bow to the bride!

There is an opinion that children of different sexes cannot be friends. And exposing the sympathy of
children, giving them the nicknames “"groom™ / "bride", "husband" / wife", scoffers rejoice, causing anger or
indignation of the victims. With the period of growing up, the attitude of adolescents with different gender
identity status to each other changes, which is reflected in epigrammatic works.

Kons, Ko, Hukonai,

Cunu noma, He TYJISi.

K Tebe neBouku mpunyT,

[Touenytot na yuayr.

Translation:

Kolya, Kolya, Nikolai,

stay at home, don't walk.

The girls will come to you,

They will kiss and leave.
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The predominance of lyricism allowed the Uzbek folklorist H. Ruzmetov to call them "songs of
adulthood™" [7]. Safarov O. noted in them the reflection of the emerging feelings of sympathy / love in
adolescents entering adulthood.

The following epigrammatic mockery is addressed to the man Mikola with the offer to "devote" time
to his wife, a thief and a liar:

Mukonenska, Mukynaii!

Cunu noma, He TYJISiL.

TBos >xeHa NpbITKa —

Hanpsina motymiky,

Onny-TO yKpana,

Kora noknenana.

KoTt-oT mobosxuics,

K crene npunoxucs!

Translation:

Mikolenka, Mikulai!

Stay at home, don't walk.

Your wife is quick —

Strained the motushka,

| stole one,

She slapped the cat.

The cat-is afraid of,

I've hit the wall!

As can be seen from the examples, children are not only attentive observers, they tend to analyze and
evaluate everything they see.

Genre features. The creation of completely new forms of ridicule is a rare process, mostly participants
use ready-made formulas. Only adjustments related to the replacement of names or individual
words/expressions are made. The volume of teasers is not limited to two and three verses. There are 4-, 5-, 6-
and 8-verse forms.

AKyJ'II/IHa MOXHOHOTI'a,

Hamnoguna gereit Mmuoro!

Axynuna CaBuisa,

He Buepamna — gaemrHa!

Translation:

Akulina mokhnonoga,

| have bred a lot of children!

Akulina Savishna,

Not yesterday — yesterday!

Or:

Amnppeii — BopoOeii!

He ronsii rony6et,

INonsit raouex

H3-nox manoyex;

He xmroit mecok,

He Tynu sHOCOK!

IIpurogurcs HOCOK

KneBaTp K0JIOCOK.

Translation:

Andrey is a sparrow!

Don't chase pigeons,

Chase the ticks

From under the sticks;

Don't bite the sand,

Don't blunt the sock!

A sock will come in handy

Peck the spikelet.
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The size is limited only by the poetic possibilities of the guys. Favorite poetic techniques are wordplay
(tattletale), litotes and hyperbole (ate a cow), oxymoron (himself with a nail, a head with an elbow) rhetorical
figures, repetitions (greedy, greedy), epithets (Akulina mokhnonoga), comparisons (nose like a pumpkin).

The main poetic dimensions are chorei and iambic (which is explained by the small number of
syllables in each verse: from 5 to 9). Some samples do not lend themselves to stoic division, which is due to
the proximity of the genre to the folk tonic verse. Fixed logical stress is the end of the verse. The observed
rhythmic disturbances are compensated by choral performance of teasers, rearrangement of accents in words,
prolonged pronouncing of vowels, insertion of particles, etc. rhymes are predominantly male or female,
rarely dactylic.

Conclusions. Proceeding from the above, it is possible to note the structural-phonetic, thematic
richness of the "mockery" genre, the ability of an emotionally expressive assessment of social reality.
Despite the sarcasm inherent in mockery, it performs an important educational function. Children, having
been ridiculed, try to get rid of shortcomings (if possible). Thus, important moral qualities are developed:
self-improvement and subordination of desires to reason.
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Annomauyus. Maskyp Mmakonaoa MycCmakuiiuk uuiiapuoa yzoex aoaduémuyHociueuoa oauo
bopunean 6axcy MyHO3apaiap 6d YiapHuHe a0abuém pueoicuddel axamusmiu maokuk dmunean. Yzbex
aoabuémuynociueuoa 6axcy MyHO3Apanap WAKIIAHUO, mMypau 0aepaapod MmMypauya mapakkuii 5mub
Kenaémearn 0ynca-od, YHUHE WIMUL-HA3APULL HCUXAMAAPU, JCAHPUTE XYCYCUSMIAPUHY MAOKUK 3MUUL naumu
emub xendu. baxchune adabuil dscapaén ea €3y8uu uncooudasu Ypuu, MyCmMakuiiuK 0aspuoasu uevbpusim
XaKuoazu MyHO3apanap maxaui KUIuHub, Maviym Xyrocanapea KeiuHean.

Mycmaxunnux uuniapuoacu 6axciap MyHAKKUOIAPHUHE (AOIIUSYU OUCAHAUSY, UIMUL MAXTULLAP
Kyuateaniuey, Qukpaap ‘“ocaneu” HUHE MUKECU KeHeauub Oopaémeaunueu, MyHO3apaiap 00am mycued
Kupub 6opaémeanaucuny  a0abull MaHKUOYUIUKOA2U YCMyeop MAaMOUumLapoan oupu O0eb xucobnawu
mymrun. [y 6unan 6upea manaduauiux, mMasxicyo HyKCOHAAPHU UYKOMUWEd UHMUIUW, XA a0aduémuu
foxcanmupuut bopacuda amanea OWUPUIUUU 103uUM Oy1ean eazuganrap Kyniueu xam aéu oyimoxoa. Aoabuii-
b6aduuili. MaunKuod CasusCuHU Kymapuui Y4yH mypau Xuil Oaxciap YRuwmupuiuwu 103um ea 0y obaxciap
XaKkukamuyu Kauigh) smuuied, KUmoOXOHHUHZ ICMemux OuouHu mapousnawea xapamunuwu 3apyp. by
alcabxaoa aoadbuti manKuo HCanpaapuoan oupu adadui-mankKuouti OaxcHuHe YpHu 84 Poau MyXUmMoup.

Kanum cyznap: Aoabuii manxuo, 6axc, mMyHo3apa, MyCmMaKuiiuk, maHKuouu, Maxcmyd, manxuouil
MYyHOCAOAm, Webpusim.

HUHTEPIIPETALIUSA JIMTEPATYPOBEJYECKUX ITPOBJIEM B IUCKYCCHUHA B I'O/Ibl
HE3ABUCUMOCTH

Annomauusa. B Oannoli cmamve paccMampusaiomcs CHOpbl U OUCKYCCUU 8  V30eKCKOM
AUMEPAMypogedeHUl 3a 200bl HEe3AGUCUMOCIIU U UX 3HAYEHUE 8 PA36UmuY aumepamypul. Xoms OucKyccuu u
oucKyccuu 8 y30eKCKoM AUMepamypogedeHul Qopmuposaiucs i 6 pasuvle Nepuoobl pas3sUBanuch Ho-
PA3HOMY, NPULILO BPEMSL UCCTIe008AMb €20 HAYYHO-MEOPEemuUYecKue aAcnekmyl U JCAupogble 0COOEHHOCHU.
Ipoananuzuposano mecmo 0eb6amog 6 IUMEPAMYPHOM Npoyecce U MEopuecmee nucameis, oebamvl 0
1093UU 8 NEPUOD HE3ABUCUMOCTIU U CONANbI ONPEOelEHHble GO0V

OOHUM U3 NPUOPUMEMHBIX NPUHYUNOG JTUMEPANYPOEEOeHUs. MOJICHO CUUMAamp, ymo debamvl 6 200bl
He3a8UCUMOCTU NOBLICUTU AKMUSHOCTb KPUMUKOS, YCUTUACS HAYYHBII QHATUS, PACWUUPSIOMCS MACumaobl
«OUMEBbLY MHEHULl, a OUCKYCCUU 6X00SIM 8 NPUSbIUKY. B mo e epems cmanogumces sicno, umo npeocmoum
BLINONIHUMbG  MHO20 3aA0ay 6 MNilaHe mpeboSAmenIbHOCMU, CMPEeMIEHUsT K VYCIMPAHEHUIO UMEIOUUXCS
HEOOCMAamKo8, COBEPUICHCMBOBAHUIO Umepamypsl. B yeisix noevlueHus YposHs JumepamypHou u
XYO0HCECMBEHHOU KPUMUKU Clledyem Op2anu308bl8ams paziuitvle OUCHYMbL, U MU OUCHYMbL OOJIHCHbI
ObIMb HANPABTIEHbL HA YCIMAHOGIEHUE UCTIUNBL U GOCHUMANUE YCTNeMU4ecKo20 eKyca yumamens. B ceazu ¢
DMUM BAINCHBL MECHO U POTIb TUMEPAMYPHOU KPUMUKU, OOHO20 U3 HCAHPOG TUMEPAMYPHOU KPUMUKLL.

Knwuesvie cnosa: Jlumepamyposedenue, noremuxa, OUCKYccusl, 200bl HE3A8UCUMOCTU, KPUMUK,
KOMNILEKC, KpUmuyeckoe OmuouleHue, nod3usl.

INTERPRETATION OF LITERARY PROBLEMS IN DISCUSSIONS
IN THE YEARS OF INDEPENDENCE

Annotation. This article examines the debates and discussions in Uzbek literary studies during the
years of independence and their significance in the development of literature. Although debates and
discussions have been formed in Uzbek literary studies and have been progressing differently in different
periods, the time has come to research its scientific-theoretical aspects and genre features. The place of
debate in the literary process and writer's work, debates about poetry in the period of independence were
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analyzed and certain conclusions were reached.

It can be considered as one of the priority principles of literary criticism that debates in the years of
independence increased the activity of critics, increased scientific analysis, the scale of the "battle” of
opinions is expanding, and discussions are becoming a habit. At the same time, it is becoming clear that
there are many tasks that need to be done in terms of demandingness, striving to eliminate existing defects,
and the improvement of literature. In order to raise the level of literary and artistic criticism, various
debates should be organized, and these debates should be focused on discovering the truth and educating the
reader's aesthetic taste. In this regard, the place and role of literary criticism, one of the genres of literary
criticism, is important.

Keywords: Literary criticism, controversy, discussion, years of independence, critic, complex, critical
attitude, poetry

Kupum. Mycrakummk Wniapyuia cy3 SpKAHIATH, Xap XWI TAM3UKIApHUHT HYKOTHIUIIN OaXCHUHT
KEHIraluo, TypiM MaK/UIapy naino 0ymauim sxapaéuura kupa Oouutaau. Mertukmnon duuiapuaa mypo naspuia
sarad Ba WKOJ KWITaH LIOUP Ba €3yBUMIIap MXKOIMHM SHIMYa HYKTau Ha3apAaH TAAKUK STHIIAA XaM 0axcy
MyHO3apa Kyuaiino kerranuau F.Fymom, A.Kaxxop, X.OnumkoH Ba 0OIIKa WKOIKOPIAP XaKumaru odaxciap
xapaénuma kypuin MymMkuH. Macanan, Oaxcinap X.OMUMKOH MKOJIMTa MyHOca0aTia XaMm JIaBOM STJIH.
Kymnanan, J.KyponoB “Xamung OnumkoHHH OwmnmamMu3Mu?” Homin Oaxcura »xaBoOaH agaOWETIIYHOC
H.KapumoB “Xamun OnumokoHHH OmmacuzMu?” med MakoJacHHH YOIl ATTHpAH. baxcra amabuérnryHoc
F.MymunoB xam mynocabar ownaupau Ba H.Kapumos ¢uxpnapunu tyrpu ne6 tonau. baxcra mpodeccop
X.YMypoB xam apanamu0, y3uHUHT MyHocabaTuau omnaupau. “Illy 6ouc xam maskyp ypunga Kaxxop €ku
X.OmuM>KOoH WxXoAura Ouj 3UANMATIM KapallJapHUHT, MyXOaudaTiapHUHI IOKOPUAArMIEK TOPTHUILYB,
Oaxcmapra xakaMm cudartuga dSMac, Oanku SHTA OOCKMY TaHKUIUWINK [MAKIUIAHWIIA — TaJapHKII
TAaKOMWJIAJATH, METONOJIOTHK TaMOWWIIAPHUHT HW3JTaHWIIM cudaThaa Kapaliumy TYFpu Oymamu’-1ne0
é3amuap “V36ex anabuil TAHKUIM Tapuxy” 1apcaury Myaamadoapu [2,234].

MycTrakwuink Huutapugara 0axcinap MyHaKKUUIAPHUHT (aoJIMTy OLUTAHIMIH, WIMHH TaxjIuiiap
Kydalraniurd, GUuKpiap ““kaHrd ’HUHT MUKECH KeHrainO OopaTraHinury, MyHO3apaiap oJaT TyCHra KUpuo
OopaéTrannuruay  afabuil TAHKUAYMIUKAATH YCTYBOp TaMmoiuiuiapaan Oupu ned xucodnam mymkud. Hly
Ounan Oupra TanaO4aHJIMK, MaBXyJ HYKCOHJApHH HYKOTHIIra MHTHJIMIL, XA aJaOu€THU IOKCAITHPHIL
Oopacuga amaira ONMPWININK JIO3UM OYnraH Basudanap KYIIUTH XaM aéH OyiMokna. Anabwii-Oamuunit
TaHKHJI CaBUSICHHU KYTapHII y4yH TypJId XWJl Oaxciap YIOIITHPWIMIIM JIO3UM Ba Oy Oaxciap XaKMKaTHH
Kamd 3TUIra, KATOOXOHHMHI 3CTETHK AMAMHU TapOMsamra KapaTwiviiu 3apyp. by jkabxanma amaOuii
TaHKH] )KaHpJIapuIaH OupH anaOuii-TaHKUINH OaXCHUHT YPHU Ba POJIM MyXUMIHP.

baxcna amabuérmaru Oupop Oup MyamMmo €ku aaaOUETINIYHOCIMKIATM €YMIMaraH, e4uaMaétraH
Oupop Omp Macama Yyprara Ttanmanagu. Opatna gonmzap0 MyamMMoO YpTara TamnulaHap 3KaH, MarOyoT
caxupanapuna yHra MyHOcabaT OWIZMpHIAAM. YIIa MyaMMOTa Xap KaiCH ONHM Y3 HyKTad Ha3apH, y3
KOHIICTIIUSICHIaH KeTnO YnKub 0axo Oepamu, HaTwkana Gukpiap panr-OapaHTIury ByKyara kemagau. by aca
ajabuii >kapaEHHUHT KOHJIAHUIINTa, KKTOOXOHHUHT 3CTETUK AUJUHUHT Ycuinura Epaam Oepam.

Acocuii Kucm. MyCTakWITMK AaBpHIa XaM KyNHHYa OaxXCIApHUHT SpaTHIMINNTA Tra3era Ba
KYpHAIIApHUHT Tamad0yc Ounan ynkumm cabad Oynamu. Ynap agabuérnaru, anabuit »kapaéugaru 6axciu
Oup MacanaHu yprara Tanuiad, €3yBumiap, HIoMpiiap Ba aJa0METIIYHOC OJMMIIAPHUHT AWKKATHHU >Kayi0
sramunap. By Gopama “Ilapk rommysu”, “Emumk” xypramiapu Ba Y3AC Ta3eracH TaXpUPHATHHUHT
(aommuruHN Kypum MyMKHH. Macanmad, razera XX acpHuHT 90-Wniutapu oxupujga MyMTO3 anaOwueér,
WcTtukiion naBpu aaaOuETIIYHOCIUTMHUHT Ba3udacu, MUJUTUI aa0OMETHUHT Kenakaru dopacuia Oup KaHda
CaBOJUIAPHM ypTara taiuiad, 0apuanu 0axcra 4opiiaju.

Mwunii agaOMETHUHT PUBOXHIa MabiyM JAapaxala Xucca KyLIlaJuraH caBojulapra mpodeccop
X. bonraboer ‘“Opranm geraH, kKe4aHW KyhWmac’ Makoilach OwiaH kaBoO Oepam. MymTo3 amabuétHu
YpraHUIIHUHT WOTUAOCH CaHalTaH MaTHIIYHOCTUKAa 90-Hwumapaa WIMHA CHDKUIUIAD Ky3aTHITaHHU,
amabuii MaTHHM TyJa MyKamMMala Tap3la WIMHE Imapxjap OwiaH Oupra 4om KWIMII HMKOHUSTH
TYFUITAHIUTHHN Tabkumiai. Iy Owman Oupra “boOypHOMa”’HMHT TaHKHIWH MaTHH SITIOH OJMMIIAPH
TOMOHHJAH SIPATHJIMIIA Ba YHra MyHocabaT Ounauprad agaduérmyHnoc K.OprameBHUHT Mynoxasanapura
TaHKUWI MyHOCa0aT OMIIUpaIy.

Hcrnkimon Tydaitnm unmuit xaéTma XaMm XOopHXK TOMOH Wy ounnraninuryu, HaBouit Ba XycaHUHHUHT
AKIII xyryOxoHanapuaaru AeBoHiapu, “OyHyH yn-6amora”HUHT IOPTHMH3Ta KEATHPUO HAIIp KUIWHUIIH,
Oy xabu YHiad agabuii Xxoancanap afadMETIIYHOCTUTUMHU3HNA OOMUTHINN Xakuaa Gukp roputuaaad. Oaum
CYHITH iniuiap agaOuETIIyHOCIMTUHUHT XUIANUHK 10TyFH cudaTuaa tacaBByuryHocnukaa H.KomunoBauar
“TacaBByd” (1-kuto6), Hasmumnua Ky6po” kurobmapn, . XakkytHuar “V36ek TacaBByd) UIebpPHSTHHIHT

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/4 (92) 147



LITERARY CRITICISM

LIAKJUTAaHUIIM Ba TapakKuéTw’ TaIKUKOTIapuHM Kypcaragu. lly Ouman Oupra amaOuérmryHocnuknaa
ypraHwmmy 3apyp OyiaraH MyaMMOJHM Macajajapra xam YpuH Oepunaaun. OnuM MymTo3 anaOuér
MyaMMOJapH, XycycaH, Oy coxaxa MyTaxaccucnap Taiépmam Oyiinda Oaxc OolUIaHTaHWHH alTHO, A.
Ortaboii 6nnan U. XakkynHuHT “Mepoc, MOXMAT Ba TaJKUHIAp” MYyHO3apa-CyxOaTMHHU THira oiaud yTaau.
Maskyp MyHO3apa cyx0ara xaMm 0axcra YOpjoBYH YpUHIAp KYTIIIMTH KYpUHAIH.

Mycrakuuuk Hwnapuaa xam Payd [Mapdu wxoam xakunmaru Oaxciap naBoM 3THO kenau. YyHKH
xaCT XaKUKATUHU OaJMuii XaKUKaTra alIaHTUPHUII, XaK CY3HM KyWaml Y30€K IMEhPUATH TapaKKUETHHUHT
Oapua maBpmapu ydyH Ooml Tamonni O6ynmmuO kenraH. JIeKMH Makcaara SpUIIHIN HYIUTapH, yCyJUIapH Kyaa
TYpAU-TyMaH Ba KyI. MacaiaH, MaXo3Wid OOpasIWiINK XAaKUKATHH aWTHIIHWHT, BOKEIHWKHH, Xa&THHU
peaNicTUK HMIOPOK OSTHIIHWHT MIakuapuigaH Oupu Oynu6, P.Ilapdu mwxoauHuHTr acocuil WyHaTMIIMHA
tamkun 3tand. by xakma H.PaxumxoHoB mynmait &3amu: “Vrran acpauHr 80-Himmapu  y30ek
TaHKUAYWIATHAA Oamuuii  TapakKypHUHT ymOy KYPUHHUIIM MOXHUSTHHH TYIIYHMACTUKIAHMH EKU
TYIIYHUITHA HCcTaMaranmukaanmy, “lllespuaruznm TymyaTipu6d O0epcanrus”, “Illonp HIMa 1EMOKYH, MIEBP
HUMa JesnTH’ KaOWmuzaru Makosanap osara kenau. Ynapaa Payd Ilapowm mebpnapumarn Makosuit
oOpaznapHu, pam3iapau FapOra Taknmuaunnmnkaa, yTa MypakkaOJIUK Ba MaBXyMIIMKIa aiOmamn pacMm Oynau.
Tumcomm obpaznap capbacTnaru H3IaHWNUIApUAA EPKUHPOK TaKacCyM TONTaHW OOMCHUAAHMH, YIapHH
Fap06 mebpustura takmumna aiOnamau. BaxomaHku, MIE,pHUHT Oy MIAKIM aBBAJITH MHHI WHJUIAK]A
myiicapun [lapkHUHT KaauMuil OWTHKIApHIAEK MaBKyl dSKaH. YOy Xoxauca, ailpuM TaHKUTIAIAp
aritrannek, Fap6 Ba Jlotmn AMepukacu agabuérura TaKIHIAaH 3Mac, aKCHHYA, 3CTETHK TahCHP caMapach
ynapok ro3ara kenau. Ly Goucnan xaM moup: Y3UMH3HUHT KaAUMUI €3yBlapuMu3ia Y3UMU3HN KalHTalaH
torauk [4,108].

OmumuuaT “bagumii aum Ba ACTETHK caBUsA~ Oaxc-Makojlach MaTOyoTmarwm Oaxciiapra, aHUKpPOFH,
XaBacKop KaJlaMKalll M.ﬁynnomeBHHHr “IIloup HEMA TEMOKYH, IehP HAMA ACSINTH?” MaKOJACcHTa jkKaBoOaH
&wiran. “Kynn kxeda “lllespuHru3Hu TymyHTUpUO OepcaHrus” geraH caBos maigo Oyniran sau. “Iloup
HMMa JIeMOKYH, IIehp HUMA JeAnTH” s CaBoNra TyTHiasnTy” 1e6 é3ap skaH, MyHakkua M.Mynnomesauar
(buKpy aHUK Makcaara HyHanTUPUIMAraHjiury, EbPHUHT MAbHOCHUHU YKMAaraH YKyBYM YHM €3TraH IIOMPHU
XaM aHTJIalli KHHUHIUTUHA TabKUUTai . Xakiau paBuiia MyHakkua 0yryH Payd ITapdu mewspnapura mury
TapuKa CaBOJIApHU Kys€Tran YKyBun Amumep HaBowil acapimapuHM Kynaura ojca HMMa JEp JKaH JeraH
MyaMMOJIM MacallaJlapHi ypTara Talutailaid Ba OyHIOal caBoiutap OYIMINMHUHT TyO cabaOmapuHu M3namira
Kupumagy. “XamMMma a0 mebpHsIT XaKuJard TacaBBYp Ba TYIIYHUAJApHUHT, ICTETUK ME30HJIAPHUHT
KYHIAINO KeTraHua. baauusaT Me30HIapUHUHT HUXOST/Ia CUMKAJIAIITUPUO F000pUIITaHHIA. ..

I¥po MahKypaCHHUHT IEHPUATHU XaJIKKa SKMHIAIITHPULI, OMMAaBUHIAIITUPUII YIyH 00 Ooprax
cuécaru caouii okudaTIapra oo Kelau. YHUHT CaBHSICH TYIIHPUO rodopuian’”.

Knaccuk amabuér, Anumep HaBouli acapnapunu Taxjivia KWIHO, OJMM 3HI MYXUMH, KHTOOXOHHHHT
JUAMHA MYMTO3 II€BPUSATHMHU3 CaBUSCHTa KYTapull KEepakiIUTMHU YKTHpaau. MYHaKKUI LIEbPXOH
KUTOOXOHHUHT IIOHMP IIEbPUATUIA KYWI'aH AABBOJIAPUHUHI aCOCCH3 HSKAHJIUTHHH YyKYp TaxJIWIIap OpKaIH
éputanu. AitanKca, “OHa THIMM MIEHPH MUCOJIAIA MMOMPHUHT CY3 TAHJIAIIM Ba ‘“‘yiaapra 3aprapoHa caifkai
Oepuiy ynHaKaM OylOK OMp MEXHAT, OETHUMCOJ CaHbaT HAMyHAaCH ™ SKaHJIUTHHU 04n0O Oepanu.

’KaBo6 Tap3mupa &3mnran Gaxc-mMakoia, SHI aBBajlo, ¥30€K LIEhPUSATHIA Y3Ura XOC BOKEa CaHalraH
IOWP WXXOJUHH TYPJIM, aCOCCH3 XyPYXJIapAaH XHUMOS KHIWIIHA, UKKAHYHIAH, WKOJKOP II€hPIApUHUHT
¥3ura Xxoc TaIKUHIapra OOMINTy OWIaH MyXUM axaMUsITra 3rajup.

MycTaknimuk Huiiapuaa, ailHMKca, SHTHW acpra KajaMm KyHWITaHJIaH KeWWHrH anaOuil skapaéHra
Ha3ap TalUlacak, afadbuETIIYHOC OJMMIIADHUHT spaTwiaéTraH acapiapra Oedapk sMaciuru Kysra sIKKOJ
tanuiaHaad. Macanas, agabuérurynoc 3.04nIoBHY “KeWHMHTH NalTiap/ja MebpuITUMU3Ia CY3IapHu OyTyH
MabHO KUppajapu OWjaH TyIIyHHII, O0apua ycinyOud OyEKIapuHH X¥C KWIWII, YPHHHU TOMUO, TaHiad-
4epTUO MIUIATUIN aHbaHACH MYKONMUO’ OOpaéTraHy TaIBUIITA cONagu. “Xap CY3HUHT YpHU Oop” Oaxcu aHa
Iy MyaMMOTa MyHOca0aT OMIITUPHII F03aCHIaH E3UITaH.

AnaOMETIIYHOC OJMM XO3UPTH IOUPIAPHUHT KYITYHIIUTH Y37IapH KYJIaéTraH CY3HHHT HAUMa MabHO
AHIMIATUIIMHA OWJIMAcAaH, CY3HUHT TalllK¥ TY3aJJIMTUra, >KapaHrAopiaurura Maxjaué O0ynamb, MabHOCHTa
AnuTapyu 0y IMaETraHuTHHN TaHKUA Kwiamd... Keiimarn maditinapna agabuétuMmsaa  Y30eK T KOHYH-
KOHJanapura 3ujl )Kymjaiap Ty3WII, HOTYFpU KyJutam OwinaH OOFIHMK KaMYHIIMKIAp, YCIyOUH-TpaMMaTHK
Xarojap IIYHYAIMK KYmaluO® KeTOUKH, Ma3Kyp Makoia Iy XWIJard wulatiapra 3bTHOOPHH KapaTHII
Makcaauaa E3mnam’[3].

90-iimymap oxupu — XXI acpHUHT WIK Huwulapuaa y30exk amaObuii TaHKMIYMIUTHAIA MOJCPHU3M
a1a0METH, YHUHT FOSIBUI-ICTETHK XyCyCcHUATIApH, Y30eK anabuéruaaru aipuM HaMmyHajgapu arpopuna Guxp
anMarnyBiap, KU3FiuH 0axc-MyHo3apanap 0yiuob ytou [1, 112].
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Mycrakmwmuk #mmtapuna xam A.Koawpuii mxoaum Xakuma sHTHM Kapanuwiapra Ood Makojanap
spatiiiad. Amabuérmynoc onum M. Xakkyn xam Y3uHuHr “MexpoOmaH 4YaéH” poMaHuaa MabHaBHUU
MaFIyOUsIT TACBUPU ™ MaKoJIacuaa I0KOpUAa Taxini KuiranuMus, Conux Maxaym o0pasura xam TYXTalaiu:
“ConMx MaxJyM POMAaHAArd SHT UMK MIUIAHraH o0pa3 SKAHINTH MabiyM.YKYBUMHH y XaM JKyaa
KU3UKTHPAIN, XaM Ky Mymoxaiard dopnaian. Kopamailt mecaHrms- yHH Tyma Kopaionmaiicws. AiOmai
JICCAaHTHU3 - Kail Oup xoiijla MaxJIyM “Iy Y4yH XaM MEHHU ai0yiad Oymagumu?” neb Typranaail. MakraMoKun
Oyncanru3 - 0ab3W WIIIapUd Ba HOKACIMKIApUHHM KypuO, ‘9, camkau ojaMm KeT!” JEeTHMHTH3 KeNajH....
MyxuMmH, YHU OWJIUIN Ba TYIIYHHII SKaH. 3epo, MaxJyM HHCOH TaOWaTHAard KaMYHMJIMK Ba YUPKUHIIAH
YUPUKH WUIATIAPHATHHAMAC, HYKA MYpPaKKaOJIHMK, UIIOHUII KHHHUH OYiraH HaQCOHUH SBPIIUILIAPHA XaM
oun0 Oepamuran cepkuppa oup obpazaup’[7, 180]. Omum Ouorpaduk Meton acocuga Oy 0Opa3HH YYKYp
TaXJIWI Kunaauku, 0y 90-inmiapaaru 0axCHUHT JaBOMU CH(aTha TaaCCypOT KOJIAUPAIH.

A.Komnpwuit acapmapu Oopacumaru 6axciap Typiau pakypciapaa JaBOM dTHO KEIMOKIa, KellaKkaka
sIHA STHTW PAaHT-0apaHT Kapamuiap naino 0ynumm uryoxacus.

Hctuknon naBpu, ailHMKca, KEWWMHTM HuiapAa 0axc-MyHO3apaHMHI Kydailub OopraHiMruHu
"Uctuxgion, Anma6uér, Tamkwua...” (“Typon 3amun 3u€” nHampuéru, 2015) HOMIHM TYIUIAMHUHT HaIIp
STHIIMIIH SIKKOJ Kypcaraau. Tymiaamra Takpu3 €3ran amadbuérmryHoc onrma [.CaTTopoBaHHHI JacTiaOKu
MyJioXaszajgapu aiHu (PUKpUMU3 OWaH XaMoXaHr: “SlHru maBp amaOuéru xakuaard adnTwiaérrad (Qukp-
MylioxXasajap WXOIUM >KapaCHHUHT KHU3FHH, Oaxc-MyHO3apa pyxuna Keda€rraHuaaH pamonaT Oepud
Typubmu. KuMaup mwKomuii W3NaHWNUIAPHUHT caMapajlapuHu JIbTHpPO(d d3Tca, KUMINP TaHKHAI Ba
an1a0uETIIyHOCIMK Oy JkapaHIaH OpKaja KOJIAETraHWHU KYIOHUO TabKumainaiau. Myxumu, adituinaérraH
¢$uxpnapHuHT Oapuacuaa y30eK aqaOuETHHUHT Kelakaru Xakuaa Kanrypui 6op”[5].

TYymuram €3yBun Y. XammaMHUHT “VICTHKIION amabuéTn — 0307 Tadakkyp amadbuétn” Xxamaa “Myamiid
YnmuMu’Ta CHU3 XaM 0BO3 Oepacw3Mu?” capijaBXaidi MaKoJjalapu Ba yilapja yprara KyWWITaH caBoJUIap
Oyiinua YIOIITHPWITaH 0axc-MyHO3apaiapra MyHocabaT Omiaupu0 &3unraH OaxciapliaH TapKuO TOITaH.
MyHakkuanap, agaOuETIIyHOC OMUMIIAp, MXKOAKOPIAp MaB3y Jowpacuaa Oaxcra apanamud, Y3TapuHUHT
MYyJIOXa3aJapyuHu OWJIINPHIITaH.

Tyrmnamuausr “SJHru aBnoa oBo3u” 10 HOMIIAHTaH OMPUHYM KUCMUIA OauUi-3CTETHK Kapaliapaara
(hapK)I TOMOHJIAP, WXKOJ SPKUHJINTH Ba WKOAKOP MachYIUATH, Oaauuii MaTHra 0axo OepuIia XOIHCIHK,
“0030p amabuérn”, ‘“Kuanui anadbuér” xkabu MaB3ymap TYFpucHaa 0axc IOPUTHITAH MaKoJjanap OepuiraH.
Macaiian, agabuérmynoc onum I1I.PuzaeB OyryHru kyHma amaOwii TaHKMIHHUHT CYCTKAIUTMTHHH TaHKH
KWJIap 9KaH, myHaad €3aau: “Anabuil TAaHKUAHU Takaup ned xKaOyn Kwirad yHiad myraxaccuciap 0op 3au.
YnapHUHT akcapusiTH X03Hup XaM 00p. AMMO Hera agabuii TAHKUAHUHT DKTUMOUK-ana0uil, Oaaunii-3CTeTHK
xaéTUMu3arn  YpHU ceswnapiau dmac?”’. byHuHT cababiapuHu mpodeccuoHan Tan€prapIUKHUHT
ETHLIMACIIUTH, I03XOTHPIIUK, OPTUKYA MaKTOB, HOXOJIHMCIHUKIA J1e0 KypcaTaam.

Tymramaaru X.bonraboes, J.KypoHog, Y .Hopmaros, W.Fadypos,
K. V§nmomeBmapHuar %aBo6 Gaxc-MaKomamapuaa agabuii aBiof, agaGHETHHHT BasH(bACH, HKOIKOPHUHT
OypuH, TYpJIM FOKOAMH OKAM Ba yciyOiiapra X03WpTH FKOAMH jkapaéH HyKTad Ha3zapuIaH Typud MyHocabat
ounmupuiras. Mysosapana b.Pysumyxamman, AMymmom, H.Dmonkyn, MWcaxon CyiToH kabu
WKOJIKOPIAPHUHT WINTUPOKH XaM YHUHT KU3FUH Ba Oaxciapra 00#l yTraHuman nanonat Oepanu. AWHHKcA,
“Myamud ynuMu’ra cu3 XaMm oBo3 Oepacu3Mu’ 0axc-MakoJIach acocH/a o3ara Kejran (pukp-mysoxasanap
KECKUHJIUTH, XaKUKATTa HYFpIirad Myjioxasagapra OoMmura Ouiad S5THOOPHU TOPTAIH.

“WNxku ¥unm maBoM dTraH Oaxc-MyHO3apaliap HaTmKach cudaTuia ro3ara KenraH 0y KUToO amaOuér
WXJIOCMaHUIapy TOMOHHJAH WIWK KyTHO OJWHIW. TymmammaH >kKoi onraH xap OWp Makomaga FKOIUH
KapaCHHUHI MyaMMOIIM Macananapura 3bTHOOp KapatwinraH. Kwurobra é&sran cyurcyzmma C.Menu
TabKuaranuiek, ‘Huma Oynranma xam yilOy KKy Oaxc agabuii xaéThMu3za ce3wiapiivd Bokea Oyiiau”.
XakukataH XaM Oy TYIUIaMHHUHT YOIl STHIIUINY anaduii xapa€Hna OaxCHUHT YPHU HUXOSTAA MYXUMIUTHHU
KkypcaryBun Oup Bocutamup. Pukpumusau L. Xommup3aeBHUHT Kyiumaru cysmapu Tacaukiaimu: “bup
3aMOHJIap — ENIIMKAA — aAa0uii OaxclapHU XK KypapauM. Xe, TOHTJIapHH OTTHPHO TajamapAuK TEHTKYp,
amabuer Mmyxmiucnapu: “Amabuér aHAoK OYIUINN Kepak, E3yBYH MYHIOK OYIIHIH mapT” Ba X0Ka30Jap...

OHaurn OaxcrmapuMu3 amaOueT MaWmoHumard ¢aBKyJIoana SHTH Xoaucajgap Xakuga Oymamw,
xoJoc. YHIal Xxoaucanap 3ca Xap KyHH pyii OepaBepmaiinu...”[6].

Mycrakiuik Hwiapuaa OaxXCHUHT KYNMAWWIIM MYHAKKUAUIAPHUHT (DAOJUTUTK OIITAHIIUTH, WIMUN
Tax,IUIap KydalTaHaurw, QUKpiap ‘““KaHTH HUHT MUKECH KeHTahnO OopaTraHiuru, MyHo3apajap omaT
Tycura KUpuO OOpaéTraHjuruHy anaOuil TAHKUAYMIMKIArH YCTYBOP TaMONHIIIapAaH OupH ned xucooaii
MYMKHH. AMMO KeWHHIM Wuiapaa Oaxciap Oup 03 cycaiiraHMHM XaMm Kypuil MyMkuH. Macamnan, 2018-
2021 itmnapaa don stuiaran “Y3AC” raseracu caxu(anapuHi BapakIa® Kypranaa GYHHHT TYBOXM OYIIAII
MYMKHH.
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“V3AC HUHT “Axc-cano” pykau octuzaa npodeccop baxomup Kapumuunr “Tankun xumra €xamm’”
MakoJiacu 4o 3TwiraH. byHra xaBoO cudaruma 2019 #un 22 mapraaru conuaa ['epmanusgaru OaMoH-
V36ex wiaMuii xaMusATH paucu, npodeccop Xyppam Paxumo “Tankuj MeHra €kaau” HOMIIM MaKOJIACH
capiiaBxacuja IIyHaail é3anu: “V36eKHCTOH anabuétu Ba cagpary’ raszeracuHuHr 2019 iimn 1-coHmma
mpodeccop baxoanp Kapumuunar “Tankun kuMra €kann” caBiaBXald (UKpIAIra YHAOBYH MaKOJIacH YOI
sTiad. XyuI, TaHKUA kumra Exaau? JKaBoO opmuil: TaHKMI Y3 COXAaCHMHUHT YCTacHu, MEXHAT Ba
MalllaKKaT/JaH KouMaiiiuran xap Oup umHcoHra €kamu. Kumra Exmaiiau? TaHUII-OWMIMIUIMK, KapUHIOII-
YPYFUIIIUK TapadKanumk acocuaa Ompop MaHcad €ku MykodoTra “spuiiran”, JTaBO3UMHUHH CYHCTEBMOJ
KITyBUWIApTra, TabMarup Ba IOpaxypiapra, ambarra €éxMaiaun. by aiHn madToa >XKaMHUATHMH3 KYH
TapTHOMAa Typran gonszap0 macana”.

Iynunraek, raseranunr 2018 #mn 14 nexaOpmarm coHunma “Anabuii xapaéH: MyammoJap Ba
MyJoxasajgap”’ PyKHU OCTHa ra3eTa TaXpHUPHUSATH TOMOHHWIAH YpTara TalUIaHTaH caBojuiapra (pruroorws
damnapu  moxtopu, mpodeccop Mymmom CONMKOHOBHUHT “ANWTHHr-aWTHHI” HOMIM MAKOJACH YOI
STHIITAHKHW, YHIA 0axcra 4YopiioB4M (UKpiap MaBXymaurd KypuHaiau. byHmaH Ttamkapu rasera
caxuanapuaa Oaxcra Mypo)kaaT Ky3ra TallUlaHMaiau, XouOykw, OyryH amaOuérmMusna paHr-Oapanr
JKaHpJapJard acapiap 1y aapaxkajaa KynaiMOKIaku, aaaOuil TaHKWJ yJIapHH 0axc OpKaiM XaM TaxXJIui
KO, OaxocMHM OepWIIM MyMKHH, Oy 3ca TaHKHIYWIMKIA Oaxc JKaHpura MyHocabar Oupos
CyCalraHJIUTUHU KypcaTaiu.

Xynaoca KwimO aiTranga, MYCTaKWUIMK WHIUTapy anabuii  TaHKUOYWIWTHOA OPKAH QUKD
QIMAIIUHYBH, OaxClIAIMII aBX OJIAGTTaHJIMIMHU TaxXJWI KWITaH Makojajap SKKOJI HaMmo€H Oynaiu.
Baxcmapnaru ky3arunuiap, anabuét puBokura TypTKe Oepa oJlauraH acociu (pukp-Mynoxasainap XaKKOHUN
Oymummy Tanad sTria OopraHu KYpHHAIIH.
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Abstract. The article discusses the role of the literary review genre in the development of criticism in
the 20th century. One of the active genres of literary criticism and the history of literary criticism in Uzbek
literary studies has been studied. The literary works of the literary scholar and critic A. Sa'di, who
contributed to the development of this genre are analyzed and their important aspects for today's era are
shown.

Creative activity in the field of literary criticism grew many important issues of the literary-historical
process were in the center of attention of literary criticism. It is a characteristic feature of the period, and
the literary view, in which the genres of criticism played an important role, is also seen as an active genre in
this process. But by the end of the 30s, as a result of the rise of the cult of personality, the decline of creative
activity in the field of literary criticism, as well as in the whole literature, is shown.

It seems that literary and critical reviews are of great importance in the development of literature and
in intensifying the literary process. At the same time, the opinions created during this period show that every
opinion has a deep logical root, and that it is necessary to have reasonable, scientific and theoretical
discussions. Therefore, the high influence on the development of literature, the literary process and the
special place of literary objects in literary criticism clearly indicate the need to study them from a scientific
and theoretical point of view.

Keywords: literary criticism, critic, literary review, genre, analysis, interpretation, review article,
literary review, review, reviewer, literary problem.

Introduction. Current literary criticism criticizes and evaluates modern works of art in terms of
people's life, its current needs and demands, identifies their merits and defects, helps writers' in creative
growth and the development of literature. Literary criticism uses different genres and forms in order to
fulfill these tasks. Genres such as review, literary review, literary-critical article, literary portrait, badia,
memory-memoir, critical-biographical essay, scientific-biographical research are very active and contribute
to the growth of literary-critical concept, and are widely used in Uzbek literary criticism.

If we look at the history of Uzbek literary criticism, it can be seen that a number of its genres began to
form various examples that were created at the beginning of the 20th century. Along with such genres as
reviews, articles, literary portraits, literary reviews were also created and were active in the literary process
of that time.

The main part. New forms of expressing literary and critical views appeared at the end of the 11th
century in the beginning of the 20th century. Because in this period a printing house, a new type of school-
gymnasium etc. were opened in Turkestan. Newspapers began to appear in Uzbek, articles and reviews were
published. In addition, at the beginning of the 20th century a number of magazines began to appear. On these
pages were published the articles on literature of various levels, debates and discussions were organized. It
should also be noted that most of the literary-critical articles created at the beginning of the 20th century
were publicistic in nature. Among them, there were few written about Uzbek poets so, most of them
consisted of references about Russian writers as A.S. Pushkin, N.V. Gogol, I.S. Turgenev, L.N. Tolstoy, A.P.
Chekhov and their works. One of the valuable information for the improvement of literary and critical
thinking in these articles is the repeated emphasis on the need to translate the works of Russian writers into
Uzbek.

"Literary-critical thoughts of this period were more expressed in journalistic speeches and artistic
works than in articles of a literary critical nature. The function of criticism was performed by journalistic
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articles and works of art" [8,47]. Indeed, the formation of literary-critical articles as a genre comes later -
during the period when literary criticism was enriched in terms of content and form. Literary criticism
gradually obviated confusion and began to prepare for the process of differentiation. In this process, literary
views began to be created.

The newspaper "Turkestanskie vedomosti" also put forward some ideas about the future appearance of
Russian literature in the 10s of the 20th century. The first example of a review article in Uzbekistan was
published for the first time in the newspaper "Turkestanskie vedomosti" in 1910. This article was entitled as
"Life and Literature of 1909" and aims to introduce the people of Turkestan to the Russian literary situation
in 1909.

In the 20th century, literary criticism played an active role in the literary-historical process despite it’s
virginity.

Despite its novelty, literary criticism played an active role in the literary-historical process of the 20th
century. It raised many main issues related to the development of the literature of this period, discussed about
the literary characters, writers and their works, gave them the correct assessment and thus influenced the true
development of the literature. In this regard, the genre of literary reviews like reviews and articles, also
showed activity.

"In the literary overview, the general views on the studied literary phenomenon are described, the
literary arguments related to that literary phenomenon are summarized on the basis of consistent practical-
aesthetic logic, and certain general conclusions are reached" [1,68]. The process of creating literary images
with such characteristics has begun

It is possible to note among the first literary-critical reviews articles in the history of Uzbek literary
criticism such as "A view of six years of Uzbek literature™ (1924) by the literary scholar Ashurali Zahidi,
"Six years of Uzbek poetic literature™ (1924) by A. Sa'di.

About the literary views of A. Sa'di. Uzbek criticism began to develop rapidly at the beginning of
the 20th century with the development of the press. Literary critics and artists such as V. Mahmud, Ain,
Cholpon, Fitrat, A. Qadiri, A. Sa'diy made an important contribution for the formation of literary criticism
genres with their works. Among them are, A. Sa'diy who was known as one of the critics who significantly
contributed to the enrichment of several genres belonging to the system of genres of Uzbek criticism, at the
same time, it is safe to say that he is one of the founders of the genre of literary review in Uzbek criticism.
Reviews such as "Uzbek Young Poets", "Uzbek Poetic Literature in Six Years" are considered to be the first
examples of this genre of criticism.

"In the first half of the 20s, one of them was A. Saadi, mainly as a critic. He was one of the first in
Uzbek criticism with his articles such as "October change and Uzbek literature" (“Turkistan", 1922,
November 7), "Uzbek young poets" ("Turkestan", 1923, December 10) and the study of Uzbek literature of
the new era started his work (albeit with certain shortcomings)" [8,279]. This opinion also confirms that the
first review article in Uzbek literary studies belongs to the pen of A. Sa'di.

A. Sa'di's review "Uzbek poetic literature in six years" was written in 1924, in which he reviewed the
6-year path after the coup and analyzed the literary works of the period as wel"If the poet of Turkestan is the
poet of the courtiers and the Aksuyaks, the Uzbek poetic literature of the next six years will grow on the way
to become the people's.” At the same time, Saadi, as a scientist of his time, could not evade the spirit of the
time in his articles and reviews. This is especially evident in his thoughts that "This literature is a
revolutionary poetic literature that has expanded towards the poor working people”, although these thoughts
were considered correct for that time, today it is seen that A. Saadi followed the path drawn by the ideology
of the time.

The scientist evaluates the works of activists of that time, such as Hamza, A. Qadiri, Fitrat,Botu. It is
true that, while thinking about Hamza's work, the scientist gives examples from his revolutionary poems and
analyzes them, but tries to correctly assess the work of the poet. But some of his thoughts about Hamza still
attract attention because they are not outdated. For example, he writes about Hamza: "Most of his works are
drawn from the lives of Uzbeks, from various social events of that time, attracting some attention. We can
still see a person who is a poet of the heart, musicianship and inventing different tunes, dramaturgy and
artistry, in Comrade Hakimzad alone™ [13 ].

Later, during the Shura era, there was an increase in the number of studies that unjustifiably aligned
Hamza's work with the Soviet red ideology, while the poet's work began to receive its true value by the years
of independence. On this front, it is also seen that Saadi's opinion about Hamza in the literary review genre is
correct to some extent.

In his review-article by name "A Look at Six Years of Uzbek Literature™ he carefully examined the
leading principles that emerged during the six-year path of post-coup literature. He thinks about the
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achievements and shortcomings of Hamza, A. Qadiri, Cholpon, Botu, Elbek. While thinking about Elbek, he
is called him as prolific poet who writes from the life of a worker-peasant, from the life of village children.
He is the an only storyteller in the field of literature, but he criticized for the fact that, "his ability to write
lyrical poems has not yet increased."

Professor A. Sa'di's review article "On the first creative pens of the young generation™ written in 1933
mainly analyzes the work of young people. While studying the work of young people in general, A. Sa'di
wrote three poems of Zulfia ("Cotton™) included in the collection of poems of amateur poets entitled
"Uchinchi bogin", “Pioneer”, “Kolkhoz girl”) wrote as follows: "These poems also show that this pen was a
fast-growing artist, a pen with the ability to grow quickly." In fact, this prediction of A. Sa'di turned out to be
correct - the creativity of the young poet grew rapidly” [14,4]. These comments clearly show that the literary
scene entered the process of formation at the beginning of the 20th century, in which the active critic of his
time, A. Sa'di, played a big role.

A. Qadiri's works are also analyzed in the literary review. A. Sa'di's comments about A. Qadiri deserve
attention. He describes Abdulla Qadiri as a young and powerful writer who is a master of stories, especially
comic stories. He wrote that "this talent has contributed greatly to the rise of Uzbek literature, and founded
the novel genre in Uzbek literature with the novel "Past Days" published in "Ingilob” magazine.

In this review, Botuni is described as "a strong talent who is still developing and blooming in poetic
literature, who has a lot of hope for himself."

His article "October change and Uzbek literature” shows that criticism turned towards life and
literature. The articles "Uzbek Young Poets", "Movement in the Field of Uzbek Literary Creativity" had an
impact on the literary process of the time.

It is true that they show a number of shortcomings such as linking the development of literature with
socio-economic life, worldview and cult of ideas, ideology, vices such as commandism, but these issues are a
detailed analysis of the literary process, its leading principles, and the works of poets and writers who are
actively creating. it was valuable in terms of achievement, showing shortcomings, identifying and
popularizing news [9,64].

A. Saadi, showed the connection between Turkish and Uzbek literature on the example of Cholpon's
poems, rightly commented that "even though it is under the influence of the Ottomans in terms of spirit and
tone, it (i.e. Cholpon) has its own special style of language.

"In terms of criticism, when we talk about the theory of literature in general, first of all, A. Sa'diy
comes to our mind"[12,49], - writes the literary critic R. Majidi, who thought about the literary criticism of
the 20th century. Emphasizing that he will appear "as a critic and a teacher of literature”, he gives the
following opinions: "The first factor influencing him to truly wake up in the East, to marry a real man, with a
real meaning, and to get rid of the old corrupt marriage is literature and there will be poetry, stage and
theater. We all know that the stage works of writers like Dante contributed to the fall of the life and office of
the Middle Ages.

Especially, beautiful literature and poems are the emotional guides of the people, they can drive all the
emotions of a people to the desired sides and connect them to the desired points™ [12,49]. It can be seen that
these views about beautiful literature have not lost their appeal even today.

In his review article "Young poets of Uzbekistan", the critic gives a wide place to the works of
nationalist writers and poets as: "Behbudi is the father of Uzbek literature, the first editor, Fitrat is the chief
scholar of young Uzbek literature... This romantic poet, imbued with the romantic spirit of the new Ottoman
and Iranian literature, has a wide range of love poems. Also, opened the way while Navoi and Babir had love
hidden under the veil of imagination, Fitrat opened the door to the worldly love of the East and sang love
poems to women," he writes.

The fact that Fitrat is regarded as the chief scientist of young Uzbek literature is seen in his language
and style. He believes that his greatest contribution to the birth of young Uzbek literature is in the language
and style, and that he did not strongly resist the influence of Chigatai literature. Whatever the genre, the critic
helps both the writer and the reader with his work. A critic helps both the writer and the reader with his
work, regardless of genre. He should not stay within the framework of the work taken as an object, but
should reveal new ideas and attract the attention of writers and readers to these ideas. The examples we have
given clearly show that the same feature is the priority in A. Sa'di's literary works.

Conclusion. In the 20th century, critics such as K. Tregulov, V. Mahmud, Ain... addressed this genre
and raised literary problems important for that time.

For example, the critic Kashshof Tregulov in his review entitled as "On the road to health of our
elegant literature front" points out the schematic images in Sh. Sulayman's poetry, the lack of consideration
of the psychological mood and mental state when describing the life of the lyrical hero, and the fact that the
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breath of the present time is not felt. At the same time, there are many shortcomings related to the era in his
book. For example, the call to artists to vividly and deeply portray the image of freed Uzbek women and red
soldiers is an example of our opinion.

Creative activity in the field of literary criticism grew many important issues of the literary-historical
process were in the center of attention of literary criticism. It is a characteristic feature of the period, and the
literary view, in which the genres of criticism played an important role, is also seen as an active genre in this
process. But by the end of the 30s, as a result of the rise of the cult of personality, the decline of creative
activity in the field of literary criticism, as well as in the whole literature, is shown.

It seems that literary and critical reviews are of great importance in the development of literature and
in intensifying the literary process. At the same time, the opinions created during this period show that every
opinion has a deep logical root, and that it is necessary to have reasonable, scientific and theoretical
discussions. Therefore, the high influence on the development of literature, the literary process and the
special place of literary objects in literary criticism clearly indicate the need to study them from a scientific
and theoretical point of view.
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Navoiy gulshani

IDEOLOGICAL-ARTISTIC ANALYSIS OF THE 10TH VERSE IN ALISHER
NAVOI’S “BADOYE UL-BIDOYA” COLLECTION
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Abstract. In this verse of Hazrat Navoi praises many qualities of Allah: kindness, power,
forgiveness, mercy. The verse is also remarkably artistic. In the course of the analysis, we came across many
unique and beautiful examples of art, including: tasbeh, tanosub, tazod, rhymes. Like other works of Navoi,
this verse has passed through the centuries and has not lost its value to this day.

Keywords: Praise, eloquence, kindness, piety, imagination, inadequacy, flaw, guidance, grace,
kindness

Every artist has a wide world. However, Alisher Navoi's demand for art was very large. In the preface
of the poem "Badoe™ ul-bidoya" the poet dwells on this subject in detail. The great artist of words, through
the magic of poetry, encourages members of different worldviews, different categories of society to live with
a single goal, an objective goal. There are important reasons for this conclusion.It is interesting to note that
when we read the preface of the above-mentioned collection carefully, the following thought came to our
attention: the cuplet of each letter does not differ from the previous cuplet and other cuplet in style. With this
emphasis ("previously written cuplet") the poet is referring to the cuplets placed in the first place instead of
on the walls. In the first cuplet in "Garoyib us- sigar", the most perfect miracle created by the truth is
glorified by mature( perfect) person. The first cuplet of "Navodir ush-shabab" describes the work that
distinguishes man from the creatures of truth and defines his essence. The art of verse writing is of special
importance among a number of disciplines, such as epic writing, rubai writing, and lexicography. Although
the problems of the poet's writing style (verse) have been comprehensively solved in Navoi studies, there are
many points of his analysis. After all, with each line, the creative legacy of this great word artist, associated
with eternity, deepens as one studies it. The mysteries of the poet's secret are getting deeper and deeper. The
verse we are going to analyze is the 10th verse, which begins with the article "Falak nilufaridin chashmayi
mehr oldi gar paydo™ from the "Badoye 'ul-bidoya” collection. This poem is 9 cuplets, 136 words long.
Below we would like to quote the full text of the poem.

Falak nilufarlaridin chashmayi mehr gar o'ldi paydo

Yuzungda nildin ul chashma wilmish nilufar paydo

O'qung ko'ngluma yetgach gatra gonlar tomdi , kim ko'rmish

Nihol andogki oni tekkan o'q , bo'lga'y samar paydo

Achig' so'z birla bel gatlimg'a bo'g'lar turfarog bukim,

Nazarg'a ne og'iz zohirdir andin ne kamar paydo

Labi shavqi ichimda, yuzda gon yoshim ajab ermas

Yuzida la'l yutqonning bo'lur derlar asar paydo

Ko'ngulni parishon aylading , yuz bargi g'am sochti

Nachakim o'tni go'zg'arlar, bo'lur andin sharar paydo

Yorutdi vasl shami ahli hijron tiyra avgotin

Mening shomimg'a , vahkim gilmadi davron sahar paydo

Ajal gasrin hakimi sun bas mushkil tilsim etmish

Ki har kim anda kirdi, bo'Imadi andin xabar paydo

Masihodan dam urmakim , habibim gardig'a yetmas

Agar Jibrildek ilkidan oning bo'lsa par paydo
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Navoiy ishgin ey zohid, sening ganday ayon qildi

Bale , ayb o'Imag'uncha oshkor , o'Imas xunar paydo

For information, Alisher Navoi's lyrical poems are collected in 8 collections. Badoye ul-Bidoya (The
Beginning of Art) is the first official collection composed by the poet himself. The work was compiled
between 1472 and 1476 at the request of King Hussein Boy of Khorasan. Alisher Navoi's Badoye ul-Bidoya
has the sixth copy in Turkey. It turns out that the manuscript was written by the famous calligrapher Sultanali
Mashhadi during Navoi's lifetime. In the Middle Ages, all the works of Eastern poetry began with the praise
of Allah and the words of our Prophet Muhammad (peace and blessings of Allah be upon him).

Falak nilufarlaridin chashmayi mehr gar o'ldi paydo,

Yuzungda nildin ul chashma gilmish nilufar paydo.

Falak- the sky

Nilufar- flower lily

Nil- antimony's stick

Prose statement:

Because the lily was blue, a fountain of love emerged from the blue clouds. Here the sky is like a
fountain and the clouds are like lilies. Nil-the stick of antimony. It is said that the spring in Yulzung produces
a spring lily. Here your face is like the sky and you will be as beautiful as a lily when you ride.

O'qung ko'ngluma yetgach, gatra gonlar tomdi , kim ko'rmish

Nihol andogki oni tekkan o'q , bo'lga'y samar paydo.

Samar-fruit

O’q- ache, pain

Prose statement:

There was a drop of blood in my heart when you shot me, but no one saw who saw it.

Achig' so'z birla bel gatlimg'a bo'g'lar, turfaroq, bukim ,

Nazarg'a ne og'iz zohirdir andin, ne kamar paydo.

Kamar- belt

Prose statement:

With a bitter word, you decided to kill me. Surprisingly, | noticed that you did not have

mouth and no belt in it. It was considered a sign of beauty

Labi shavqi ichimda, yuzda gon yoshim, ajab ermas.

Yuzida la'l yutqonning bo'lur derlar asar paydo.

Shavqg- dream, desire

La’l-ruby, sapphire

Asar- spot

Prose statement:

The passion of the lips of a beautiful friend is in me. No wonder | see bloody tears on my face. That is
why it is said that the one who swallows the stone is red because of it.

Ko'ngulni parishon aylading , yuz bargi g'am sochti,

Nechakim o'tni qo'zg‘arlar, bo'lur andin sharar paydo.

Barg- nimble

Sharar- fire, flame

Prose statement:

You were devastated. The grasses stirred, and from them a flame arose.

Yorutti vasl sham’i ahli hijron tiyra avqotin,

Mening shomimg'a , vahkim, gilmadi davron sahar paydo.

Tiyra- dim, dull

Avqot- time, life

Prose statement:

Vasl shami hijron illuminates the dim life of the people of separation, that is, all the people who have
migrated. But this light did not dawn on me, that is, on my dark life. That is, it could not be as bright as the
morning.

Ajal qasrin hakimi sun’ bas mushkil tilsim etmish,

Ki har kim anda kirdi, bo'Imadi andin xabar paydo.

Hakim- philosopher, doctor

Sun’-1) creation, power, 2)job, craft

Prose statement:
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The ruler of the Palace of Death cast a spell so that no one who entered it knew about it. The claim of
all good and evil in this world is death.

Masihodin dam urmangkim , habibim gardig'a yetmas ,

Agar Jibrildek ilkidan oning bo'lsa par paydo.

Masih- The nickname of Jesus has the character of giving life and resurrecting.

Jibril- Gabriel

I1ki- hand's of someone

Par- wing

Prose statement:

Even if he has a pair like Gabriel, he can't be equal to my lover. This refers to the Prophet Habib
Muhammad. Do not preach to me about Christ. If a wing emerges from Gabriel's hand, it will not be equal to
the guard of my beloved (Muhammad). In this verse, Hazrat Navoi attributes the purest man in the world,
Muhammad S.A.V.

Navoiy ishgin, ey zohid, sening panding ayon qildi,

Bale , ayb o'Imag'uncha oshkor , o'Imas hunar paydo

Zahid- is a sheikh who renounces worldly affairs and engages in prayer.

Prose statement:

O Zahid, your teachings have revealed Navoi's love, that is, no one will understand his claim until love
(guilt) is manifested.

Verse 72 of Surat al-Ahzab in the Qur'an states: Indeed, he (the oppressor and the ignorant) knew that
the whole universe was a heavy burden and could not bear it, but man unknowingly found it difficult. Took
over. " Scholars have interpreted the word "deposit" as "love". Love is unique to man, and other beings are
deprived of it. Man is thirsty to know the secret of the whole being. The desire for enlightenment satisfies
man's thirst for eternal and eternal Unity. He saves man from ignorance and delusion, and leads him to the
eternal world, meaning that he is a part of the divine being. That is why there is always a cry from the
"eternal drinker": "O thirsty, drink the blood of love." This call alerts a person through the Mind. The idea
that begins with the "sound of the cup” in the poem ends with the "cry" of the "eternal drinker" in praise.
This is a sign of man's striving for Allah and Allah's "always" for man (hadith: "If you take a step towards
Me, I will be a hundred steps closer").

This poem is dedicated to the interpretation of the mysterious moments of the soul with love, the flight
of the world to the unseen and the attainment of the status of Unity - the gradual development of perfection.
The basis of the sect of perfection is to promote the enjoyment of a peaceful and peaceful life on earth
through reconciliation. The great poet devoted his whole life and work to the interpretation and promotion of
this great goal. This idea is reflected in the poet's vital activity - the establishment of a warm atmosphere
between the palace and the people, the coronation disputes between the father and son (Sultan Hussein
Boykaro and his crowned sons), various events inside and outside the country. The fact that he was able to
resolve troubled and dangerous situations by mutual consent and peace, and that he was a guide to the people
of knowledge. Therefore, Hazrat Jami Mir Alisher's authority in the socio-political life was described as:
Amir Alisher is a scholar of the rules of the nation and religion, who is devoted and devoted to him. The
great Navoi could not remain indifferent to the socio-political problems of his time. In addition, he lived and
worked at a time when there were frequent disputes between different sects, Shariat and sects. The poet seeks
to master the various currents of mysticism, the masters of the sect in the climate of words, and to turn the
people of the Shari'at from dry, false worship, superstition, shortsightedness. Repeated Because the
relationship between “truth and man” is interpreted differently in the Shari’at and the teachings. The poet
believes that the main reason for these conflicts is the lack of understanding of the essence, the low level of
enlightenment. In Alisher Navoi's devon, after enlightenment-artistic cuplets in the direction of praise, nat
and sermon, artistic-enlightenment cuplets are placed. As the literary scholar Ibrahim Haqqul noted: "Alisher
Navoi filled in the gaps and shortcomings in the Uzbek literature where he felt the gaps or shortcomings, and
put an end to the shortcomings.” His contribution to the development and development of praise poems in
literature (including praise poems) is commendable in this regard. Many people do not understand the
essence of cuplets, which are expressed through complex symbolic systems. Or, conversely, superficial
understanding has led to various conflicts.

It is a general idea that the Shari'a and the teachings are a gradual, integral, continuous logical process
that requires each other to build a perfect society and a perfect human being, uniting the poems of the great
poet. Every word in the poem is symbolic. Here are the meanings of some of them. In general, Alisher Navoi
was able to demonstrate a high level of skill in the effective use of words with these poems.
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Abstract. This article is about the construction of the largest gas processing plant in the Bukhara
region. With its volumes of work done and its importance not only in this industry but also in the entire oil
and gas industry of Uzbekistan, it occupies a leading position in the whole of Central Asia. It is no secret
that recently the issue of energy independence has become fundamental all over the world. A state that
provides itself with inexpensive energy resources has an advantageous position in the entire hydrocarbon
market, and also has a positive impact on the dynamics of economic growth as a whole.

Methods. Using the example of the cooperation of such a giant in the hydrocarbon market as Lukoil,
one can trace the successful development of cooperation in the field of extraction and processing of raw
materials. We can directly state the fact that our Republic has made the right choice in determining the
development strategy of this industry, thereby being at least 15-20 years ahead of time. Research shows that
a well-chosen development strategy can in the future give an impetus not only to the development of the
industry but also to the entire economy.

Results and discussion. Cooperation in the field of production and processing of hydrocarbons with
the giant of this industry helps our country in the development of the oil and gas processing industry, and
also in the process of this cooperation grows much—needed personnel for the successful fulfillment of the
tasks facing the country.lIt is no secret that without qualified personnel to solve global problems in the field
of energy — impossible. Therefore, the construction of this giant has served as a good school for the
education of its personnel in the industry, besides they have gained a lot of experience in this field.
Theoretical knowledge not supported by the necessary skills in practice cannot lead to success in general.
Figures and facts prove that our country has gained invaluable experience in the construction of such
significant facilities.

Conclusions. Thus, we can safely say that the construction of a raw material processing plant in
Kandym has become an important stage in the development of the entire oil and gas industry of Uzbekistan.
The invaluable experience gained by our young specialists shows the importance of this project. And the
country, in turn, received a strategically important facility for processing raw materials. And if we take into
account the fact that the plant separates sulfur from gas — this opens up additional prospects for the
development of the chemical industry, since sulfur can be processed as fertilizers for agriculture. This made
it possible for the reconstruction of the Navoi-Azot plant.

Keywords: plant, construction, gas, complex, productivity, integration, personnel, IT systems,
customer.

Introduction. The Kandym group of gas fields is located on the territory of the Karakul district of the
Bukhara region of the Republic, near the border with Turkmenistan. The key features of the implementation
of the Kandym project are difficult climatic conditions and an increased content of hydrogen sulfide in
natural gas, therefore strict compliance with additional regulatory and technical requirements existing in
Uzbekistan, as well as relevant international standards in the design, construction and operation of the
Kandym gas processing complex is required. The Government of Uzbekistan has approved a feasibility study
for the construction of a gas processing plant complex and the development of the Kandym group of fields
(the first stage) being developed by the Russian company LUKOIL, follows from the resolution (PDF) of the
Cabinet of Ministers of September 8.

1. To provide the Kandym GPP with technical and integration solutions that allow implementing and
using advanced approaches in enterprise management issues, as well as automating the main business
processes and technological chains as much as possible. As part of this task, it was necessary to develop a
concept for building a unified software and hardware environment that ensures the operation of IT systems,
security systems, radio communication systems, telephone communication, operational production and
dispatching communications designed for safe and efficient operation of the facility.
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2. To realize the possibility of integrating a complex of engineering and information systems and
security equipment with a single enterprise management system, automation systems, as well as other IT and
communication services at this site and in the infrastructure as a whole.

3. Provide the personnel and all business processes of the enterprise with a high-quality and reliable
complex of engineering and information systems and security facilities of the facility,radio communication
on the territory of production facilities, a video surveillance system for monitoring production processes, a
transport network to ensure the operation of information services.

IT integration- infrastructure of the Kandymsky GPC : from IT infrastructure and communication
systems to integrated automated control systems and MES, as well as technical means of ensuring security.
ITPS ensured the integration of the construction of a physical transport system on all new projects of the
facility with subsystems that were built by various IT contractors, and also carried out the development of
design and executive documentation, conducted integration tests, commissioning and provided production
personnel with high-quality VHF radio communications built on the basis of solutions of the largest
European aerospace industry corporation. As a result, the Customer received a reliable a modern complex of
systems. It corresponds to the best practices in the field of IT infrastructure of large production enterprises.
All services work smoothly 24/7.

The IT infrastructure created at the gas processing plant and other facilities of the Kandymskoye and
other facilities of the Kandymskoye field is the basis for the intellectualization of the company's asset. This
innovative approach to the management of mining enterprises involves the introduction of a complex of
modern technical, technological and organizational solutions to ensure the interaction of all elements and
subjects of management of production activities in order to continuously improve its performance indicators.
As the experience of the world's largest oil and gas producing enterprises shows, the main result of the
intellectualization of deposits is to reduce losses and increase production throughout the life cycle of field
development.

The project was completed on time, in a short time, despite the remoteness of the location of the
complex and climatic conditions, within the planned budget and in accordance with international quality
standards. When creating the telecommunications and IT infrastructure of the facility, the ITPS Group of
Companies fully took into account both the corporate standards of the field operator and the requirements of
EPC contractors regarding delivery times, the composition and cost of solutions, and their integration.

The first stage of the project (2015-2018) provides for the arrangement of 77 project wells, the
construction of 6 cluster sites, 2 assembly points, an export gas pipeline, a shift camp, external infrastructure
facilities, a gas processing plant of the Kandym group of fields with an annual production volume of 7.819
billion cubic meters of commercial gas, 134.36 thousand tons of stable condensate and 212.9 thousand tons
of elementary sulfur. The commissioning of the facility is scheduled for December 2018.

The second stage of the project (2020-2029) provides for the construction of 21 project wells, the
construction of 2 bush sites, 2 booster compressor stations (DCS) and transport infrastructure facilities. At
the third stage (2028-2032), 16 project wells of the Khodzhi, Western Khodzhi, Akkum-Parsankul fields will
be built with the construction of 3 cluster sites, 2 assembly points and 2 DCS. In February, LUKOIL and a
consortium of contractors led by South Korean Hyundai Engineering signed a contract for the supply of
equipment and construction of the Kandym Gas Processing Plant worth $ 2.66 billion. The total cost of the
plant with infrastructure will be about $ 2.8 billion.

Currently, LUKOIL is working in Uzbekistan on the implementation of three projects — "Kandym-
Khauzak-Shady-Kungrad”, is developing the fields of Southwestern Hissar, and is also conducting
geological exploration of the Uzbek part of the Aral Sea as part of an international consortium. As part of the
first two PSA projects, LUKOIL plans to produce up to 18 billion cubic meters of gas by 2020, and the
volume of investments will increase to $8 billion against about $ 3.5 billion invested to date. According to
the results of 2014, LUKOIL's accumulated gas production in Uzbekistan amounted to 25 billion cubic
meters. The project for the construction of the Kandym gas Processing Plant, implemented under the
Agreement between the LUKOIL oil Company and the Republic of Uzbekistan, is one of the largest
investment projects of the Republic of Uzbekistan. As part of the project, a natural gas collection system, a
gas pumping plant, an administrative building, repair zones and other pre-factory facilities, as well as an
autonomous residential complex for 1 thousand 150 people have been equipped on the territory of the
Kandym field. About 500 km of technological and in-field pipelines, 281 km of highways, water pipelines,
272 km of power lines, as well as an access railway with a length of 50 km have been built.

Methods. Within the framework of the project, IT systems and security systems were to be developed
for the Kandym Gas Processing Plant - a complex with a production capacity of 8 billion cubic meters of gas
per year. The GPC includes two technological lines of 4 billion cubic meters each, external electricity and
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water supply facilities, a collection system and an export gas pipeline, a shift camp, a fire station, etc. As part
of the conceptual design, the foundations were laid for the creation of an integrated complex of IT systems,
from IT infrastructure and communication systems to an integrated automated control system and MES, as
well as technical means of ensuring security. The constant interaction of ITPS with all stakeholders of the
project, combined with an integrated approach to its implementation, ensured the construction of a high-
quality IT infrastructure within the framework of the investment program.

The need to implement the project in a short time led to the combination of various types of work. For
example, the supply of equipment was carried out already at the stage of system design. The complexity of
the project implementation was mainly due to climatic conditions: The Kandym group of deposits is located
on a desert plain, 90% of which is occupied by sands. The climate here is sharply continental, with hot and
dry summers and harsh winters. Water resources are limited. All this imposed the highest requirements on
developments that would ensure the stable functioning of the IT infrastructure and the smooth operation of
equipment installed both inside the premises of the Kandymsky GPC and outside, on the territory of the
complex, where sandstorms are not uncommon. For the effective use of the implemented systems, ITPS
specialists were at the fields during the pilot operation, during which they continued training and consulting
the employees of the customer company, as well as carried out additional equipment configuration taking
into account the customer's requirements. The implementation of a complex, high-tech and large-scale
project became possible thanks to the coordinated work of a large team of professionals - highly qualified
specialists not only from Russia, but also Uzbekistan, CIS countries, world leaders in the IT industry. The
result of their interaction was a complex based on advanced technical developments and automated solutions,
taking into account modern production safety and labor protection requirements, designed to make the
operation of facilities at the fields as efficient as possible.

1. Integration of the IT infrastructure of the Kandym GPC: from the IT infrastructure and
communication systems to the integrated automated control system and MES, as well as technical means of
ensuring security. ITPS ensured the integration of the construction of a physical transport system at all new
project facilities with subsystems that were built by various IT contractors, and also carried out the
development of design and executive documentation, conducted integration tests, commissioning and
provided production personnel with high-quality VHF radio communications built on the basis of solutions
of the largest European aerospace corporation Airbus Defense&Space. As a result, the Customer received a
reliable modern complex of systems (more than ten installed modules using equipment and software from
world-renowned manufacturers). The complex complies with the best practices in the field of IT
infrastructure of large manufacturing enterprises. IT services function smoothly online 24/7.

2. The IT infrastructure created at the gas processing plant and other facilities of the Kandym field is
the basis for the intellectualization of the company's asset. This innovative approach to the management of
mining enterprises involves the introduction of a complex of modern technical, technological and
organizational solutions to ensure the interaction of all elements and subjects of management of production
activities in order to continuously improve its performance indicators. As the experience of the world's
largest oil and gas producing enterprises shows, the main result of the intellectualization of deposits is to
reduce losses and increase production throughout the life cycle of field development.

3. The project was completed on time, in a short time, despite the remoteness of the location of the
complex and climatic conditions, within the planned budget and in accordance with international quality
standards. When creating the telecommunications and IT infrastructure of the facility, the ITPS Group of
Companies fully took into account both the corporate standards of the field operator and the requirements of
EPC contractors regarding delivery times, the composition and cost of solutions, and their integration.

Results and discussions. Uzbekistan has rich hydrocarbon reserves that allow it to carry out long-
term projects. According to estimates, a third of all the mineral resources of Central Asia are located in
Uzbekistan, our country is among the twenty world leaders in gas production.

Today, the oil and gas industry of Uzbekistan is engaged not only in the extraction, but also in the
processing of hydrocarbon raw materials and the production of products based on it. The industry unites a
number of large enterprises for the production and sale of products in demand in the domestic and foreign
markets.

At the present stage, one of the main activities of the industry is the deep processing of hydrocarbon
raw materials and the production of value-added products from it, attracting foreign investment and
expanding the geography of exports. Large foreign companies in the field of oil and gas production are
involved in the implementation of projects in this direction. The result of such cooperation is the Kandym
Gas Processing Complex, built under the production sharing agreement for the Kandym group of fields, the
Hauzak, Shady and Kungrad sites together with the Russian oil company Lukoil. It should be noted that the
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construction of the Kandym gas processing complex was completed 8 months ahead of schedule. Exactly
two years ago, on April 19, 2016, a ceremony was held to begin the construction of the complex, which was
attended by President Shavkat Mirziyoyev. About 10 thousand employees and specialists took part in the
construction of the complex and its infrastructure. After the commissioning of the enterprise, more than 2
thousand jobs were created.

The enterprise, built on the basis of the Kandym group of gas condensate fields in the Karakul district,
is a vivid embodiment of Uzbek-Russian cooperation. Its capacity is designed to process 8.1 billion cubic
meters of gas per year. Having reached full capacity, the complex will produce 212 thousand tons of pure
sulfur per year, 134 thousand tons of stabilized gas condensate, purified natural gas will be exported. The
Head of State got acquainted with the technological process, visited the laboratory and the central control
panel. The complex includes gas production and processing systems, two gas processing plants, terminals for
loading and transporting products, main gas pipelines, engineering and energy systems. Gas comes here from
114 wells connected to two gas collection points.

In addition, within the framework of the project, a modern working town for 1,150 residents has been
erected in a remote steppe area of the Karakul district, in which all conditions for living and recreation of
workers have been created. At the same time, technological and pipeline networks with a length of 500
kilometers, more than 280 kilometers of roads, a railway with a length of 50 kilometers and 272 kilometers
of power lines have been laid. The commissioning ceremony of the complex took place in the administrative
building of the enterprise. It was attended by the Minister of Energy of the Russian Federation Alexander
Novak, President of Lukoil Vagit Alekperov, representatives of the diplomatic corps, state and public
organizations, employees and engineers of the plant, young people, representatives of domestic and foreign
media.

President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev made a speech at the ceremony.

The Head of our state noted that the work carried out within the framework of the Action Strategy
serves the consistent development of leading industries. The active attraction of foreign direct investment in
the fuel and energy industry and the Kandym gas processing complex itself are another vivid embodiment of
cooperation between Uzbekistan and Russia.The congratulatory message of the President of the Russian
Federation Vladimir Putin was read by the Minister of Energy of this country Alexander Novak.President of
Lukoil Vagit Alekperov, engineer of the Kandym gas processing complex Shahzod Kurbonov, veteran of the
oil and gas sector Komil Fozilov noted that this is a historic event for our country, the appearance of the
complex, which can be called a miracle in the desert, was made possible thanks to the reforms carried out in
Uzbekistan to develop the economy of the regions, ensuring human interests.

Bukhara region has a huge industrial, scientific, technical and intellectual potential, which serves as a
foundation for the effective use of the capabilities of the new complex. The enterprise will not only become
the locomotive of the regional economy, but will also radically improve the system of providing the country
with hydrocarbon products and expand the scale of its exports. This work continues in accordance with the
decree of the Head of our state "On measures to increase the production of finished export-oriented products
based on deep processing of hydrocarbon raw materials for 2016-2020" dated September 28, 2016.A
significant contribution to the implementation of this large-scale project with a total cost of more than $ 3
billion was made by the South Korean company Hyundai Engineering, which acted as a contractor. Without
a doubt, the new industrial complex will become a unique object not only in Uzbekistan, but also in Central
Asia as a whole.In general, the launch of the Kandym gas processing complex has begun a new stage in the
development of gas fields in Uzbekistan. The development of the oil and gas industry, which is one of the
leading in our country, will serve the economic recovery and further growth of the welfare of our people.
Among the endless desert dunes of the Karakul district of the Bukhara region, like a mirage, a majestic giant
appears before the eye - the Kandym gas processing complex with a capacity of 8.1 billion. m3 of gas per
year. KGPC is LUKOIL's largest project in the Republic of Uzbekistan with a total investment of $3.5
billion. For the implementation of such an ambitious project in terms of its scale and significance, LUKOIL
has applied innovative technologies from world-renowned companies for the first time in Uzbekistan. For the
first time in Uzbekistan, 3 licensed processes have been introduced at the GPC: the technological process of
removing acidic components using the amine solvent OASE™ (BASF, Germany), the technological process
of purification of SELEXOL™ regeneration gases (UOP, Great Britain) and the technological process of
obtaining sulfur SUPERCLAUS® (JACOBS, the Netherlands).

It is noteworthy that the start of construction was also given on April 19 - in 2016, exactly two years
before it was put into operation. From that day on, the construction of the plant did not stop for a single day.
10 thousand workers and specialists worked on the construction of a giant complex and its infrastructure.
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Supplies of equipment and materials were provided by suppliers from 30 countries, which include
Russia, the Republic of Korea, China, Japan, Italy, Germany, the USA, England, the Czech Republic,
France, Uzbekistan and other countries. As a result of the far-sighted planning and effective management of
the company's management, as well as the titanic efforts of LUKOIL employees and its contractors, a huge
technological oasis has spread out on a desert plain with an area of more than 50 hectares 8 months ahead of
the project deadline.

KGPC is a unique complex with modern engineering and high—tech infrastructure. The heart of the
complex is a gas processing plant with 2 technological threads with a capacity of 4.05 billion. m3 of gas. The
complex produces commercial gas, stable gas condensate and sulfur. The complex includes pre-factory
facilities, an external water supply system (55 km), an electrical substation and power lines (268 km), gas
collection systems, six bush sites, 71 wells, an export gas pipeline (70 km), highways (285 km), as well as a
shift camp for 1,150 people, in which all conditions for comfortable living and full rest of employees.

The launch of the complex contributes to solving the task set for the oil and gas industry by the
Government of the Republic of Uzbekistan in terms of in-depth processing of natural raw materials using
modern advanced technologies. Since the beginning of operation, the accumulated volume of gas production
at Kandym amounted to 21.3 billion cubic meters of gas, about 225 (224,521) thousand tons of condensate,
576 (576,344) thousand tons of commercial sulfur were produced. The launch of KGPC gave a huge impetus
to the development of the region's infrastructure and allowed creating new jobs, attracting young personnel
to work in modern production. As soon as the sun goes below the horizon, millions of lights light up in the
night desert darkness among the sand dunes, forming a whole glowing city. Especially incredible is the view
of Kandym from a bird's-eye view, from where a fascinating panorama of twinkling lights opens. The
impressive scale of the Kandym gas processing complex is admired by the "miracle" created by man.

Conclusions. Thus, today we have a high-tech plant built with the latest technology and equipped with
modern equipment, along with this, it should be emphasized that experienced operators-engineers work there
around the clock , high professionals in their field. Environmental issues are also an important issue. But this
has found its solution in the project of the plant, which assumes a system of high-quality filters and other
devices that significantly reduce the release of harmful substances into nature. Quality Control Department-
tirelessly monitors the situation and conducts the necessary monitoring of the environment. A number of
agricultural crops have been planted near the plant, which naturally purify the air from harmful impurities.
At the plant, special attention is paid to the life of the working staff. Charity events are held.
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